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1  Zu dieser Gebrauchsanlei-
tung
1.1 Bildsymbole

Samtliche Bildsymbole, die auf dem Gerat ange-
bracht sind, sind in dieser Gebrauchsanleitung
erklart.

1.2 Kennzeichnung von Textab-
schnitten

Warnung vor Unfall- und Verletzungsgefahr fur
Personen sowie vor schwerwiegenden Sach-
schaden.

HINWEIS

Warnung vor Beschadigung des Gerates oder
einzelner Bauteile.

1.3 Technische Weiterentwicklung

STIHL arbeitet standig an der Weiterentwicklung
samtlicher Maschinen und Gerate; Anderungen
des Lieferumfanges in Form, Technik und Aus-
stattung mussen wir uns deshalb vorbehalten.

Aus Angaben und Abbildungen dieser
Gebrauchsanleitung kénnen deshalb keine
Anspriche abgeleitet werden.

2 Sicherheitshinweise und
Arbeitstechnik

Besondere SicherheitsmalRnahmen
sind beim Arbeiten mit diesem Gerat
notig.
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Die gesamte Gebrauchsanleitung vor
der ersten Inbetriebnahme aufmerk-
sam lesen und fur spateren Gebrauch
sicher aufbewahren. Nichtbeachten
der Gebrauchsanleitung kann lebens-
gefahrlich sein.

2.1 Zur Verwendung

Das Kehrgerat erméglicht eine Beseitigung von
Stralenschmutz, Laub, Gras, Papier und Ahn-
lichem auf ebenen und harten Flachen.

Keine gesundheitsgefahrdende Stoffe aufkehren.
Das Gerat ist nicht fur das Aufkehren von Flis-
sigkeiten geeignet.

Niemals explosive Staube, Flissigkeiten, Sauren
oder Losungsmittel aufkehren.

Geréat nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen
betreiben.

Geréat nicht als Transportmittel verwenden.

Der Einsatz des Gerats fiir andere Zwecke ist
nicht zuldssig und kann zu Unféllen oder Scha-
den am Gerit fiihren. Keine Anderungen am
Produkt vornehmen — auch dies kann zu Unfallen
oder Schaden am Gerét fiihren.
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2.2 Generell zu beachten

Landerbezogene Sicherheitsvorschriften, z. B.
von Berufsgenossenschaften, Sozialkassen,
Behdrden flr Arbeitsschutz und anderen beach-
ten.

Der Einsatz Schall emittierender Gerate kann
durch nationale wie auch ortliche, lokale Vor-
schriften zeitlich begrenzt sein.

Wer zum ersten Mal mit dem Gerat arbeitet: Vom
Verkaufer oder von einem anderen Fachkundi-
gen erklaren lassen, wie man damit sicher
umgeht.

Minderjahrige dirfen nicht mit dem Gerat arbei-
ten — ausgenommen Jugendliche Uber 16 Jahre,
die unter Aufsicht ausgebildet werden.

Kinder, Tiere und Zuschauer fernhalten.

'CCOO0VA "4-1266-29.-8510
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Der Benutzer ist verantwortlich fiir Unfalle oder
Gefahren, die gegeniiber anderen Personen
oder deren Eigentum auftreten.

0458-767-9921-F



2 Sicherheitshinweise und Arbeitstechnik

Gerat nur an Personen weitergeben oder auslei-
hen, die mit diesem Modell und seiner Handha-
bung vertraut sind — stets die Gebrauchsanlei-
tung mitgeben.

Wer mit dem Gerat arbeitet, muss ausgeruht,
gesund und in guter Verfassung sein.

Wer sich aus gesundheitlichen Griinden nicht
anstrengen darf, sollte seinen Arzt fragen, ob die
Arbeit mit einem Gerat moglich ist.

Nach der Einnahme von Alkohol, Medikamenten,
die das Reaktionsvermdgen beeintrachtigen oder
Drogen darf nicht mit dem Gerat gearbeitet wer-
den.

2.21

Feste Schuhe mit griffiger, rutschfester Sohle tra-
gen.

Bekleidung und Ausriistung

STIHL bietet ein umfangreiches Programm an
personlicher Schutzausstattung an.

2.3 Zum Gerat

Keine Anderungen am Gerét vornehmen — die
Sicherheit kann dadurch gefahrdet werden. Fur
Personen- und Sachschéaden, die bei der Ver-
wendung nicht zugelassener Anbaugerate auf-
treten, schlie®t STIHL jede Haftung aus.

2.31

Entsprechendes Kapitel in der Gebrauchsanlei-
tung beachten.

Geréat transportieren

Gerat nicht am Handgriff des Kehrbehalters tra-
gen.

In Fahrzeugen: Gerat gegen Umkippen, Verrut-
schen und Beschadigung sichern.

232

Gerat von Staub und Schmutz reinigen — keine
Fett Idsenden Mittel verwenden.

Gerét reinigen

Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch reinigen.
Scharfe Reinigungsmittel kdnnen den Kunststoff
beschadigen.

Zur Reinigung von Tellerbesen oder Kehrwalze*
(* nur KG 770) feste Handschuhe tragen, um
Schnittverletzungen durch scharfe Gegenstande
zu verhindern.

Zur Reinigung des Gerates keine Hochdruckrei-
niger verwenden. Der harte Wasserstrahl kann
Teile des Gerates beschadigen.

Gerat nicht mit Wasser abspritzen.

0458-767-9921-F

deutsch

Tellerbesen und Kehrwalze* (* nur KG 770) nicht
mit Druckluft reinigen. Der harte Luftstrahl kann
die Borsten beschéadigen.

233

Wird das Geréat nicht benutzt, ist es so abzustel-
len, dass niemand gefahrdet wird. Gerat vor
unbefugtem Zugriff sichern.

Gerat aufbewahren

Gerat gegen Umfallen oder unkontrolliertes
Umklappen des Schubbligels sichern.

Nicht in den Schwenkbereich des Schubbligels
greifen — durch unbeabsichtigtes Umfallen des
Schubbligels kénnen Korperteile zwischen
Schubbligel und Gehause eingeklemmt werden
— Verletzungsgefahr!

Gerat sicher in einem trockenen Raum aufbe-
wahren.

234

Nur solche Teile oder Zubehore anbauen, die
von STIHL fiir dieses Geréat zugelassen sind
oder technisch Gleichartige. Bei Fragen dazu an
einen Fachhandler wenden. Nur hochwertige
Teile oder Zubehore verwenden. Ansonsten
kann die Gefahr von Unféllen oder Schaden am
Gerat bestehen.

STIHL empfiehlt STIHL Original Teile und Zube-
hér zu verwenden. Diese sind in ihren Eigen-
schaften optimal auf das Produkt und die Anfor-
derungen des Benutzers abgestimmt.

Zubehor und Ersatzteile

24 Zur Bedienung
241 Vor der Arbeit

Gerat nur dann in Betrieb nehmen, wenn alle
Bauteile unbeschadigt sind.

Geréat auf betriebssicheren Zustand prifen — ent-

sprechende Kapitel in der Gebrauchsanleitung

beachten:

— Handgriffe missen sauber und trocken, frei

von Ol und Schmutz sein — wichtig zur siche-

ren Handhabung des Gerates

festen Sitz des Schubblgels prifen

— Zustand des Gehauses priifen

— Zustand und festen Sitz des Kehrbehélters
prifen

— Tellerbesen und Kehrwalze* (* nur KG 770)
auf festgeklemmte Teile und festgefahrenen
Schmutz priifen — Borsten mussen frei beweg-
lich sein

— Kehrdruckeinstellung prifen bzw. auf den zu
kehrenden Untergrund einstellen



deutsch

— Keine Anderung an den Bedienungs- und
Sicherheitseinrichtungen vornehmen

Das Gerat darf nur in betriebssicherem Zustand
betrieben werden — Unfallgefahr!

2.4.2 Wahrend der Arbeit

Bei blockiertem Tellerbesen oder blockierter
Kehrwalze* (* nur KG 770) Arbeit unterbrechen
und die Blockade entfernen. Feste Handschuhe
tragen, um Schnittverletzungen durch scharfe
Gegenstande zu verhindern.

Niemals in die drehenden Borsten greifen —
Unfallgefahr!

Wahrend der Arbeit nicht an Gegenstéande z. B.
Regale, Baugeriste stofien — Gefahr durch
Umkippen oder Herunterfallen von Gegenstan-
den

Gerét nicht im Regen stehen lassen.

Gerat nicht ohne eingesetzten Kehrbehalter
betreiben.

Vorsicht bei Glatte, Nasse, Schnee, an Abhan-
gen, auf unebenem Gelande etc. — Rutschge-
fahr!

Rechtzeitig Arbeitspausen einlegen, um Midig-
keit und Erschopfung vorzubeugen — Unfallge-
fahr!

Bei Staubentwicklung immer Staubschutzmaske
tragen.

Bei spurbaren Veranderungen im Laufverhalten
(z. B. hoéhere Vibrationen, Schwergangigkeit)
Arbeit unterbrechen und Ursachen fiir die Veran-
derungen beseitigen.

Falls das Gerat nicht bestimmungsgemaRer
Beanspruchung (z. B. Gewalteinwirkung durch
Schlag oder Sturz) ausgesetzt wurde, unbedingt
vor weiterem Betrieb auf betriebssicheren
Zustand prifen — siehe auch "Vor der Arbeit".
Insbesondere die Funktionstiichtigkeit der
Sicherheitseinrichtungen prifen. Gerate, die
nicht mehr betriebssicher sind, auf keinen Fall
weiter benutzen. Im Zweifelsfall Fachhandler auf-
suchen.

Keine brennenden oder glihenden Gegenstande
wie z. B. Zigaretten, Asche oder Streichhélzer
aufkehren — Brandgefahr!

243 Nach der Arbeit
Kehrbehélter nach jedem Gebrauch entleeren.

Zum Entleeren des Kehrbehalters feste Hand-
schuhe tragen, um Verletzungen z. B. durch

4

2 Sicherheitshinweise und Arbeitstechnik
Glasscherben, Metall oder anderen, scharfkanti-
gen Materialien zu verhindern.

Kehrbehalter mdglichst im Freien entleeren um
Staubentwicklung zu vermeiden.

2.5 Arbeitstechnik
2.5.1

Das Geréat wird nur von einer Person bedient —
keine weiteren Personen im Arbeitsbereich dul-
den.

Gerét halten und fithren

9932BA001 KN

Schubbligel immer fest in der Hand halten.

Gerat vorwarts schieben und Geschwindigkeit an
die Umgebung anpassen.

Kleine Erhebungen von 2 - 3 cm kénnen durch
leichtes Herunterdriicken des Schubbligels tber-
fahren werden.

Bei nachlassendem Reinigungsergebnis priifen,
ob Kehrbehalter voll oder Tellerbesen bzw. Kehr-
walze* (* nur KG 770) blockiert oder verschlissen
sind.

Fiillstand im Kehrbehélter

Der Kehrbehalter ist voll, wenn wahrend des
Kehrens der aufgenommene Schmutz seitlich
wieder austritt.

Um kurzzeitig weiterarbeiten zu kénnen, Gerat
vorne anheben um den Schmutz im Behalter
nach hinten zu beférdern. Damit kann das Fas-

0458-767-9921-F



3 Gerat komplettieren

sungsvermogen des Kehrbehélters besser aus-
genutzt werden.

Beim Kehren von schwerem Schmutz z. B. Splitt
verlagert sich bei vollem Kehrbehalter der
Schwerpunkt des Gerates nach hinten. Dadurch
haben die Tellerbesen weniger Kontakt mit der
zu kehrenden Flache und das Reinigungsergeb-
nis lasst nach.

2.6 Wartung und Reparaturen

Gerat regelmafig warten. Nur Wartungsarbeiten
und Reparaturen ausfiihren, die in der
Gebrauchsanleitung beschrieben sind. Alle
anderen Arbeiten von einem Fachhandler aus-
fuhren lassen.

STIHL empfiehlt Wartungsarbeiten und Repara-
turen nur beim STIHL Fachhandler durchfiihren
zu lassen. STIHL Fachhandlern werden regelma-
ig Schulungen angeboten und technische Infor-
mationen zur Verfligung gestellt.

Nur hochwertige Ersatzteile verwenden. Ansons-
ten kann die Gefahr von Unféllen oder Schaden
am Gerét bestehen. Bei Fragen dazu an einen
Fachhandler wenden.

STIHL empfiehlt STIHL Original Ersatzteile zu
verwenden. Diese sind in ihren Eigenschaften
optimal auf das Gerat und die Anforderungen
des Benutzers abgestimmt.

Keine Anderungen am Gerat vornehmen - die
Sicherheit kann geféhrdet werden — Unfallgefahr!

Zum Austausch von Tellerbesen oder Kehr-
walze* (* nur KG 770) feste Handschuhe tragen,
um Schnittverletzungen durch scharfe Gegen-
sténde zu verhindern.

3  Gerat komplettieren

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Schub-
blgel an das Gerat montiert werden.

3.1 KG 550

deutsch

> Rohre (1) und Schubbligel (2) zusammenste-
cken — Rastfedern (3) missen einrasten

S

9932BA002 KN

0458-767-9921-F

> Schubbiigel am Kehrgerat mit den Klemmmut-
tern (4) befestigen

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

Abhangig von der Korpergrofie des Benutzers
kann der Schubbugel in 2 unterschiedlichen
Positionen montiert werden.

9932BA004 KN

a
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> Halter (1) senkrecht nach oben stellen
> Schubbigel (2) gleichzeitig in beide Halter (1)
schieben — Rastfedern (3) missen einrasten

4  Gerat transportieren
41 Gerat tragen

P
®
(3, ]
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~

9932BA005 KN

> Schubbtgel (1) nach vorn klappen
> Gerat am Handgriff (2) greifen und senkrecht
aufstellen

4 Geréat transportieren

KG 770

9932BA006 KN

> Gerat am Handgriff tragen — die Tellerbesen
weisen vom Kdérper weg

4.2 Im Fahrzeug

Geréat so platzieren, dass die Borsten der Teller-
besen nicht verbogen werden. Verbogene Bors-
ten kénnen sich sonst dauerhaft verformen.

Verbogene Borsten kénnen durch Erwarmen mit
einem Haartrockner wieder ausgerichtet werden
— siehe "Priifung und Wartung durch den Benut-

Gerat mit einem Spanngurt gegen Verrutschen

sichern.

> Spanngurt zwischen Kehrbehalter und Gerate-
gehause verlegen. Nicht zu fest anspannen,
um Schaden am Geréat zu vermeiden

Zum platzsparenden Transport in Fahrzeugen
kann der Schubbiigel vom Gerat abgenommen
werden.

0458-767-9921-F



4 Geréat transportieren
4.3 KG 550 — Schubbiigel

abbauen

9932BA007 KN

> Klemmmuttern abdrehen und Schubbligel vom
Kehrgerat abnehmen

anbauen

siehe "Gerat komplettieren"

44 KG 770 - Schubbiigel

abbauen

9932BA020 KN

> Vor dem Geréat stehend — den Schubblgel
etwa im Winkel von 45° zum Boden ausrichten
(Pfeile am Gehause mit dem Steg des Halters
zur Deckung bringen)

> beide Halter etwas auseinanderdriicken und
gleichzeitig aus beiden Aufnahmen des Gera-
tes ziehen

0458-767-9921-F

deutsch

anbauen

9932BA021 KN

> Zwischen den Schubbtigel stehen und beide
Halter mit den Handen greifen

> Halter etwas auseinanderdriicken

> Halter gleichzeitig in beide Aufnahmen des
Gerates schieben — die Zapfen an den Haltern
passen in die Aussparungen der Aufnahmen

9932BA015 KN

~
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> Schubbuigel nach unten neigen — dadurch ver-
riegeln sich die Halter in den Aufnahmen und
werden fest mit dem Gerat verbunden

5 Arbeiten
5.1 Héhenverstellung der Tellerbe-
sen

Mit der Hohenverstellung lassen sich die Teller-
besen auf den zu kehrenden Untergrund anpas-
sen.

z
X
> Drehgriff auf die bendtigte Stufe nach links
oder rechts drehen:
Stufe Anwendung
1-2 fur ebene Flachen
3-4 feuchtes Laub, Sand, nicht ebene
Flachen, z. B. Waschbeton
5-8 Nachregulierung in Abhangigkeit

vom Verschleil} der Borsten

Die Borsten der Tellerbesen dirfen nur mit
leichtem Druck am Boden aufliegen. Ein zu
hoher Anpressdruck erzielt kein besseres Reini-
gungsergebnis sondern erhdht den Verschleil3.

5 Arbeiten
5.2 Seitliche Fiihrungsrolle

5

o

9932BA009 KN

Die seitliche Rolle erleichtert das Fiihren des
Gerates im Randbereich z. B. entlang von Wan-
den oder Bordsteinen.

5.3 KG 770 — Niederhalter

Bei Reinigungsarbeiten im Randbereich z. B. an
Wanden oder Bordsteinen werden die Borsten
durch Herunterdriicken des Niederhalters dicht
am Boden gefiihrt.

9933BA013 KN

> Griff des Niederhalters nach unten driicken

0458-767-9921-F



6 Nach dem Arbeiten

6 Nach dem Arbeiten
6.1 KG 550

deutsch

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> Schubbtigel nach vorn klappen
» Handgriff des Kehrbehalters nach oben ziehen

9932BA011 KN

9932BA015 KN

» Kehrbehalter abnehmen und entleeren

6.1.1 Kehrbehélter anbauen

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> Gerat leicht anheben

> Kehrbehalter am Gerét einsetzen — die Aus-
sparungen am Kehrbehalter passen in die Auf-
nahmen am Gerat

> Handgriff des Kehrbehalters verriegeln

0458-767-9921-F

> Handgriff des Kehrbehalters nach oben ziehen

9932BA014 KN

» Kehrbehalter abnehmen und entleeren
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6.2.1 Kehrbehélter anbauen

7 Gerat aufbewahren

9933BA018 KN

> Kehrbehalter am Gerat einsetzen — die Aus-
sparungen am Kehrbehalter passen in die Auf-
nahmen am Gerat

> Handgriff des Kehrbehalters verriegeln

7  Gerat aufbewahren

> Gerat griindlich sédubern

> Gerat an einem trockenen und sicheren Ort
aufbewahren. Vor unbefugter Benutzung (z. B.
durch Kinder) schitzen

Gerét so platzieren, dass die Borsten der Teller-
besen nicht abgeknickt oder verbogen werden.
Abgeknickte oder verbogene Borsten kénnen
sich sonst dauerhaft verformen. Verbogene
Borsten kénnen durch Erwarmen mit einem
Haartrockner wieder ausgerichtet werden — siehe
"Prifung und Wartung durch den Benutzer".

71 KG 770 - Gerét lagern

Fur die platzsparende Aufbewahrung kann das
Gerat senkrecht aufgestellt werden.

Geréat gegen Umfallen oder unkontrolliertes
Umklappen des Schubbligels sichern.

10

9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Gerat senkrecht aufstellen

8 Prifung und Wartung
durch den Benutzer

8.1 Verbogene Borsten ausrichten

Verbogene Borsten kénnen durch Erwarmen
wieder gerichtet werden.

9933BA023 KN

0458-767-9921-F



9 Wartungs- und Pflegehinweise

> Borsten mittels Warmluftgeblase (z. B. Haar-
trockner) erwarmen und gerade ausrichten

Kein HeiRluftgeblase, offene Flammen oder
Brenner verwenden. Durch zu heil’e Temperatu-
ren werden die Borsten dauerhaft beschadigt.

8.2 Getriebe schmieren

Zur Pflege kann das Getriebe mit einem Silikon-
spray auf Alkoholbasis geschmiert werden. Die
Verwendung anderer Schmiermittel kann die
Funktion des Getriebes beeintrachtigen.

> Gerat senkrecht aufstellen

8.21 KG 550

9932BA017 KN

> Silikonspray sparsam auf das Getriebe sprii-
hen

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

deutsch

> Silikonspray durch die Offnungen im Radge-
hause sparsam auf das Getriebe spriihen

8.3 KG 770 - Luftfilter reinigen

> Kehrbehalter abnehmen

-
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9932BA018 KN
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> beide Filterelemente aus den Fiihrungen
herausziehen

> Schaumstoffeinsatz aus dem Filterelement
entnehmen

> Schaumstoffeinsatz mit Wasser auswaschen,
trocknen lassen und wieder in das Filterele-
ment einsetzen

> Filterelemente wieder in das Geréat einsetzen

9 Wartungs- und Pflegehinweise
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10 Verschleil® minimieren und Schaden vermeiden

Die Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbe- (£ (5§ [§ |§ |§ |2 |2 &
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Staubanfall etc.) und langeren taglichen Arbeitszei- [ [® [§ [ |§ € |5 |o
ten die angegebenen Intervalle entsprechend ver- |2 |3 5 g R L - B
kiirzen. g |N =g g |5 |2
< |o 3
5 |& B
> 8 R
:'q_';
£
<
e
[$)
@
[=
reinigen X
Luftfilter 2 reinigen X
ersetzen X
Tellerbesen und Kehr- Sichtpriifung (Zustand) |X |X
walze ? reinigen X
ersetzen durch Fach- X
handler !
Getriebe schmieren 3 X
Sicherheitsaufkleber ersetzen X
STIHL empfiehlt den STIHL Fachhandler
Anur KG 770
3)siehe "Priifung und Wartung durch den Benutzer"

10 Verschlei® minimieren und
Schaden vermeiden

Das Einhalten der Vorgaben dieser Gebrauchs-
anleitung vermeidet UbermaRigen Verschleill
und Schaden am Gerat.

Benutzung, Wartung und Lagerung des Gerates
mussen so sorgfaltig erfolgen, wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben.

Alle Schéaden, die durch Nichtbeachten der

Sicherheits-, Bedienungs- und Wartungshin-

weise verursacht werden, hat der Benutzer

selbst zu verantworten. Dies gilt insbesondere

fur:

— nicht von STIHL freigegebene Veranderungen
am Produkt

— die Verwendung nicht von STIHL freigegebe-
ner Anbauteile

— nicht bestimmungsgemafe Verwendung des
Gerates

— Folgeschaden infolge der Weiterbenutzung
des Gerates mit defekten Bauteilen

10.1  Wartungsarbeiten

Alle im Kapitel "Wartungs- und Pflegehinweise"
aufgefiihrten Arbeiten missen regelmaRig durch-
gefuhrt werden. Soweit diese Wartungsarbeiten

12

nicht vom Benutzer selbst ausgefiihrt werden
kénnen, ist damit ein autorisierter STIHL Fach-
handler zu beauftragen.

Werden diese Arbeiten versaumt, kdnnen Scha-
den auftreten, die der Benutzer selbst zu verant-
worten hat.

Dazu zahlen unter anderem:

— Schaden am Gerét infolge nicht rechtzeitig
oder unzureichend durchgefihrter Wartung

— Korrosions- und andere Folgeschaden infolge
unsachgemaler Lagerung

— Schéaden und Folgeschaden infolge Verwen-
dung von anderen als STIHL Original-Ersatz-
teilen

— Schéaden durch Wartungs- oder Reparaturar-
beiten in nicht durch STIHL autorisierten
Werkstéatten

10.2 Verschleifteile

Manche Teile des Gerates unterliegen auch bei
bestimmungsgemalem Gebrauch einem norma-
len Verschleify und mussen je nach Art und
Dauer der Nutzung rechtzeitig ersetzt werden.
Dazu gehoren u. a.:

— Tellerbesen

— Kehrwalze (nur KG 770)

0458-767-9921-F



11 Wichtige Bauteile

11 Wichtige Bauteile

deutsch

12 Technische Daten

12.1

ter
Gewicht

MaRe
Lange

Breite
Hohe

Lange
Breite
Hoéhe

12.2

ter
Gewicht

MaRe

99328A019 KN

Schubbiigel
Kehrbehalter

Griff am Kehrbehalter
Luftfilter (nur KG 770)
Kehrwalze (nur KG 770)
Héhenverstellung
Handgriff

Tellerbesen

seitliche Fiihrungsrolle
10 Niederhalter

# Maschinennummer

0 N OO WN =

©

Lange
Breite
Hohe

KG 550

Theor. Kehrleistung 1600 m%/h
Volumen Kehrbehal-25 |

6 kg

Schubbligel senkrecht

580 mm
550 mm
1150 mm

Schubbiigel in Fahrstellung

860 mm
550 mm
950 mm

KG 770

Theor. Kehrleistung 2900 m2/h
Volumen Kehrbehal-50 |

13 kg

Schubbligel senkrecht

800 mm
800 mm
1270 mm

Schubbiigel in Fahrstellung

Lange
Breite
Hohe

12.3

1050 mm
800 mm
1050 mm

REACH

REACH bezeichnet eine EG Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von

Chemikalien.

Informationen zur Erfullung der REACH Verord-
nung (EG) Nr. 1907/2006 siehe

www.stihl.com/reach

13 Betriebsstérungen beheben

Stérung

Ursache

Abhilfe

Gerat geht schwer zu schieben

Tellerbesen oder Kehrwalze
blockiert

Blockierung beseitigen

Hoéhenverstellung zu niedrig
eingestellt — Anpressdruck der
Tellerbesen zu hoch

Hoéhenverstellung auf den zu
kehrenden Untergrund anpas-
sen

Getriebeteile schwergangig

Getriebeteile mit Silikonspray "
einsprihen

siehe "Priifung und Wartung durch den Benutzer"

14 Reparaturhinweise

Benutzer dieses Gerates dirfen nur Wartungs-
und Pflegearbeiten durchfiihren, die in dieser

0458-767-9921-F

Gebrauchsanleitung beschrieben sind. Weiterge-

flhren.

hende Reparaturen durfen nur Fachhandler aus-

13
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English

STIHL empfiehlt Wartungsarbeiten und Repara-
turen nur beim STIHL Fachhandler durchfiihren
zu lassen. STIHL Fachhandlern werden regelma-
Big Schulungen angeboten und technische Infor-
mationen zur Verfligung gestellt.

Bei Reparaturen nur Ersatzteile einbauen, die
von STIHL fur dieses Gerat zugelassen sind
oder technisch gleichartige Teile. Nur hochwer-
tige Ersatzteile verwenden. Ansonsten kann die
Gefahr von Unféllen oder Schaden am Gerat
bestehen.

STIHL empfiehlt STIHL Original-Ersatzteile zu
verwenden.

STIHL Original-Ersatzteile erkennt man an der
STIHL Ersatzteilnummer, am Schriftzug
STIHL und gegebenenfalls am STIHL
Ersatzteilkennzeichen &, (auf kleinen Teilen
kann das Zeichen auch allein stehen).

15 Entsorgung

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Eine unsachgemafe Entsorgung kann die
Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

u
000BA073 KN

> STIHL Produkte einschlieflich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fur Wiederverwertung
zufthren.

> Nicht mit dem Hausmidill entsorgen.

16 Anschriften

16.1  STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
71307 Waiblingen

16.2  STIHL Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND
STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG

14

15 Entsorgung

Robert-Bosch-Straflte 13
64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

16.3  STIHL Importeure

BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amru$eva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
Fax: +385 1 6221569

TURKEI

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1 Guide to Using this Manual

Assembling the Unit..........c.cccooevriniennnnes
Transporting the Unit. .

10 Minimize Wear and Avoid Damage...........
11 Main Parts.......ccccoiorcereeeeeeeeeeeeeeen
12 Specifications..........cccceverecmrersrreesereenens
13 Troubleshooting .
14 Maintenance and Repairs.........cc.cccecerreeues
15 DiISPOSAL.....cccrereeerrermerrresmerneese e

1  Guide to Using this Manual
1.1 Pictograms

All the pictograms attached to the machine are
shown and explained in this manual.

1.2 Symbols in text

Warning where there is a risk of an accident or
personal injury or serious damage to property.

NOTICE

Caution where there is a risk of damaging the
machine or its individual components.

1.3 Engineering improvements

STIHL's philosophy is to continually improve all
of its products. For this reason we may modify
the design, engineering and appearance of our
products periodically.

Therefore, some changes, modifications and
improvements may not be covered in this man-
ual.

2  Safety Precautions and
Working Techniques

Special safety precautions must be
observed when working with this
power tool.

It is important that you read the
instruction manual before first use
and keep it in a safe place for future
reference. Non-observance of the
instruction manual may result in seri-
ous or even fatal injury.

0458-767-9921-F

English
2.1 Notes on Usage

The sweeper is designed for sweeping road dust,
leaves, grass, paper and similar items from flat
and hard surfaces.

Do not sweep substances that are dangerous to
health.

The power tool is not suitable for sweeping lig-
uids.

Never sweep explosive dusts, liquids, acids or
solvents.

Do not operate the power tool in potentially
explosive atmospheres.

Do not use the power tool as a means of trans-
port.

Do not use the machine for any other purpose
because of the increased risk of accidents and
damage to the machine. Never attempt to modify
the product in any way since this may result in
accidents or damage to the product.

2.2 General Notes

Observe all applicable local safety regulations,
standards and ordinances.

The use of noise emitting power tools may be
restricted to certain times by national or local
regulations.

If you have not used this model before: Have
your dealer or a trained expert show you how to
operate it properly and safely.

Minors should never be allowed to use this prod-
uct.

Keep bystanders, especially children, and ani-
mals away from the work area.

The user is responsible for avoiding injury to third
parties or damage to their property.

Do not lend or rent your power tool without the
instruction manual. Be sure that anyone using it
understands the information contained in this
manual.

To operate this power tool you must be rested, in
good physical condition and mental health.

If you have any condition that might be aggrava-
ted by strenuous work, check with your doctor
before operating a power tool.

Do not operate the power tool if you are under
the influence of any substance (drugs, alcohol)
which might impair vision, dexterity or judgment.

15



English
221

Wear sturdy shoes with non-slip soles.

Clothing and Equipment

STIHL offers a comprehensive range of personal
protective clothing and equipment.

2.3 The Power Tool

Never attempt to modify your machine in any
way since this may increase the risk of personal
injury. STIHL excludes all liability for personal
injury and damage to property caused while
using unauthorized attachments.

2.31

Refer to the appropriate section in the instruction
manual.

Transporting the Power Tool

Do not carry the power tool by the handle on the
hopper.

Transporting by vehicle: Properly secure the
machine to prevent it turning over, slipping and
being damage.

232

Always clean dust and dirt off the power tool — do
not use any grease solvents for this purpose.

Cleaning the Power Tool

Clean plastic surfaces with a damp cloth. Do not
use aggressive detergents. They may damage
the plastic.

When cleaning the side brooms or roller brush*
(* KG 770 only), wear sturdy work gloves to
reduce the risk of cut injuries from sharp objects.

Do not use a pressure washer to clean your
power tool. The solid jet of water may damage
parts of the power tool.

Do not spray the power tool with water.

Do not clean the side brooms or roller brush* (*
KG 770 only) with compressed air. The powerful
jet of air may damage the bristles.

233

When the machine is not in use, store it so that it
does not endanger others. Secure it against
unauthorized use.

Storing the Power Tool

Secure power tool to prevent it or the push han-
dle falling over.

To reduce the risk of injury, do not reach into the
hinge area of the push handle - if the push han-
dle accidentally falls over, parts of your body
may be pinched between it and the housing.

Store the machine is a safe and dry place.

16

2 Safety Precautions and Working Techniques
234

Only use parts and accessories that are explicitly
approved for this power tool by STIHL or are
technically identical. If you have any questions in
this respect, consult a servicing dealer. Use only
high quality parts and accessories in order to
avoid the risk of accidents and damage to the
machine.

Accessories and Spare Parts

STIHL recommends the use of genuine STIHL
replacement parts. They are specifically
designed to match the product and meet your
performance requirements.

2.4 Notes on Operation

241 Before Starting Work

Do not operate your power tool if any of its com-
ponents are damaged.

Check that your power tool is properly assem-
bled and in good condition — refer to appropriate
chapters in the instruction manual.

— Keep the handles dry and clean - free from oil
and dirt - for safe control of the power tool.

— Check that the push handle is firmly seated.

— Check condition of housing

— Check condition and security of hopper.

— Inspect side brooms and roller brush* (*

KG 770 only) for jammed objects and clogged
dirt — the bristles must move freely.

— Check sweeping pressure setting and, if nec-
essary, set it to match the surface to be
cleaned.

— Never attempt to modify the controls or the
safety devices in any way.

To reduce the risk of accidents, do not operate
your power tool if it is not properly assembled
and in good condition.

24.2

If one of the side brooms or the roller brush* (*
KG 770 one) becomes blocked, stop work and
remove the blockage. Wear sturdy work gloves
to reduce the risk of cut injuries from sharp
objects.

During Operation

Never reach into rotating bristles — risk of injury.

Never bump against shelving, scaffolding, etc.
while working since there is a risk of objects top-
pling over or falling from above.

Do not leave the power tool outdoors in the rain.

Do not operate the power tool without the hop-
per.

0458-767-9921-F



2 Safety Precautions and Working Techniques

Take special care in slippery conditions (ice, wet
ground, snow), on slopes or uneven ground.

To reduce the risk of accidents, take a break in
good time to avoid tiredness or exhaustion.

If dust levels are very high, always wear a suita-
ble respirator.

If there is a noticeable change in running behav-
ior (e.g. higher vibrations, sluggishness), stop
work and rectify the cause of the problem.

If your power tool is subjected to unusually high
loads for which it was not designed (e.g. heavy
impact or a fall), always check that it is in good
condition before continuing work — see also
"Before Starting Work". Make sure the safety
devices are working properly. Do not continue
operating your power tool if it is damaged. In
case of doubt, consult your servicing dealer.

Do not sweep up burning or glowing objects such
as cigarettes, ash or matches - risk of fire.

243 After Finishing Work
Empty the hopper after every use.

Wear sturdy work gloves when emptying the
hopper to reduce the risk of injury from broken
glass, metal or other sharp materials.

Empty the hopper outdoors if possible.
25 Working Technique

2.5.1 Holding and Controlling the Power

Tool

Your power tool is designed to be operated by
one person only. Do not allow other persons in
the work area.

0458-767-9921-F

English

9932BA001 K

Always hold the push handle firmly with both
hands.

Push the power tool forwards and adjust speed
to suit conditions.

Depress the push handle slightly to travel over
small humps up to about 2 to 3 cm.

If cleaning performance deteriorates, check that
hopper is not full and check the side brooms or
roller brush* (* KG 770 inly) for blockages or
wear.

Debris level in hopper

The hopper is full if dust and dirt begins to
emerge sideways while you are sweeping.

To continue working for a brief period, lift the
sweeper up at the front so that dirt falls to the
back of the hopper. This helps make better use
of the hopper's full capacity.

When sweeping heavy material, e.g. grit, loose
chippings, the sweeper's center of gravity shifts
to the rear. This tends to lift the side brooms
away from the surface and reduce cleaning effi-
ciency.

2.6 Maintenance and repairs

The machine must be serviced regularly. Do not
attempt any maintenance or repair work not
described in the Instruction Manual. All other
work should be carried out by a servicing dealer.

17



English

STIHL recommends that maintenance and repair
work be carried out only by authorized STIHL
dealers. STIHL dealers receive regular training
and are supplied with technical information.

Use only high-quality spare parts. Otherwise,
there may be a risk of accidents or damage to
the machine. Contact a servicing dealer if in
doubt.

STIHL recommends the use of genuine STIHL
spare parts. Such parts have been optimized for
the machine and the user's requirements.

Never modify the machine in any way — this can
be extremely dangerous - risk of accident!

Wear sturdy gloves when replacing the circular
brush or sweeper roller* (* KG 770 only) to avoid
cuts from sharp objects.

3 Assembling the Unit

Fit the pushbar to the machine before using it for
the first time.

3.1 KG 550

< e
TN

> Connect pipes (1) and pushbar (2) —
springs (3) must engage

9932BA002 KN

— detent

3 Assembling the Unit

3.2 KG 770

9933BA002 KN

[

Depending on the body height of the user, the
pushbar can be fitted in 2 different positions.

9932BA004 KN

> Secure pushbar to sweeper using the locking
nuts (4)

18

> Move the holder (1) vertically up.
> Push pushbar (2) into both holders (1) at the
same time — detent springs (3) must engage

0458-767-9921-F




4 Transporting the Unit

4  Transporting the Unit
4.1 Carrying the machine

9932BA005 KN

> Fold the pushbar (1) forward
> Grip the machine by the handle (2) and set up
vertically

KG 550

9932BA006 KN

> Carry the machine by the handle - the circular
brushes face away from the body

0458-767-9921-F

English
4.2 In the vehicle

Position the machine so that the bristles of the
circular brushes are not bent. Bent bristles can
otherwise become permanently deformed.

Bent bristles can be straightened again by heat-
ing them up with a hairdryer — see "Inspection
and maintenance by the user".

Use a lashing strap to secure the machine to

prevent it slipping.

> Affix lashing strap between sweeper container
and machine housing. Do not tighten too much
to avoid damaging the machine

The pushbar can be removed from the machine
for compact transport in vehicles.

4.3 KG 550 — Pushbar

Removing

> Unscrew the locking nuts and remove the
pushbar from the sweeper

Fitting

see “Assembling the machine”



English
4.4 KG 770 — Pushbar

Removing

4 Transporting the Unit

Fitting

9932BA020 KN

9932BA021 KN

» Standing in front of the machine - align the
pushbar at an angle of 45° to the ground (align
arrows on the housing with the ridge of the
holder)

> push both holders slightly apart and at the
same time remove from both machine mounts

20

> Stand between the pushbar and grip both
holders with your hands

> Push holders slightly apart

> Push holder at the same time into both mounts
of the machine — the pegs on the holders fit
into the recesses of the mounts

9932BA015 KN

0458-767-9921-F




5 Working

> Tilt the pushbar down — the holders lock in the
mounts and are securely connected to the
machine

5 Working

5.1 Height adjustment of the cirular

brushes

The height adjustment is used to adapt the circu-
lar brushes to the surface to be swept.

e

.

9932BA008 KN

> Turn knob to the left or right to the required
level:

Stage UseUse

1-2 for level surfaces

3-4 wet leaves, sand, uneven surfaces,
e. g. pebble-dashed concrete

5-8 readjustment depending on wear of

bristles

The bristles of the disc brushes must only rest on
the ground with light pressure. Too much surface
pressure does not achieve better cleaning results
but increases the wear.

0458-767-9921-F

English

5.2 Lateral guide roller

P—

9932BA009 KN

The lateral guide roller makes it easier to guide
the machine around the edges, e. g. along walls
or kerb stones.

5.3 KG 770 — Down holder

When cleaning around the edges, e. g. along
walls or kerb stones, the bristles are guided
close to the ground by pressing down the down-
holder.

/ \

/

9933BA013 KN

> Press downholder handle down

21




English
6 After Finishing Work
6.1  KG 550

6 After Finishing Work

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> Fold the pushbar forward
> Pull up the handle of the sweeper container

9932BA011 KN

> Remove sweeper container and empty

6.1.1 Fit sweeper container

9932BA012 KN

> Lift machine slightly

> Place sweeper container onto machine — the
recesses on the sweeper container fit into the
mounts on the machine

> Lock handle of sweeper container

22

9932BA015 KN

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> Remove sweeper container and empty

0458-767-9921-F



7 Storing the Machine

6.2.1 Fit sweeper container

English

9933BA018 KN

> Place sweeper container onto machine — the
recesses on the sweeper container fit into the
mounts on the machine

> Lock handle of sweeper container

7  Storing the Machine

> Thoroughly clean the machine

> Store machine in a safe and dry place. Protect
against unauthorized use (e. g., by children)

Position the machine so that the bristles of the
circular brushes are not kinked or bent. Kinked or
bent bristles can otherwise become permanently
deformed. Bent bristles can be straightened
again by heating them up with a hairdryer — see
"Inspection and maintenance by the user".

71 KG 770 - Storing the machine

The machine can be placed in an upright posi-
tion for compact storage.

Secure the machine to prevent it falling over and
the uncontrolled folding down of the pushbar.

0458-767-9921-F

9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Place machine in an upright position

8 Inspection and Mainte-
nance by User

8.1 Straightening Bent Bristles

Twisted or bent bristles can be re-straightened
by heating them.

9933BA023 KN

N
w



English

> Use a hair dryer to heat and straighten the
bristles.

Never use a hot air blower, open flames or torch
for this purpose. Very high temperatures will per-
manently damage the bristles.

8.2 Lubricating the Gear Assembly

The gear assembly can be lubricated with an
alcohol based silicone oil. The use of other lubri-
cants may affect correct operation of the gear
assembly.

> Stand the machine on end.

KG 550

8 Inspection and Maintenance by User

> Spray a little silicone oil onto the gear assem-
bly through the openings in the wheel housing.
8.3 KG 770 - Cleaning the Air Fil-

ters
> Remove the hopper.

9932BA017 KN

Z

> Spray a little silicone oil onto the gear assem-
bly.

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

24

9932BA018 KN

/ ///
7//////////1/\/\\\\\\ >

=il

> Pull both filters out of their guides.

> Take the foam element out of the filter.

> Wash the foam element in water, allow it to
dry and refit it in the filter.

> Refit the filters in their guides.

0458-767-9921-F



9 Maintenance and Care

9 Maintenance and Care

English

The following intervals apply for normal operating
conditions. The specified intervals must be short-

mal or under difficult cutting conditions (extensive
dust, etc.).

ened accordingly when working for longer than nor-

Weekly
Monthly
If faulty

Before starting work
Annually

If damaged

As required

At the end of work and/or daily

Complete unit visual inspection (condi- | X
tion)
Clean X
Air filter 2 Clean X
replace X
Circular brush and visual inspection (condi- (X (X
sweeper roller 2 tion)
Clean X
Have replaced by serv- X
icing dealer?
Gearhead lubricate 3 X
Safety information label |replace X
STIHL recommends STIHL dealers
2KG 770 only
3)see "Inspection and Maintenance by User".
10 Minimize Wear and Avoid 10.1  Maintenance work

Damage

Compliance with the specifications of this
Instruction Manual will avoid excessive wear and
damage to the machine.

The machine must be used, maintained and
stored as carefully as described in this Instruc-
tion Manual.

The user is responsible for all damage caused by

failure to comply with the safety, operating and

maintenance instructions. This applies in particu-

lar for:

— Product modifications not authorized by STIHL

— The use of attached parts that are not author-
ized by STIHL

— Use of the machine in a manner not in keeping
with the intended use

— Consequential damages due to continued use
of a machine with defective components

0458-767-9921-F

All of the tasks listed under "Maintenance and
Care" must be carried out periodically. If the user
does not carry out these maintenance tasks him-
or herself, they should be delegated to an
authorized STIHL dealer.

If these tasks are not performed, this may result
in damage for which the user is responsible.

Among other things, this includes:

— Damage to machine due to delayed or insuffi-
cient performance of maintenance

— Corrosion damage and other consequential
damages due to improper storage

— Damage and consequential damage due to
use of non-original STIHL spare parts.

— Damage caused by maintenance or repair
work in unauthorized STIHL workshops

10.2 Wear parts

Some parts of the machine are subject to normal
wear and tear even when the machine is used in
conformity with its intended use. These parts
must be replaced in due time, depending on the

25



English 11 Main Parts
nature and duration of use. These include, # Serial number
among others:
~ Circular brush 12 Specifications
— Sweeper roller (KG 770 only)
. 121 KG 550
1 1 Mam Parts Theor. sweeping 1600 m2/h
performance
Capacity of sweeper25 |
container
Weight 6 kg
Dimensions
Pushbar vertical
Length 580 mm
Width 550 mm
Height 1150 mm
Pushbar in drive position
Length 860 mm
Width 550 mm
Height 950 mm
122 KG 770
Theor. sweeping 2900 m2/h
performance
Capacity of sweeper50 |
container
Weight 13 kg
Dimensions
¢] Pushbar vertical
;| Length 800 mm
4 Width 800 mm
Height 1270 mm
1  Pushbar Pushbar in drive position
2 Sweeper container Length 1050 mm
. Width 800 mm
3 Handle on sweeper container Height 1050 mm
4 Air filter (KG 770 only)
5 Sweeper roller (KG 770 only) 123 REACH
6 Height adjustment REACH i_s an EC reg_ulation and_ sta_nds for the
Registration, Evaluation, Authorization and
7 Handle Restriction of Chemical substances.
8 Circular br.ush For information on compliance with the REACH
9 Lateral guide roller regulation (EC) No. 1907/2006 see
10 Downholder

13 Troubleshooting

www.stihl.com/reach

Fault

Cause

Remedy

Machine is difficult to push

Circular brush or sweeper roller
blocked

Remove blockage

Height adjustment set too low —
surface pressure of circular
brushes too high

Adapt height adjustment to sur-
face to be swept

Gear components are stiff

Spray gear components with
silicone spray "

)see "Inspection and Maintenance by User".

26
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14 Maintenance and Repairs

14 Maintenance and Repairs

Users of this machine may only carry out the
maintenance and service work described in this
user manual. All other repairs must be carried
out by a servicing dealer.

STIHL recommends that you have servicing and
repair work carried out exclusively by an author-
ized STIHL servicing dealer. STIHL dealers are
regularly given the opportunity to attend training
courses and are supplied with the necessary
technical information.

When repairing the machine, only use replace-
ment parts which have been approved by STIHL
for this power tool or are technically identical.
Only use high-quality replacement parts in order
to avoid the risk of accidents and damage to the
machine.

STIHL recommends the use of original STIHL
replacement parts.

Original STIHL parts can be identified by the
STIHL part number, the & TIH L logo and the
STIHL parts symbol (the symbol may appear
alone on small parts).

15 Disposal

Contact the local authorities or your STIHL serv-
icing dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and
pollute the environment.
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1 Indications concernant la
présente Notice d'emploi

1.1 Pictogrammes

Tous les pictogrammes appliqués sur le dispositif
sont expliqués dans la présente Notice d'emploi.

1.2 Repérage des différents types

de textes

A AVERTISSEMENT

Avertissement contre un risque d'accident et de
blessure ainsi que de graves dégats matériels.

Y
0‘
-

000BA073 KN

AVIS

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.

Table des matiéres

1 Indications concernant la présente Notice
d'emploi......ccooeeeeree e 27
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Avertissement contre un risque de détérioration
du dispositif ou de certains composants.

1.3 Développement technique

La philosophie de STIHL consiste a poursuivre le
développement continu de toutes ses machines
et de tous ses dispositifs ; c'est pourquoi nous
devons nous réserver tout droit de modification
de nos produits, en ce qui concerne la forme, la
technique et les équipements.
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On ne pourra donc en aucun cas se prévaloir
des indications et illustrations de la présente
Notice d'emploi a I'appui de revendications quel-
conques.

'CCOO0VA "4-1266-29.-8510

2202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

27

aJ0]yo sues 1youe|q Jaided uns swdw)



frangais

2 Prescriptions de sécurité et
techniques de travail

Pour travailler avec cette machine, il
faut respecter des régles de sécurité
particulieres.

Avant la premiére mise en service,
lire attentivement et intégralement la
présente Notice d'emploi. La conser-
ver précieusement pour pouvoir la
relire lors d'une utilisation ultérieure.
Un utilisateur qui ne respecte pas les
instructions de la Notice d'emploi ris-
que de causer un accident grave,
voire méme mortel.

21 Domaine d'utilisation

La balayeuse permet de balayer les saletés des
rues, les feuilles mortes, I'herbe, les morceaux
de papier et d'autres déchets similaires, sur les
surfaces planes et dures.

Ne pas balayer des matieres nocives.

La machine ne convient pas pour balayer des
liquides.

Ne jamais balayer des poussiéres explosives,
des acides ou des solvants.

Ne pas faire fonctionner la machine dans des
zones présentant des risques d'explosion.

Ne pas utiliser la machine comme un moyen de
transport.

L'utilisation de cette machine pour d'autres tra-
vaux est interdite et risquerait de provoquer des
accidents ou d'endommager la machine. N'ap-
porter aucune modification a ce produit — cela
aussi pourrait 'endommager ou causer des acci-
dents.

2.2 D'une maniére générale, res-

pecter les instructions suivan-
tes:

Respecter les prescriptions de sécurité nationa-
les spécifiques publiées par ex. par les caisses
professionnelles d'assurances mutuelles, cais-
ses de sécurité sociale, services pour la protec-
tion du travail et autres organismes compétents.

Le cas échéant, tenir compte des prescriptions
nationales et des réglementations locales qui
précisent les créneaux horaires a respecter pour
le travail avec des machines bruyantes.

Avant de travailler pour la premiéere fois avec la
machine : demandez au vendeur ou a une autre

28

2 Prescriptions de sécurité et techniques de travail

personne compétente de vous montrer comment
utiliser cette machine en toute sécurité.

Les jeunes encore mineurs ne sont pas autorisés
a travailler avec la machine — une seule excep-
tion est permise pour des apprentis de plus de
16 ans travaillant sous surveillance.

Veiller a ce que des spectateurs éventuels, en
particulier des enfants, ou des animaux restent a
une distance suffisante.

L'utilisateur est responsable des blessures qui
pourraient étre infligées a d'autres personnes, de
méme que des dégats matériels causés.

Ne confier la machine qu'a des personnes fami-
liarisées avec ce modéle et sa manipulation —
toujours y joindre la Notice d'emploi.

L'utilisateur de la machine doit étre reposé, en
bonne santé et en bonne condition physique.

Une personne a laquelle il est interdit d'effectuer
des travaux fatigants — pour des questions de
santé — devrait consulter son médecin et lui
demander si elle peut travailler avec une telle
machine.

Il est interdit de travailler avec la machine aprés
avoir consommé de I'alcool ou de la drogue ou
bien aprés avoir pris des médicaments qui ris-
quent de limiter la capacité de réaction.

2.241

Porter des chaussures robustes avec semelle
crantée antidérapante.

Vétements et équipement

STIHL propose une gamme compléte d'équipe-
ments pour la protection individuelle.

23

N'apporter aucune modification a cette machine
— cela risquerait d'en compromettre la sécurité.
STIHL décline toute responsabilité pour des
blessures ou des dégats matériels occasionnés
en cas d'utilisation d'équipements rapportés non
autorisés.

2.31

Respecter les instructions du chapitre correspon-
dant de la Notice d'emploi.

Machine

Transport

Porter la machine seulement par la poignée du
bac a déchets.

Pour le transport dans un véhicule : assurer la
machine de telle sorte qu'elle ne risque pas de
se renverser, de glisser et d'étre endommagée.

0458-767-9921-F



2 Prescriptions de sécurité et techniques de travail
232

Enlever la poussiére et les saletés déposées sur
la machine — ne pas employer de produits dissol-
vant la graisse.

Nettoyage de la machine

Nettoyer les piéces en matiere synthétique avec
un chiffon humide. Des détergents agressifs ris-
queraient d'endommager les piéces en matiére
synthétique.

Pour le nettoyage des balais rotatifs ou du rou-
leau brosse* (* seulement KG 770), porter des
gants robustes afin d'éviter le risque de coupure
par des piéces aux arétes vives.

Pour le nettoyage de cette machine, ne pas utili-
ser un nettoyeur haute pression. Le puissant jet
d'eau risquerait d'endommager certaines piéces
de la machine.

Ne pas nettoyer la machine au jet d'eau.

Ne pas nettoyer les balais rotatifs et le rouleau
brosse* (* seulement KG 770) a I'air comprimé.
Le puissant flux d'air risquerait d'endommager
les poils de brosse.

233

Lorsque la machine n'est pas utilisée, il faut la
ranger en veillant a ce qu'elle ne présente aucun
risque pour d'autres personnes. Assurer la
machine de telle sorte qu'elle ne puisse pas étre
utilisée sans autorisation.

Rangement

Caler la machine de telle sorte qu'elle ne risque
pas de se renverser et que le guidon ne puisse
pas basculer accidentellement.

Ne pas engager les doigts dans la zone de bas-
culement du guidon - si le guidon se renversait
accidentellement, on risquerait de se pincer les
doigts ou une autre partie du corps entre le gui-
don et le carter - risque de blessure !

Conserver la machine dans un local sec.

234

Monter exclusivement des piéces ou accessoires
autorisés par STIHL pour cette machine ou des
piéces similaires du point de vue technique. Pour
toute question a ce sujet, s'adresser a un reven-
deur spécialisé. Utiliser exclusivement des pie-
ces ou accessoires de haute qualité. En ne res-
pectant pas ces prescriptions, on risquerait de
causer un accident ou d'endommager la
machine.

Accessoires et pieces de rechange

STIHL recommande d'utiliser des pieces et
accessoires d'origine STIHL. Leurs caractéristi-
ques sont optimisées tout spécialement pour ce

0458-767-9921-F
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produit, et pour satisfaire aux exigences de I'utili-
sateur.

24
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Il est interdit d'utiliser la machine si ses compo-
sants ne sont pas tous dans un état impeccable.

Utilisation

Avant d'entreprendre le travail

S'assurer que la machine se trouve en parfait

état pour garantir un fonctionnement en toute

sécurité — conformément aux indications des

chapitres correspondants de la Notice d'emploi :

— Les poignées doivent étre propres et seches —
sans huile ni autres salissures — un point trés
important pour que I'on puisse mener la
machine en toute sécurité.

— Contrdler la bonne fixation du guidon.

— Controler I'état du carter.

— Controler I'état et la bonne fixation du bac a
déchets.

— Examiner les balais rotatifs et le rouleau
brosse* (* seulement KG 770) pour constater
si des piéces sont coincées ou si des saletés
se sont accumulées entre les pieces ou les
poils de brosse - les poils de brosse doivent
pouvoir fonctionner librement.

— Controler la pression d'application des balais
et, le cas échéant, adapter le réglage en fonc-
tion du sol a balayer.

— N'apporter aucune modification aux dispositifs
de commande et de sécurité.

Il est interdit d'utiliser la machine si elle ne se
trouve pas en parfait état de fonctionnement —
risque d'accident !

242

Si un balai rotatif ou le rouleau brosse* (* seule-
ment KG 770) est bloqué, interrompre le travail
et éliminer la cause du blocage. Porter des gants
robustes afin d'éviter le risque de coupure par
des piéces aux arétes vives.

Au cours du travail

Ne jamais engager les doigts dans les poils de
brosse en rotation — risque d'accident !

Au cours du travail, ne pas cogner la machine
contre des objets tels que des étageres, des
échafaudages etc — pour ne pas risquer de les
renverser ou de faire tomber des objets.

Ne pas laisser la machine en plein air par temps
de pluie.

Ne pas faire fonctionner la machine lorsque le
bac a déchets n'est pas en place.

29
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Faire particulierement attention sur un sol glis-
sant — mouillé, couvert de neige ou de verglas —
de méme qu'en travaillant a flanc de coteau ou
sur un sol inégal etc. — risque de dérapage !

Faire des pauses a temps pour ne pas risquer
d'atteindre un état de fatigue ou d'épuisement
qui pourrait entrainer un accident !

En cas de dégagement de poussiére, toujours
porter un masque antipoussiére.

En cas de variation sensible des caractéristiques
de fonctionnement (par ex. plus fortes vibrations,
fonctionnement difficile), interrompre le travail et
éliminer les causes de ce changement.

Si la machine a été soumise a des sollicitations
sortant du cadre de I'utilisation normale (par ex.
si elle a été soumise a des efforts violents, en
cas de choc ou de chute), avant de la remettre
en marche, il faut impérativement s'assurer
qu'elle se trouve en parfait état de fonctionne-
ment — voir également « Avant le travail ». Con-
tréler en particulier la fiabilité des dispositifs de
sécurité. Il ne faut en aucun cas continuer d'utili-
ser la machine si la sécurité de son fonctionne-
ment n'est pas garantie. En cas de doute, con-
sulter le revendeur spécialisé.

Ne pas balayer des déchets allumés ou incan-
descents, tels que des mégots incandescents,
des cendres encore chaudes ou des allumettes
allumées - risque d'incendie !

243

Vider le bac a déchets aprés chaque utilisation.

Apres le travail

Pour le vidage du bac a déchets, porter des
gants robustes pour ne pas risquer d'étre blessé
par ex. par des morceaux de verre ou de métal
ou par d'autres objets aux arétes vives.

Dans la mesure du possible, vider le bac a
déchets en plein air afin d'éviter un dégagement
de poussiéere dans des locaux.

2.5 Technique de travail
2.5.1

La machine doit étre maniée par une seule per-
sonne — ne pas tolérer la présence d'autres per-
sonnes dans la zone de travail.

Prise en main et utilisation

30

2 Prescriptions de sécurité et techniques de travail

9932BA001 KN

Toujours tenir fermement le guidon.

Pousser la machine en marche avant et adapter
la vitesse d'avance en fonction de I'environne-
ment.

Pour surmonter les petites inégalités du sol, de
2 a 3 cm, il suffit de pousser légérement le gui-
don vers le bas.

Si I'on constate une baisse d'efficacité du
balayage, contréler si le bac a déchets est plein
ou si un balai rotatif ou le rouleau brosse* (* seu-
lement KG 770) est bloqué ou usé.

Niveau de remplissage du bac a déchets

Si, pendant le balayage, les saletés ramassées
ressortent sur le coté, cela signale que le bac a
déchets est plein.

Pour pouvoir encore travailler pendant quelques
instants, relever la partie avant de la machine de
telle sorte que les déchets contenus dans le bac
soient repoussés vers l'arriere. Cela permet de
mieux exploiter la capacité du bac a déchets.

Lorsqu'on balaie des déchets lourds, par ex. des
gravillons, le remplissage du bac a déchets
déplace le centre de gravité de la machine vers
I'arriere. Par conséquent, les balais rotatifs sont
moins appliqués sur la surface a balayer et I'effi-
cacité du nettoyage baisse.

0458-767-9921-F



3 Assemblage

2.6 Maintenance et réparations

La machine doit faire I'objet d'une maintenance
réguliére. Effectuer exclusivement les opérations
de maintenance et les réparations décrites dans
la Notice d'emploi. Faire exécuter toutes les
autres opérations par un revendeur spécialisé.

STIHL recommande de faire effectuer les opéra-
tions de maintenance et les réparations exclusi-
vement chez le revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL participent régulie-
rement a des stages de perfectionnement et ont
a leur disposition les informations techniques
requises.

Utiliser exclusivement des piéces de rechange
de haute qualité. En ne respectant pas ces pre-
scriptions, on risquerait de causer un accident ou
d'endommager la machine. Pour toute question
a ce sujet, s'adresser a un revendeur spécialisé.

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL. Leurs caractéristiques
sont optimisées tout spécialement pour cette
machine, et pour répondre aux exigences de
l'utilisateur.

N'apporter aucune modification a la machine —
cela risquerait de compromettre la sécurité — ris-
que d'accident !

Pour le remplacement des balais rotatifs ou du
rouleau brosse* (* seulement KG 770), porter

des gants robustes afin d'éviter le risque de cou-
pure par des piéces aux arétes vives.

3 Assemblage

Avant la premiére mise en service, il faut monter
le guidon sur la machine.

3.1 KG 550

frangais

> Fixer le guidon sur la balayeuse avec les
écrous autobloquants (4).

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

Suivant la taille de I'utilisateur, le guidon peut
étre monté dans 2 positions différentes.

S

9932BA002 KN

> Emboiter les tubes (1) et le guidon (2) — les
ressorts d'encliquetage (3) doivent s'enclique-
ter.

0458-767-9921-F

9932BA004 KN

> Placer le suppoprt (1) a la verticale vers le
haut ;

31
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> glisser le guidon (2) simultanément dans les
deux supports (1) — les ressorts d'encliquetage
doivent s'encliqueter.

4  Transport de l'appareil
41 Portage de la machine

P
®
(3, ]
3
~

9932BA005 KN

> Rabattre le guidon (1) vers l'avant ;
> saisir la machine par la poignée (2) et la met-
tre a la verticale ;

32

4 Transport de I'appareil

KG 770

9932BA006 KN

> porter la machine par la poignée - les balais
rotatifs doivent étre orientés du c6té opposé
au corps du porteur.

4.2 Dans un véhicule

Placer la machine de telle sorte que les poils de
brosse ne risquent pas d'étre tordus. Le cas
échéant, les poils tordus risquent de subir des
déformations durables.

Il est possible de redresser les poils de brosse
recourbés en les réchauffant avec un séche-che-
veux — voir « Contréle et maintenance par I'utili-
sateur ».

Attacher la machine avec une sangle pour

gu'elle ne risque pas de se déplacer.

> Faire passer la sangle entre le bac a déchets
et le carter de la machine. Ne pas trop tendre
la sangle pour éviter d'endommager la
machine.

0458-767-9921-F



4 Transport de I'appareil

Afin de réduire I'encombrement, pour le transport
dans un véhicule, il est possible de démonter le
guidon de la machine.

4.3 KG 550 - guidon

Démontage

frangais

> écarter légérement les deux supports et les
extraire simultanément des deux prises de la
machine.

Montage

> Dévisser les écrous autobloquants et enlever
le guidon de la balayeuse ;

Montage
Voir « Assemblage du dispositif ».

4.4 KG 770 — guidon

Démontage

9932BA020 KN

9932BA021 KN

> Se tenir debout devant la machine - orienter le
guidon sous un angle d'environ 45° par rap-
port au sol (faire coincider les fleches du car-
ter avec la nervure du support) ;

0458-767-9921-F

> Se tenir entre les branches du guidon et saisir
les deux supports avec les mains ;

> écarter légerement les supports ;

> pousser simultanément les supports dans les
deux prises de la machine - les tétons des
supports se logent dans les évidements des
prises ;

33
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5 Utilisation

9932BA015 KN

e

.

KG 770 \

i

w7

9932BA008 KN

> incliner le guidon vers le bas — de cette
maniére, les supports se verrouillent dans les
prises et sont fermement assemblés a la
machine.

5 Utilisation

5.1 Réglage en hauteur des balais

rotatifs

Le mécanisme de réglage en hauteur permet
d'adapter les balais rotatifs suivant le sol a
balayer.

34

> Tourner la poignée vers la gauche ou vers la
droite pour obtenir le niveau requis :

Niveau Utilisation

1-2 Pour surfaces planes

3-4 Feuilles mortes humides, sable,
surfaces inégales, par ex. béton
lavé

5-8 Réajustage en fonction de l'usure

des poils de brosse

Les poils des balais rotatifs ne doivent s'appli-
quer sur le sol qu'avec une légére pression. Une
pression d'application excessive ne donne pas
un meilleur nettoyage, mais accroit l'usure.

0458-767-9921-F



6 Apres le travail

5.2 Galet de guidage latéral

frangais

6 Apreés le travail
6.1  KG 550

J—

9932BA009 KN

Le galet latéral facilite le guidage latéral de la
machine, par ex. le long des murs ou des bordu-
res de trottoir.

5.3 KG 770 - piéce de maintien en
position basse

Lorsqu'on abaisse la piece de maintien en posi-
tion basse, pour les travaux de nettoyage sur les
bords, par ex. le long des murs ou des bordures
de trottoir, les poils de brosse sont menés tout
prés du sol.

9933BA013 KN

> Pousser la poignée de la piece de maintien en
position basse vers le bas.

0458-767-9921-F

9932BA010 KN

> Rabattre le guidon vers l'avant ;
> tirer la poignée du bac a déchets vers le haut ;

9932BA011 KN

> enlever et vider le bac a déchets.

6.1.1 Montage du bac a déchets

9932BA012 KN

> Soulever légérement la machine ;

> poser le bac a déchets sur la machine - les
échancrures du bac a déchets doivent coinci-
der avec les prises de la machine ;

> verrouiller la poignée du bac a déchets.
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6.2 KG 770

9932BA015 KN

9932BA013 KN

> tirer la poignée du bac a déchets vers le haut ;

9932BA014 KN

> enlever et vider le bac a déchets.

36

7 Rangement

6.2.1 Montage du bac a déchets

9933BA018 KN

> Poser le bac a déchets sur la machine - les
échancrures du bac a déchets doivent coinci-
der avec les prises de la machine ;

> verrouiller la poignée du bac a déchets.

7 Rangement

> Nettoyer soigneusement la machine ;

> conserver la machine a un endroit sec et sir.
la ranger de telle sorte qu'elle ne puisse pas
étre utilisée sans autorisation (par ex. par des
enfants) ;

placer la machine de telle sorte que les poils de
brosse ne risquent pas d'étre pliés ou tordus. Le
cas échéant, les poils de brosse pliés ou tordus
risquent de subir des déformations durables. Il
est possible de redresser les poils de brosse
recourbés en les réchauffant avec un séche-che-
veux — voir « Contréle et maintenance par ['utili-
sateur ».

71 KG 770 - remisage

Pour qu'elle prenne moins de place, la machine
peut étre placée a la verticale.

Caler la machine de telle sorte qu'elle ne risque
pas de se renverser et que le guidon ne puisse
pas basculer accidentellement.

0458-767-9921-F



8 Contréle et maintenance par l'utilisateur

frangais

9932BA015 KN

9933BA023 KN

9933BA020 KN

> placer la machine a la verticale.

8 Controle et maintenance
par l'utilisateur

8.1 Redressage des poils de
brosse recourbés

Il est possible de redresser les poils recourbés
en les réchauffant.

0458-767-9921-F

> Réchauffer les poils de brosse avec une souf-
flante a air chaud (par ex. un séche-cheveux)
et les redresser.

Ne pas utiliser un pistolet a air trés chaud, ni une
flamme nue ou un brdleur. Sous I'effet de tempé-
ratures trop élevées, les poils de brosse seraient
endommagés a demeure.

8.2 Graissage du réducteur

Pour I'entretien du réducteur, on peut le graisser
avec de I'huile de silicones a base d'alcool. L'uti-
lisation de tout autre lubrifiant risquerait de
dégrader le fonctionnement du réducteur.

> Placer la machine a la verticale ;

8.21 KG 550

P4
4
N~
S
&
&
3
> pulvériser une faible quantité de produit aux
silicones sur le réducteur ;
8.2.2 KG 770
g
N
S
=
]
3
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> atravers les orifices du carter de roues, pulvé-
riser une faible quantité de produit aux silico-

nes sur le réducteur.

8.3
air

KG 770 - nettoyage du filtre a

> Enlever le bac a déchets ;

mu 1]
Wi

9932BA018 KN

f]//////

>

>

9 Instructions pour la maintenance et I'entretien

extraire les deux éléments filtrants des pieces
de guidage ;
enlever I'élément en matiére cellulaire de I'élé-
ment filtrant ;

> laver I'élément en matiére cellulaire avec de

>

I'eau, le laisser sécher et le remettre dans
I'élément filtrant ;

remonter les éléments filtrants dans la
machine.

9 Instructlons pour Ia malntenance et I'entretien
Les indications se rapportent & des conditions d'uti- |5 14 Q -g S |5 [ |&
lisation normales. Pour des conditions plus difficiles |z (3 |8 (€ |5 [& (& |2
(ambiance trés poussiéreuse etc.) et des journées |= |y QE, 5 [2 [ |g 2
de travail plus longues, il faut réduire, en consé- 2|12 |lo |2 |2 (8 ® |=
quence, les intervalles indiqués. 5 |2 |§ [2 | |o |E |®
|5} o o (8 ) 8 £
g8 |5 |2 |o |5 c |8
E 1325 5 |5
5 |= |2 o
o 2 = %)
g |2 §
£ |2 &
S |e
®© [<%
©
Machine compléte Contréle visuel (état) X
Nettoyage X
Filtre & air 2 Nettoyage X
Remplacement X
Balais rotatifs et rouleau [Contréle visuel (état) X X
brosse 2 Nettoyage X
Remplacement par le X
revendeur spécialisé 1)
Réducteur Graissage 3) X
Etiquettes de sécurité Remplacement X
STIHL recommande de s'adresser au revendeur spécialisé STIHL
2)seulement KG 770
3)Voir « Controle et maintenance par I'utilisateur »

10 Conseils a suivre pour
réduire l'usure et éviter les

avaries

Le fait de respecter les prescriptions de la pré-
sente Notice d'emploi permet d'éviter une usure
excessive et 'endommagement de la machine.

38

Pour I'utilisation, la maintenance et le rangement
de la machine, procéder avec précaution,
comme décrit dans la présente Notice d'emploi.

L'utilisateur assume toute la responsabilité des
dommages occasionnés par suite du non-res-
pect des prescriptions de sécurité et des instruc-

0458-767-9921-F



11 Principales pieces

tions pour I'utilisation et la maintenance. Cela

s'applique tout particulierement aux points sui-

vants :

— modifications apportées au produit sans l'auto-
risation de STIHL ;

— utilisation de pieces ou adaptations qui ne
sont pas autorisées par STIHL ;

— utilisation de la machine pour des travaux
autres que ceux prévus pour cette machine ;

— avaries découlant du fait que la machine a été
utilisée avec des piéces défectueuses.

10.1  Travaux de maintenance

Toutes les opérations décrites au chapitre « Ins-
tructions pour la maintenance et I'entretien » doi-
vent étre effectuées régulierement. Dans le cas
ou I'utilisateur ne pourrait pas effectuer lui-méme
ces opérations de maintenance et d'entretien, il
doit les faire exécuter par un revendeur STIHL
officiel.

Si ces opérations ne sont pas effectuées comme
prescrit, cela peut entrainer des avaries dont
I'utilisateur devra assumer l'entiére responsabi-
lité.

Il pourrait s'ensuivre, entre autres, les domma-

ges indiqués ci-apres :

— avaries de la machine par suite du fait que la
maintenance n'a pas été effectuée a temps ou
n'a pas éteé intégralement effectuée ;

— corrosion et autres avaries subséquentes
imputables au fait que la machine n'a pas été
rangée correctement ;

— avaries et dommages subséquents imputables
a l'utilisation de pieces de rechange non d'ori-
gine STIHL ;

— avaries découlant d'opérations de mainte-
nance ou de réparations effectuées dans des
ateliers qui ne sont pas autorisés par STIHL.

10.2 Pieces d'usure

Méme lorsqu'on utilise la machine pour les tra-
vaux prévus dans sa conception, certaines pié-
ces subissent une usure normale et elles doivent
étre remplacées en temps voulu, en fonction du
genre d'utilisation et de la durée de fonctionne-
ment. Il s'agit, entre autres, des piéces suivan-
tes:

— Balais rotatifs

— Rouleau brosse (seulement KG 770)

0458-767-9921-F
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11 Principales pieces

99328A019 KN

Guidon

Bac a déchets

Poignée du bac a déchets

Filtre a air (seulement KG 770)
Rouleau brosse (seulement KG 770)
Réglage en hauteur

Poignée

Balais rotatifs

Galet de guidage latéral

10 Piéce de maintien en position basse
# Numéro de machine

© 00 N O O WN =

12 Caractéristiques techni-

ques
121 KG 550

Rendement de
balayage théor.
Capacité dubaca 251
déchets

Poids 6 kg

1600 m?/h

Dimensions

Guidon a la verticale
Longueur

Largeur

Hauteur

580 mm
550 mm
1150 mm
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frangais

Guidon en position de marche

13 Dépannage

Guidon en position de marche

Longueur 860 mm Largeur 800 mm
Largeur 550 mm Hauteur 1050 mm
Hauteur 950 mm
12.3 REACH
122 KG 770 _ , .
REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
Rendement de 2900 m?/h tion des substances CHimiques) est le nom d'un
gzlggggg ézeg;b 3 501 reglement CE qui couvre le contréle de la fabri-
déchets cation, de l'importation, de la mise sur le marché
Poids 13 kg et de I'utilisation des substances chimiques.
Dimensions Pour obtenir de plus amples informations sur le
Guidon a la verticale respect du reglement REACH N° (CE)
Longueur 800 mm 1907/20086, voir
Largeur 800 mm
Hauteur 1270 mm www.stihl.com/reach
Guidon en position de marche
Longueur 1050 mm
13 Dépannage
Défaut Cause Reméde

Il est difficile de pousser la machine

Balais rotatifs ou rouleau

Eliminer le blocage

brosse bloqués

Réglage d'une hauteur trop fai-
ble — pression excessive des
balais rotatifs

Adapter le réglage en hauteur
en fonction du sol a balayer

Fonctionnement difficile des

pieces du réducteur

Pulvériser sur les pieces du
réducteur du produit aux silico-
nes STIHL en bombe aérosol )

Voir « Contréle et maintenance par I'utilisateur »

14 Instructions pour les répa-

rations

L'utilisateur de ce dispositif est autorisé a effec-
tuer uniquement les opérations de maintenance
et les réparations décrites dans la présente
Notice d'emploi. Les réparations plus poussées
ne doivent étre effectuées que par le revendeur
spécialiseé.

STIHL recommande de faire effectuer les opéra-
tions de maintenance et les réparations exclusi-
vement chez le revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL participent régulie-
rement a des stages de perfectionnement et ont
a leur disposition les informations techniques
requises.

Pour les réparations, monter exclusivement des
pieces de rechange autorisées par STIHL pour
ce dispositif ou des pieces similaires du point de
vue technique. Utiliser exclusivement des pieces
de rechange de haute qualité. Sinon, des acci-
dents pourraient survenir et le dispositif risquerait
d'étre endommage.

40

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL.

Les pieces de rechange d'origine STIHL sont
reconnaissables a leur référence de piece de
rechange STIHL, au nom STIHL et, le cas
échéant, au symbole d'identification des piéces
de rechange STIHL &), (les petites piéces ne
portent parfois que ce symbole).

15 Mise au rebut

Pour obtenir de plus amples informations concer-
nant la mise au rebut, consulter les services
publics locaux ou un revendeur spécialisé
STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la
mise au rebut, cela risque de nuire a la santé et
a l'environnement.

0458-767-9921-F
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1.2 Marcacién de parrafos de texto £2
‘ A ADVERTENCIA Re
2
oz
' Advertencia de peligro de accidente y riesgo de E 'g’
lesiones para personas y de dafios materiales ™§g
graves. 3
g &
- g INDICACION g
z g
S| Advertencia de dafos de la maquina o de los
> Remettre les produits STIHL, y compris I'em- diferentes componentes.
ballage, a une station de collecte et de recy- . . L.
clage, conformément aux prescriptions loca- 1.3 Perfeccionamiento técnico
les.

STIHL trabaja permanentemente en el perfeccio-
namiento de todas las maquinas y dispositivos;
por ello, nos reservamos los derechos relativos a

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.

consultas. La inobservancia del

. : . " manual de instrucciones puede tener
13 Subsanar irregularidades de funciona- consecuencias mortales.

2.1 Sobre la utilizacion

La barredora hace posible eliminar la suciedad

1 Notas relativas a este de la calle, hojas, hierba, papel y similares en
superficies llanas y duras.

14 Indicaciones para la reparacion.... .
15 Gestion de residuos..........cccvvmmeersrnsnernnnes

las modificaciones del volumen de suministro en §§
P la forma, técnica y equipamiento. 8g
Indice . . °e
. . . De los datos e ilustraciones de este manual de & 3
1 Notas relativas a este manual de instruccio- instrucciones no se pueden deducir por lo tanto §§
nes_ ...... B IO R - .41 derechos a reclamar. ; e
2 Indicaciones relativas a la seguridad y téc- 35
. . . . 0 @ o
nica de trabajo.., ..... e 41 2 Indicaciones relativas ala &%
3 Completar la maquina...... ..44 . ~ . 2 §
4  Transporte de la maquina... .45 seguridad y técnica de tra- Se
5  Trabajar......ocoeeeeneerenns .47 bajo 3o
6  Después del t'rab_ajo.. ~-49 Sera necesario tomar medidas de § °
7  Guardarla maquina........ RTINS 50 seguridad especiales al trabajar con &
8  Comprobacién y mantenimiento por el esta maquina. 2
VT T o 50 &
9 Ir_1§trucciones de mantenimiento y conserva- Antes de ponerla en servicio por pri- 5
{071 o mera vez, leer con atencion todo el g
10 Minimizar el desgaste y evitar dafios........ manual de instrucciones y guardarlo
11 Componentes importantes............... en un lugar seguro para posteriores  ©
5
]
g
o

manual de instrucciones N . .
o barrer materiales nocivos para la salud.

1.1 Simbolos gréﬁcos La maquina no es apropiada para barrer liqui-
Todos los simbolos graficos existentes en la dos.

maquina estan explicados en este manual de No barrer nunca polvos explosivos, liquidos, aci-
instrucciones. dos o disolventes.

No trabajar con la maquina en zonas con peli-
gros de explosion.

'CCO'0VA "4-1266-29.-8S10

220C ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

No emplear la maquina como medio de trans-
porte.

0458-767-9921-F 41
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No se permite utilizar la maquina para otros
fines, ya que se pueden producir accidentes o
dafos en la misma. No efectuar modificacion
alguna en este producto - ello también puede
originar accidentes o dafios en la maquina.

2.2 Observar por principio

Observar las normas de seguridad relativas al
pais, de p. €j. las Asociaciones Profesionales del
ramo, organismos sociales y autoridades compe-
tentes para asuntos de prevencién de acciden-
tes y otras.

El uso de maquinas que emitan ruidos puede
estar limitado temporalmente por disposiciones
nacionales o también comunales.

Al trabajar por primera vez con esta maquina:
dejar que el vendedor o un especialista le aclare
cémo manejarla de forma segura.

Los menores de edad no deberan trabajar con
esta maquina — a excepcion de jovenes mayores
de 16 afos que estén aprendiendo bajo la tutela
de un instructor.

No dejar que se acerquen nifios, animales ni
espectadores.

El usuario es el responsable de los accidentes o
peligros que afecten a otras personas o sus pro-
piedades.

Prestar o alquilar esta maquina unicamente a
personas que estén familiarizadas con este
modelo y su manejo — entregarles siempre tam-
bién el manual de instrucciones.

Para trabajar con esta maquina, se debera estar
descansado, encontrarse bien y estar en buenas
condiciones.

Quien por motivos de salud no pueda realizar
esfuerzos, deberia consultar con su médico si
puede trabajar con una maquina.

Tras haber ingerido bebidas alcohdlicas, medica-
mentos que disminuyan la capacidad de reac-
cion, o drogas, no se debera trabajar con esta
maquina.

2.21

Ponerse zapatos resistentes con suelas adhe-
rentes y a prueba de resbalamiento.

Ropa y equipo

STIHL ofrece una extensa gama de equipa-
miento de proteccion personal.

42

2 Indicaciones relativas a la seguridad y técnica de trabajo

2.3 Sobre la maquina

No realizar modificaciones en la maquina — ello
puede ir en perjuicio de la seguridad. STIHL
excluye cualquier responsabilidad ante dafios
personales y materiales que se produzcan al
emplear equipos de acople no autorizados.

2.341

Tener en cuenta el capitulo correspondiente del
manual de instrucciones.

Transporte de la maquina

No llevar la maquina por la empufiadura del
depdsito de barredura.

En vehiculos: asegurar la maquina para que no
vuelque, resbale ni se dafie.

23.2

Limpiar el polvo y suciedad de la maquina — no
emplear disolventes de grasa.

Limpiar la maquina

Limpiar las piezas de plastico con un pafio
huimedo. Los detergentes agresivos pueden
dafiar el plastico.

Para limpiar las escobas circulares o el rodillo
barredor* (* s6lo KG 770), ponerse guantes
resistentes a fin de evitar lesiones por cortes ori-
ginadas por objetos de cantos vivos.

No emplear hidrolimpiadoras de alta presiéon
para limpiar la maquina. El chorro de agua duro
puede dafar piezas de la maquina.

No salpicar la maquina con agua.

No limpiar las escobas circulares ni el cilindro
barredor* (* s6lo KG 770) con aire comprimido.
El chorro de aire duro puede dafar las cerdas.

233

Si la maquina no se utiliza, se debera colocar de
forma que nadie corra peligro. Asegurar la
maquina para que no tengan acceso a la misma
personas ajenas.

Guardar la maquina

Asegurar la maquina contra el vuelco o el abati-
miento del asidero de empuje.

No asir la zona de giro del asidero de empuje —
al caer involuntariamente el asidero de empuije,
se pueden aprisionar partes del cuerpo entre el
asidero y la caja — jpeligro de lesiones!

Guardar la maquina de forma segura en un local
Seco.

234

Acoplar unicamente piezas o accesorios autori-
zados por STIHL para esta maquina o piezas

Accesorios y piezas de repuesto

0458-767-9921-F



2 Indicaciones relativas a la seguridad y técnica de trabajo

técnicamente equivalentes. Si tiene preguntas al
respecto, consulte a un distribuidor especiali-
zado. Emplear solo piezas o accesorios de gran
calidad. De no hacerlo, existe el peligro de que
se produzcan accidentes o dafios en la maquina.

STIHL recomienda emplear piezas y accesorios
originales STIHL. Las propiedades de éstos
armonizan optimamente con el producto y las
exigencias del usuario.

2.4 Sobre el manejo
2.4.1

Poner la maquina en funcionamiento solo si
todos los componentes estan exentos de dafos.

Antes del trabajo

Comprobar que el estado de la maquina reuna
condiciones de seguridad — tener en cuenta los
capitulos correspondientes del manual de ins-
trucciones:

— Las empufiaduras tienen que estar limpias y
secas, libres de aceite y suciedad - es impor-
tante para manejar la maquina de forma
segura

— Comprobar que asiente firmemente el asidero
de empuje

— Comprobar el estado de la caja.

— Comprobar el estado y asiento firme del depé-
sito de barredura

— Comprobar las escobas circulares y el cilindro
barredor* (* s6lo KG 770) en cuanto a piezas
atascadas y suciedad endurecida — las cerdas
se tienen que mover sin obstaculos

— Comprobar el ajuste de la presion de barrido o
ajustarla a la base a barrer

— No efectuar modificacion alguna en los dispo-
sitivos de mando ni en los de seguridad

La maquina sélo se debera utilizar si retine con-
diciones de seguridad para el trabajo — jpeligro
de accidente!

24.2

En caso de estar bloqueada la escoba circular o
el cilindro barredor* (* sélo KG 770), interrumpir

el trabajo y eliminar el bloqueo. Ponerse guantes
resistentes a fin de evitar lesiones por cortes ori-
ginadas por objetos de cantos vivos.

Durante el trabajo

No asir nunca las cerdas en giro — jpeligro de
accidente!

Durante el trabajo, no chocar con la maquina
contra objetos, como p. ej. estanterias, anda-
mios — peligro por el vuelco o la caida de objetos

No dejar la maquina expuesta a la lluvia.

0458-767-9921-F
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No trabajar con la maquina sin que esté mon-
tado el depdsito de barredura.

Prestar atencion en caso de que el suelo esté
congelado, mojado, nevado, en pendientes y
terrenos irregulares, etc. — jpeligro de resbalar!

Hacer siempre oportunamente pausas en el tra-
bajo para prevenir el cansancio y el agotamiento
— jpeligro de accidente!

En caso de generarse polvo, llevar siempre una
mascarilla protectora contra el polvo.

Si cambia perceptiblemente el comportamiento
de marcha (p. ej. aumento de las vibraciones,
dificultad de movimiento), interrumpir el trabajo y
subsanar las causas de ese cambio.

En el caso de que la maquina haya sufrido per-
cances para los que no esta prevista (p. €j., gol-
pes o caidas), se ha de verificar sin falta que
funcione de forma segura antes de seguir utili-
zandola — véase también "Antes del trabajo".
Comprobar sobre todo la operatividad de los dis-
positivos de seguridad. De ningin modo se
debera seguir utilizando maquinas que ya no
sean seguras. En caso de dudas, consultar a un
distribuidor especializado.

No barrer objetos encendidos o candentes,
como p. €j. cigarrillos, ceniza o cerillas — jpeligro
de incendio!

243

Cada vez que se use la maquina, vaciar el dep6-
sito de barredura.

Después de trabajar

Para vaciar el depésito de barredura, ponerse
guantes resistentes a fin de impedir lesiones, ori-
ginadas p. ej. por fragmentos de vidrio, metal u
otros, y materiales de cantos vivos.

Vaciar el depésito de barredura a ser posible al
aire libre para evitar la acumulacion de polvo.

25 Técnica de trabajo
25.1

La maquina la maneja una sola persona — no
permitir la presencia de otras personas en la
zona de trabajo.

Sujecién y manejo de la maquina
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9932BA001 KN

Mantener siempre el asidero de empuje sujeto
firmemente en la mano.

Empujar la maquina hacia delante y adaptar la
velocidad al entorno.

Las pequenas elevaciones de 2 — 3 cm se pue-
den superar presionando ligeramente el asidero
de empuje hacia abajo.

En caso de apreciarse un resultado de limpieza
deficiente, comprobar si el depésito de barredura
esta lleno o si las escobas circulares o el rodillo
barredor* (* s6lo KG 770) estan bloqueados o
desgastados.

Nivel de llenado del depésito de barredura

El deposito de barredura esta lleno si la sucie-
dad recogida vuelve a salir por los lados durante
el barrido.

Para poder seguir trabajando enseguida, levan-
tar la maquina por delante para desplazar la
suciedad del deposito hacia atras. De esta
manera, se puede aprovechar mejor la capaci-
dad del dep6sito de barredura.

En caso de barrer suciedad pesada, p. €j. gravi-
lla, el centro de gravedad de la maquina se des-
plaza hacia atras cuando el depdsito de barre-
dura esta lleno. De esta manera, las escobas cir-
culares tienen menos contacto con la superficie
a barrer y empeora en consecuencia el resultado
de limpieza.

44

3 Completar la maquina

2.6 Mantenimiento y reparaciones

Efectuar con regularidad los trabajos de mante-
nimiento de la maquina. Efectuar Unicamente
trabajos de mantenimiento y reparaciones que
estén descritos en el manual de instrucciones.
Encargar todos los demas trabajos a un distribui-
dor especializado.

STIHL recomienda encargar los trabajos de
mantenimiento y las reparaciones siempre a un
distribuidor especializado STIHL. Los distribuido-
res especializados STIHL siguen peridodicamente
cursillos de instruccion y tienen a su disposicion
las informaciones técnicas.

Emplear solo repuestos de gran calidad. De no
hacerlo, existe el peligro de que se produzcan
accidentes o dafios en la maquina. Si tiene pre-
guntas al respecto, consulte a un distribuidor
especializado.

STIHL recomienda emplear piezas de repuesto
originales STIHL. Las propiedades de éstas
armonizan éptimamente con el producto y las
exigencias del usuario.

No realizar modificaciones en la maquina - ello
puede ir en perjuicio de la seguridad — jpeligro
de accidente!

Para cambiar las escobas circulares o el rodillo
barredor* (* s6lo KG 770), ponerse guantes
resistentes a fin de evitar lesiones por cortes ori-
ginadas por objetos de cantos vivos.

3 Completar la maquina

Antes de la primera puesta en marcha, se ha de
montar el asidero de empuje en la maquina.

3.1 KG 550

S

9932BA002 KN

> Ensamblar los tubos (1) y el asidero de
empuje (2) — los resortes (3) tienen que
encastrar
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4 Transporte de la maquina

> Fijar el asidero de empuje en la barredora con
las tuercas de apriete (4)

3.2 KG 770

—
9933BA002 KN

En funcion de la estatura del usuario, el asidero
de empuje se puede montar en 2 posiciones
diferentes.

9932BA004 KN

> Poner el soporte (1) verticalmente hacia arriba

0458-767-9921-F

espafiol

> Al mismo tiempo, montar el asidero de

empuje (2) en ambos soportes (1) — los resor-

tes (3) tienen que encastrar

4  Transporte de la maquina
4.1 Llevar la maquina

9932BA005 KN

> Abatir el asidero de empuje (1) hacia delante

> Asir la maquina por la empufiadura (2) y
ponerla verticalmente
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KG 550

9932BA006 KN

> Llevar la maquina por la empuinadura - las
escobas circulares apuntan en direccion con-
traria al cuerpo

4.2

Posicionar la maquina, de manera que las cer-
das de las escobas circulares no se doblen. Las
cerdas dobladas se pueden deformar con carac-
ter permanente.

En el vehiculo

Las cerdas dobladas se pueden volver a endere-
zar calentandolas con un secador de pelo —
véase "Comprobacién y mantenimiento por el
usuario”.

4 Transporte de la maquina

Para el transporte en poco espacio en vehiculos,
se puede quitar de la maquina el asidero de
empuje.

4.3 KG 550 - Asidero de empuje

Desmontar

9932BA007 KN

> Desenroscar las tuercas de apriete y quitar el
asidero de empuje de la barredora

Montaje
Véase "Completar la maquina"

4.4 KG 770 - Asidero de empuje

Desmontar

Asegurar la maquina contra el resbalamiento con

un cinturén tensor.

> Tender el cinturon tensor entre el depdsito de
barredura y la caja de la maquina. No tensarlo
demasiado a fin de evitar dafios en la
maquina
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9932BA020 KN

> Estando de pie delante de la maquina - ali-
near el asidero de empuje a un angulo de
unos 45° respecto del suelo (hacer coincidir
las flechas en la caja con el puentecillo del
soporte)

0458-767-9921-F




5 Trabajar

> Descomprimir un poco los dos soportes y

espafiol

sacarlos al mismo tiempo de los dos aloja-
mientos de la maquina

Montaje

9932BA015 KN

E >
8
<
13}
S
3
> Ponerse de pie dentro del asidero de empuje 5
y asir ambos soportes con las manos
> Descomprimir un poco los soportes 5.

> Colocar al mismo tiempo los soportes en
ambos alojamientos de la maquina - los pivo-

Inclinar el asidero de empuje hacia abajo — de
esta manera se bloquean los soportes en los
alojamientos y quedan unidos firmemente a la
magquina

Trabajar

1 Regulacién de la altura de las
escobas circulares

tes existentes en los soportes encajan en los Con la regulacion de la altura, se pueden adap-
rebajes de los alojamientos tar las escobas circulares a la base a barrer.

0458-767-9921-F
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KG 550

/%

=

9932BA008 KN

> Girar el asidero giratorio hacia la izquierda o la
derecha al escalon que se necesite:

Escalén Aplicacion

1-2 Para superficies llanas

3-4 Hojas mojadas, arena, superficies
no llanas, p. ej. hormigon lavado

5-8 Reajuste en funcion del desgaste

de las cerdas

Las cerdas de las escobas circulares solo deben
descansar en el suelo con una ligera presion.
Con una presiéon demasiado alta no se consigue
que el resultado de la limpieza sea mejor, sino
que se aumenta el desgaste.

48

5 Trabajar

5.2 Rodillo guia lateral

KG 550

P—

9932BA009 KN

El rodillo lateral facilita la conduccién de la
maquina en la zona del borde, p. €j. a lo largo de
paredes o bordillos.

5.3 KG 770 — Sujetador

En caso de realizar trabajos de limpieza en la
zona del borde, p. ej. en paredes o bordillos, las
cerdas se llevan muy cerca del suelo al apretar
el sujetador hacia abajo.

9933BA013 KN

> Oprimir el asidero del sujetador hacia abajo

0458-767-9921-F



6 Después del trabajo

6 Después del trabajo
6.1  KG 550

9932BA010 KN

> Abatir el asidero de empuje hacia delante
> Tirar de la empufiadura del deposito de barre-
dura hacia arriba

9932BA011 KN

espafiol

6.2 KG 770

9932BA015 KN

> Quitar y vaciar el depo6sito de barredura

6.1.1 Montar el depésito de barredura

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> Tirar de la empufiadura del depdsito de barre-
dura hacia arriba

> Elevar ligeramente la maquina

> Colocar el deposito de barredura en la
maquina — los rebajes en el deposito de barre-
dura encajan en los alojamientos de la
maquina

> Bloquear la empufiadura del depésito de
barredura

0458-767-9921-F

9932BA014 KN

> Quitar y vaciar el deposito de barredura
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6.2.1 Montar el depésito de barredura

7 Guardar la maquina

9933BA018 KN

> Colocar el deposito de barredura en la
maquina — los rebajes en el deposito de barre-
dura encajan en los alojamientos de la
maquina

> Bloquear la empufiadura del depésito de
barredura

7  Guardar la maquina

> Limpiar la maquina a fondo

> Guardar la maquina en un lugar seco y
seguro. Protegerlo contra el uso por personas
ajenas (p. €j. por nifos).

Posicionar la maquina, de manera que las cer-
das de las escobas circulares no se plieguen o
se doblen. En otro caso, las cerdas plegadas o
dobladas se pueden deformar con caracter per-
manente. Las cerdas dobladas se pueden volver
a enderezar calentandolas con un secador de
pelo — véase "Comprobacién y mantenimiento
por el usuario".

7.1 KG 770 — Almacenar la
maquina

Para almacenarla ahorrando espacio, se puede

poner la maquina en posicion vertical.

Asegurar la maquina contra el vuelco o el abati-
miento del asidero de empuje.
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9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Poner la maquina en posicion vertical

8 Comprobacién y manteni-
miento por el usuario
8.1 Enderezar las cerdas dobladas

Las cerdas dobladas se pueden volver a endere-
zar calentandolas.

9933BA023 KN

0458-767-9921-F



8 Comprobacién y mantenimiento por el usuario

> Calentar las cerdas con un soplador de aire
caliente (p. ej. secador de pelo) y enderezar-
las

No utilizar un soplador de aire caliente industrial,
llamas abiertas o un quemador. Las temperatu-
ras excesivamente altas dafan las cerdas con
caracter permanente.

8.2 Lubricar el engranaje

Para la conservacion, el engranaje se puede tra-
tar con un aceite de silicona a base de alcohol.
La utilizacién de otros productos lubricantes
puede perjudicar el funcionamiento del engra-
naje.

> Poner la maquina en posicion vertical

8.21 KG 550

espafiol

> Rociar con moderacion el engranaje por las
aberturas en la caja de la rueda con aerosol
de silicona

8.3 KG 770 - Limpiar el filtro de

aire
> Quitar el depdsito de barredura

>

9932BA018 KN
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> Rociar con moderacion aerosol de silicona
sobre el engranaje
8.2.2 KG 770
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> Extraer los dos elementos filtrantes de las
guias

> Quitar el elemento de plastico celular del ele-
mento filtrante

> Lavar el elemento de plastico celular con
agua, dejarlo secar y volver a colocarlo en el
elemento filtrante

> Colocar de nuevo los elementos filtrantes en
la maquina
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9 Instrucciones de mantenimiento y conservacion

9 Instrucciones de mantenimiento y conservacion

Estos datos se refieren a condiciones de uso nor-
males. Al tratarse de condiciones méas complejas
(fuerte acumulacién de polvo, etc.) y jornadas dia-
rias mas largas, deberan reducirse correspondien-
temente los intervalos indicados.

Semanalmente
Mensualmente
Anualmente

En caso de averia
En caso de daiios
En caso necesario

Antes de comenzar el trabajo
Tras finalizar el trabajo o diariamente

seguridad

Maquina completa Control visual (estado) |X
Limpiar X
Filtro de aire 2 Limpiar X
Sustituir X
Escobas circulares y Control visual (estado) [X |X
cilindro barredor 2 Limpiar X
Llevar a un distribuidor X
especializado ") para su
sustitucion
Engranaje Lubricar ® X
Roétulos adhesivos de Sustituir X

2)Solo KG 770

STIHL recomienda distribuidores especializados STIHL

3)Véase "Comprobacién y mantenimiento por el usuario”

10 Minimizar el desgaste y
evitar dafnos

La observancia de las instrucciones de este
manual de instrucciones evita un desgaste exce-
sivo y dafos en la maquina.

El uso, mantenimiento y almacenamiento de la
magquina se han de realizar con el esmero des-
crito en este manual de instrucciones.

Todos los dafios originados por la inobservancia

de las instrucciones de seguridad, manejo y

mantenimiento son responsabilidad del usuario

mismo. Ello rige en especial para:

— Modificaciones del producto no autorizadas
por STIHL

— El empleo de piezas de acople no autorizadas
por STIHL

— El empleo de la maquina para fines inapropia-
dos

52

— Danos causales derivados de seguir utilizando
la maquina pese a la existencia de componen-
tes averiados

10.1  Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos especificados en el capitulo
"Instrucciones de mantenimiento y conservacion"
se han de realizar con regularidad. Si el usuario
mismo no puede realizar estos trabajos de man-
tenimiento, debera encargarlos a un distribuidor
especializado STIHL autorizado.

De no realizar a tiempo estos trabajos, pueden
producirse dafios que seran responsabilidad del
usuario mismo.

De ellos forman parte, entre otros:

— Dafios en la maquina como consecuencia de
de un mantenimiento inoportuno o insuficiente

— Dafios por corrosion y otros dafios derivados
de un almacenamiento inadecuado

0458-767-9921-F



11 Componentes importantes

— Dafos y dafios causales como consecuencia
del empleo de piezas de repuesto que no
sean originales STIHL

— Danos por trabajos de mantenimiento o repa-
racion realizados en talleres no autorizados
por STIHL

10.2 Piezas de desgaste

Algunas piezas de la maquina estan sometidas a
un desgaste normal aun cuando el uso sea el
apropiado y se han de sustituir oportunamente
en funcién del tipo y la duracién de su utilizacion.
De ellas forman parte, entre otras:

— Escobas circulares

— Cilindro barredor (s6lo KG 770)

11 Componentes importantes

99328A019 KN

Asidero de empuje

Depésito de barredura

Empufiadura en el depésito de barredura
Filtro de aire (sélo KG 770)

Cilindro barredor (sélo KG 770)

Ajuste de altura

Empufadura

N o g A ON -

0458-767-9921-F

espaniol

8 Escobas circulares
9 Rodillo guia lateral
10 Sujetador

# Numero de maquina

12 Datos técnicos
121 KG 550

Rendimiento de
barrido teérico
Volumen del depé- 25|
sito de barredura

Peso 6 kg

Medidas

Asidero de empuje en posiciéon
vertical

Longitud

Ancho

Alto

1600 m%/h

580 mm
550 mm
1150 mm

Asidero de empuje en posicién de marcha
Longitud 860 mm
Ancho 550 mm
Alto 950 mm

122 KG 770

Rendimiento de
barrido teérico
Volumen del depd- 50 |
sito de barredura

2900 m?/h

Peso 13 kg

Medidas

Asidero de empuje en posicion

vertical

Longitud 800 mm
Ancho 800 mm
Alto 1270 mm
Asidero de empuje en posicién de marcha
Longitud 1050 mm
Ancho 800 mm
Alto 1050 mm
123 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacién y homologacion de produc-
tos quimicos.

Informacion para cumplimentar la ordenanza
REACH (CE) nim. 1907/2006, véase

www.stihl.com/reach
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13 Subsanar irregularidades de funcionamiento

13 Subsanar irregularidades de funcionamiento g
Averia Causa Remedio §
La maquina resulta dificil de empu- |Escobas circulares o rodillo Eliminar el bloqueo L
jar barredor, bloqueados Is

5

Regulacion de altura, ajustada
demasiado baja — presion de
apriete de las escobas circula-
res, demasiado alta

Adaptar la regulacion de la
altura a la base a barrer

ngesodn ez ejndn eujeuibuQ

Las piezas de los engranajes
funcionan con dificultad

Rociar las piezas del engranaje
con aerosol de silicona ¥

Véase "Comprobacién y mantenimiento por el usuario”

14 Indicaciones para la repa-

racion
Los usuarios de esta maquina soélo deberan rea-
lizar trabajos de mantenimiento y conservacion
que estén especificados en este manual de ins-
trucciones. Las reparaciones de mayor alcance
las deberan realizar Unicamente distribuidores
especializados.

STIHL recomienda encargar los trabajos de
mantenimiento y las reparaciones siempre a un
distribuidor especializado STIHL. Los distribuido-
res especializados STIHL siguen periédicamente
cursillos de instruccion y tienen a su disposicion
las informaciones técnicas.

En casos de reparacion, montar unicamente pie-
zas de repuesto autorizadas por STIHL para
esta maquina o piezas técnicamente equivalen-
tes. Emplear solo repuestos de gran calidad. De
no hacerlo, existe el peligro de que se produz-
can accidentes o dafios en la maquina.

STIHL recomienda emplear piezas de repuesto
originales STIHL.

Las piezas originales STIHL se reconocen por el
numero de pieza de repuesto STIHL, por el logo-
tipo S TIHL 'y, dado el caso, el anagrama de
repuestos STIHL &), (en piezas pequefas,
puede encontrarse este anagrama también
solo).

15 Gestion de residuos

La administracion municipal o los distribuidores
especializados STIHL ofrecen informacion sobre
la gestion de residuos.

Una gestion indebida puede dafar la salud y el
medio ambiente.
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1 Uz ovu uputu za uporabu

16 AdreSe.....ccccereciiieeeeecmeeee e e 67

1 Uz ovu uputu za uporabu

1.1 Slikovni simboli
Svi slikovni simboli, koji su smjesteni na uredaju,
pojasnjeni su u ovom naputku za koriScenje.

1.2 Oznadavanje odlomaka teksta

A uvrozorensE

Upozorenje na opasnost od nesrece- i na opas-
nost od zadobivanja ozljeda za osobe, kao i na
opasnost od teSkih kvarova/Steta na stvarima.

UPUTA

Upozorenje na mogucnost oste¢enja uredaja ili
njegovih pojedinacnih dijelova.

1.3 Daljnji tehni€ki razvoj

STIHL stalno radi na daljnjem razvoju svih stro-
jeva i uredaja ; istoga si zadrzavamo pravo vrse-
nja izmjena opsega isporuke u obliku, tehnici i
opremi.

Stoga se iz podataka i slika u ovom naputku za
koriS¢enje ne mogu postavljati-izvoditi nikakvi
zahtjevi.

2 Upute o sigurnosti u radu i
tehnika rada

Pri radu s ovim uredajem potrebne su
osobite mjere sigurnosti u radu.

Prije prvog stavljanja u pogon pazljivo
procitajte cijele upute za uporabu i
sacuvajte ih radi kasnijeg koristenja.
Nepridrzavanje uputa za uporabu
moze imati posljedice opasne po
Zivot.

2.1 O uporabi

Uredaj za metenje omogucuje uklanjanje uliénog
smeca, lisc¢a, trave, papira i slicnog na ravnim i
tvrdim povrSinama.

Ne mesti materijale koji ugrozavaju zdravlje.
Uredaj nije prikladan za metenje tekucéina.

Nikada ne mesti eksplozivne prasine, tekuéine,
kiseline ili otapala.

Uredaj ne smije raditi u podrucjima u kojima
postoji opasnost od eksplozija.

0458-767-9921-F

hrvatski

Ne upotrebljavati uredaj kao transportno sred-
stvo.

Primjena uredaja u druge svrhe nije dopustena i
moze uzrokovati nesrece ili Stete na uredaju. Ne
obavljati preinake na proizvodu - to takoder
moze uzrokovati nesrece ili oStecenja na ure-
daju.

2.2 O &emu treba voditi raduna
opcéenito

Potrebno je pridrzavati se nacionalnih sigurnos-
nih propisa, npr. propisa strukovnih komora,
zavoda za zdravstveno osiguranje, tijela nadlez-
nih za zastitu na radu i drugih.

Koristenje uredaja koji emitiraju buku moze biti
vremenski ograni¢eno nacionalnim i lokalnim
propisima.

Rukovatelji koji prvi put rade s motornom pilom:
trebaju ih obuciti prodavatel; ili iskusna stru¢na
osoba, odnosno trebaju pohadati stru¢ni tecaj.

Maloljetne osobe ne smiju rukovati ovim ureda-
jem s izuzetkom maloljetnika iznad 16 godina
koji rukuju uredajem pod nadzorom za potrebe
obuke.

Djeca, Zivotinje i promatraci moraju biti na sigur-
noj udaljenosti.

Korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti
koje mogu nastati za druge osobe ili njihovu imo-
vinu.

Uredaj predavati ili posudivati samo onim oso-
bama, koje su upoznate s tim modelom i njego-
vim rukovanjem — i uvijek istovremeno predavati
uputu za uporabu.

Osobe koje rukuju uredajem moraju biti
odmorne, zdrave i u dobroj tjelesnoj kondiciji.

Osobe koje se zbog zdravstvenih razloga ne bi
smjele naprezati trebale bi se posavjetovati s
lije¢nikom o tome smiju li rukovati uredajem.

Nakon konzumiranja alkohola, lijekova koji uma-
njuju sposobnost reagiranja ili droga, uredajem
se ne smije raditi.

221

Nositi Evrste cipele s prianjaju¢im potplatom koji
se ne sklize.

Odjeca i oprema

STIHL nudi sveobuhvatan program osobne
zastitne opreme.
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2.3 O uredaju

Ne obavljati preinake na uredaju — time mozete
ugroziti vlastitu sigurnost. Tvrtka STIHL iskljucuje
svaku odgovornost za tjelesne ozljede i materi-
jalne $tete uzrokovane uporabom neodobrenih
dogradnih uredaja.

2.31

Pridrzavati se odgovarajuéeg poglavlja iz uputa
za uporabu.

Transportiranje uredaja

Uredaj ne nositi na zahvatnoj ru¢ki spremnika za
smece.

U vozilima: uredaj osigurati od prevrtanja, kliza-
nja i ostecivanja.
232

Uredaj Cistiti od prasine i necisto¢e — ne upotreb-
ljavati sredstva za otapanje masti.

Ciséenje uredaja

Dijelove od plasticne mase Cistiti viaznom krpom.
Sredstva za CiS¢enje jakog kemijskog sastava
mogu ostetiti plastiénu masu.

Pri ¢iS¢enju tanjurastih metli ili valjka za metenje*
(* samo KG 770) nositi vrste rukavice radi spre-
Cavanja porezotina ostrim predmetima.

Za Ciscenje uredaja ne koristiti visokotlacne
Cistace. Snazan vodeni mlaz moze oStetiti dije-
love uredaja.

Uredaj ne prskati vodom.

Tanjurastu metlu i valjak za metenje*
(* samo KG 770) ne Cistiti komprimiranim zra-
kom. Snazan zra¢ni mlaz moze ostetiti Cetke.

233

Ako se uredaj vise nece koristiti treba ga iskljuciti
na nacin koji jam¢i sigurnost. Uredaj osigurati od
neovlastenog pristupa.

Skladistenje uredaja

Uredaj osigurati od padanja ili nekontroliranog
preklapanja pomi¢nog stremena.

Ne zahvacati u zakretno podrucje pomicnog stre-
mena — uslijed nenamjernog pada pomi¢nog
stremena dijelovi tijela mogu se zaglaviti izmedu
pomicnog stremena i kucista — opasnost od
ozljeda!

Uredaj skladistiti u suhoj prostoriji.
234

Montirati samo one dijelove ili pribor Ciju je pri-
mjenu tvrtka STIHL odobrila za ovaj uredaj ili koji
su tehnicki istovrsni. U slu€aju pitanja obratiti se
specijaliziranom trgovcu. Upotrebljavati samo

Pribor i priGuvni dijelovi
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2 Upute o sigurnosti u radu i tehnika rada
kvalitetne alate ili pribor. U suprotnom postoji
opasnost od nesreca ili osteéenja uredaja.

STIHL preporucuje uporabu originalnih dijelova i
pribora tvrtke STIHL. Oni su svojim karakteristi-
kama optimalno prilagodeni proizvodu i zahtje-
vima korisnika.

24 O posluzivanju

241

Uredaj stavljati u pogon samo ako su svi ugrad-
beni dijelovi neosteceni.

Prije rada

Potrebno je provijeriti funkcionalnu sigurnost ure-
daja — pridrzavati se odgovarajucih poglavlja iz
uputa za uporabu:

— zahvatne ru¢ke moraju biti Ciste i suhe, bez
naslaga ulja i necisto¢e — vazno radi sigurnog
vodenja uredaja

— provjeriti ¢vrsti dosjed pomi¢nog stremena

— provjeriti stanje kucista

— provjeriti stanje i ¢vrsti dosjed spremnika za
smece

— provjeriti da u tanjurastim metlama i valjcima
za CiS¢enje* (* samo KG 770) nema zaglavlje-
nih dijelova i tvrdokorne necistoce — Cetke
moraju biti lako pokretljive

— provjeriti pritisak pri metenju, tj. podesiti ga
prema podlozi koja se mete

— Ne obavljati preinake na uredajima za posluzi-
vanje i na sigurnosnim napravama.

Uredaj smije raditi samo u radno sigurnom i bes-
prijekornom stanju — opasnost od nesrece!

24.2

Kada je tanjurasta metla blokirana ili je blokiran
valjak za ¢iscenje* (* samo KG 770) prekinuti rad
i ukloniti blokadu. Nositi ¢vrste rukavice radi
spreCavanja porezotina ostrim predmetima.

Za vrijeme rada

Nikada ne zahvadéati rotirajuce Cetke — opasnost
od nesrecel

Tijekom rada ne udarati o predmete, npr. regale,
gradevinske skele — opasnost od prevrtanja ili
padanja predmeta

Ne ostavljati uredaj na kisi.

Uredaj ne smije raditi bez montiranog spremnika
za smece.

Oprez kod sklizavice, vlage, snijega, leda, na
kosinama, na neravhom terenu i sl. — opasnost
od pokliznuéal

0458-767-9921-F



2 Upute o sigurnosti u radu i tehnika rada

Pravovremeno raditi stanke u radu kako bi se
sprijecili zamor i iscrpljenost — opasnost od
nesrece!

Pri razvijanju prasine uvijek nositi masku za
zastitu od praSine.

kod primjetnih promjena u radu uredaja
(npr. jake vibracije, slaba pokretljivost) prekinuti
rad i otkloniti uzroke promjena.

Ako je uredaj bio izlozen neprimjerenom optere-
¢enju (npr. djelovaniju sile uslijed udarca ili pada),
prije nastavka rada obavezno je provjeriti radno
sigurno stanje — pogledati takoder poglavlje
"Prije pocetka rada". Posebno treba provjeriti
funkcionalnost sigurnosnih naprava. Uredaiji koji
nisu u radno sigurnom stanju ni u kom se slucaju
ne smiju koristiti. U slu¢aju dvojbe potraziti savjet
specijaliziranog servisa.

Ne mesti goruce ili Zare¢e predmete, npr. ciga-
rete, pepeo ili Sibice — opasnost od izbijanja
pozara!

243

Nakon svakog koristenja isprazniti spremnik za
smece.

Nakon rada

Pri praznjenju spremnika za smece nositi ¢vrste
rukavice kako bi se sprijecile ozljede npr. od sta-
klenih krhotina, metala ili drugih materijala ostrih
rubova.

Spremnik za smece po moguénosti prazniti na
otvorenom radi spre¢avanja nastanka prasine.

2.5 Tehnika rada
2.5.1

Uredaj posluzuje samo jedna osoba — u podrucju
rada ne smiju se nalaziti druge osobe.

Drzanje i vodenje uredaja

0458-767-9921-F
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9932BA001 K

Pomicni stremen uvijek drzati ¢vrsto u ruci.

Uredaj pokretati prema naprijed i prilagoditi
brzinu kretanja okolini.

Mala poviSenja od 2 - 3 cm mogu se prelaziti
laganim pritiskanjem pomiénog stremena prema
dolje.

Ako je rezultat ¢iS¢enja lo$ provijeriti nije li sprem-
nik za smece pun odnosno nisu li tanjuraste
metle ili valjak za metenje* (* samo KG 770) blo-
kirani ili istro$eni.

Razina napunjenosti u spremniku za smece

Spremnik za smece pun je kada necistoca pri-
kupljena tijekom metenja ponovno postrance
izlazi van.

Kako bi se moglo krace vrijeme nastaviti s
radom, uredaj sprijeda podi¢i i necistocu u spre-
mniku potisnuti prema natrag. Na taj se nacin
moze bolje iskoristiti zapremina spremnika za
smece.

Pri metenju teSke necistoce, npr. krhotina, teziste
uredaja se pri punom spremniku za smece pre-
mjesta prema natrag. Time tanjuraste metle
imaju slabiji kontakt s povrSinom koja se mete te
je rezultat ¢iS¢enja slabiji.

2.6 Odrzavanije i popravci

Redovito odrzavati uredaj. Vrsiti samo radove
odrzavanja i popravke, koji su opisani u uputa za
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uporabu. Sve ostale radove povjeriti na izvedbu
struénom trgovcu.

STIHL preporucuje, da se radovi odrzavanja i
popravci povjere na izvedbu samo stru¢nom
trgovcu tvrtke STIHL. Struénim trgovcima tvrtke
STIHL se nude redovita Skolovanja, a tehnicke
informacije im stoje na raspolaganju.

Upotrebljavati samo pri€uvne dijelove visoke
kakvoce. U protivhom moze postojati opasnost
od nesreca ili kvarova/$teta na uredaju. U slucaju
pitanja uz to, obratiti se za savjet stru¢nom trgo-
vCu.

STIHL preporuéuju uporabu originalnih pri¢uvnih
dijelova tvrtke STIHL. Oni su po svojim karakteri-
stikama optimalno prilagodeni uredaju i zahtje-
vima korisnika.

Ne vrsiti izmjene na uredaju — time mozete ugro-
ziti vlastitu sigurnost — opasnost od nesreée!

Zbog zamjene tanjuraste metle ili okretnog
valjka* (* samo KG 770) nositi ¢vrste rukavice,
kako bi sprijecili zadobivanje ozljeda uslijed reza-
nja o$trim predmetima.

3 Kompletiranje uredaja

Prije prvog stavljanja u rad se pomi¢ni stremen
mora montirati na ureda;.

3.1 KG 550

3 Kompletiranje uredaja

> pomicni stremen na uredaju za metenje priévr-
stiti sa steznim maticama (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/ [

Ovisno o veli¢ini tijela posluzitelja/korisnika,
pomic¢ni stremen se moze montirati u 2 razli¢ita
polozaja.

S

9932BA002 KN

> Cijevi (1) i pomic¢ni stremen (2) utisnuti
zajedno - razdjelne opruge (3) se moraju
ukljugiti/uci u funkciju
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9932BA004 KN

> Drzak (1) postaviti okomito prema gore

0458-767-9921-F



4 Transportiranje uredaja

> pomicni stremen (2) istovremeno gurnuti u oba
drzac¢a (1) — razdjelne opruge (3) se moraju
ukljuciti/uci u funkciju

4  Transportiranje uredaja

4.1 Nositi uredaj

hrvatski

P
®
(3, ]
3
~

9932BA005 KN

9932BA006 KN

> pomicni stremen (1) zaklopiti prema naprijed
> uredaj zahvatiti na zahvatnoj rucki (2) i posta-
viti okomito

0458-767-9921-F

> uredaj nositi na zahvatnoj rucki — tanjuraste
metle moraju biti otklonjene od tijela

4.2 U vozilu

uredaj smjestiti tako, da se Cetke/Cekinje tanjura-
stih metli ne saviju. Inace se savijene Cetke/Ceki-
nje mogu trajno izobli€iti.

Savijene Cetke/Cekinje se zagrijavanjem sa susi-
lom za kosu mogu ponovno izravnati — pogledati
poglavlje "Provjera i odrzavanje od strane poslu-
zitelja/korisnika".

Uredaj od proklizavanja osigurati steznim reme-

nom.

> Stezni remen poloziti izmedu spremnika za
smece i kucista uredaja. Ne zatezati previse
jako, kako bi izbjegli Stete na uredaju.

Da bi se ustedilo na zauzimanju mjesta pri tran-
sportu u vozilima, pomi¢ni stremen se moze ski-
nuti sa uredaja.
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4.3 KG 550 — Pomic¢ni stremen

demontirati

9932BA007 KN

> odvrnuti stezne matice i pomicni stremen ski-
nuti sa uredaja za metenje

dograditi

vidi "Kompletiranje uredaja"
4.4 KG 770 — Pomiéni stremen

demontirati

9932BA020 KN

4 Transportiranje uredaja

dograditi

9932BA021 KN

> stajati izmedu pomicnih stremena i oba drzaca

zahvatiti rukama

> malo rastaviti drzace

> drzace istovremeno ugurati u oba prihvatnika
uredaja — rukavci na drzacima dosijedaju u
Supljine prihvatnika

> stojeci pred uredajem — pomicni stremen izrav-
nati od prilike u kutu od 45° prema tlu (strelice
na kucistu dovesti u preklop sa Stegom
drzaca)

> malo rastaviti oba drzaca i istovremeno izvaditi
iz oba prihvatnika uredaja
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5 Rad

> pomic¢ne stremene nagnuti prema dolje — na
taj nacin se zakraéunavaju drzaci u prihvatni-
cima i vrsto se vezu s uredajem

5 Rad

5.1 Pode3avanje visine tanjurastih

metli

PodeSavanjem visine se tanjuraste metle prilago-
davaju na podlogu koju metemo.

9932BA008 KN

> Zakretnu ruc¢ku zakrenuti na potrebni/zeljeni
stupanj ulijevo ili udesno:

Stupanj Aplikacija

1-2 za ravne povrsine

3-4 mokro lis¢e, pijesak, neravne povr-
Sine, primjerice beton za pranje

5-8 naknadna regulacija u ovisnosti od

istroSenja Cetaka

Cetke tanjurastih metli smiju nalijegati na tlo
samo s laganim pritiskom. Previsok potisni tlak
ne postize bolji rezultat ¢iSc¢enja, ve¢ povecava
istroSenje.

0458-767-9921-F

hrvatski

5.2 Postrana rola za vodenje

5

o

9932BA009 KN

Postrana rola olak$ava vodenje uredaja na rub-
nom podrucju, primjerice uzduz zidova ili rubnog
kamena plo¢nika.

53 KG 770 — Niski drza¢

Pri radovima ¢€iScenja u rubnom podrudju, primje-
rice na zidovima ili rubnom kamenju plo¢nika se
Cetke putem pritiskanja niskog drza¢a prema
dolje dovode tik do tla.

9933BA013 KN

> Ruéku niskog drzaca pritiskati prema dolje
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6 Nakon rada
6.1 KG 550

9932BA010 KN

> pomicni stremen odklopiti prema naprijed
> zahvatnu ru¢ku spremnika za smece povuci
prema gore

9932BA011 KN

6 Nakon rada

6.2 KG 770

9932BA015 KN

> skinuti spremnik za smece i isprazniti ga

6.1.1 Dograditi spremnik za smeée

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> zahvatnu ru¢ku spremnika za smecée povudi
prema gore

> lagano podignuti ureda;j

> spremnik za smec¢e umetnuti na uredaj — Sup-
ljine na spremniku za smecée dosijedaju u pri-
hvatnike na uredaju

> zakracunati zahvatnu ru¢ku spremnika za
smece
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9932BA014 KN

> skinuti spremnik za smece i isprazniti ga

0458-767-9921-F




7 Pohranjivanje/skladiStenje uredaja

6.2.1 Dograditi spremnik za smeée

hrvatski

9933BA018 KN

> spremnik za smec¢e umetnuti na uredaj — Sup-
liine na spremniku za smece dosijedaju u pri-
hvatnike na uredaju

> zakracunati zahvatnu ru¢ku spremnika za
smece

7  Pohranjivanje/skladistenje
uredaja

> temeljito oCistiti uredaj

> Uredaj pohraniti/skladistiti na suhom i sigur-
nom mjestu. Zastititi od neovlastenog korisce-
nja (primjerice od djece).

Uredaj smjestiti tako, da Cetke/Cekinje tanjurastih
metli ne budu prelomljene ili savijene. Prelom-
liene ili savijene Cetke/Cekinje se u protivnom
mogu trajno izobliciti. Savijene Cetke/Cekinje se
zagrijavanjem sa susilom za kosu mogu ponovno
izravnati — pogledati poglavlje "Provjera i odrza-
vanje od strane posluzitelja/korisnika".

7.1 KG 770 - Skladistiti uredaj

Da bi se pri pohranjivanju ustedio na prostoru,
uredaj se moze postaviti okomito.

Uredaj osigurati od padanja ili nekontroliranog
preklapanja pomi¢nog stremena.

0458-767-9921-F

9932BA015 KN

\\
N\l
9933BA020 KN \

> uredaj postaviti okomito
8 Ispitivanje/provjera i odrza-
vanje od strane korisnika/
posluzitelja
8.1 Izravnavanje savijenih vlakana
Cetki

Savijena vlakna ¢etki zagrijavanjem se mogu
ponovno izravnati.
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hrvatski 9 Upute za odrzavanje- i njegu
> na prijenosnik Stedljivo rasprsiti silikonski sprej

8.2.2 KG 770

9933BA023 KN

> Vlakna pomoéu puhala toplog zraka

9933BA022 KN

(npr. susila za kosu) zagrijati i izravnati A ,,llll"\
Ne upotrebljavati puhalo vruéeg zraka, otvorenu > silikonski sprej Stedljivo rasprsiti na prijenosnik
vatru ili plamenik. Zbog previsokih temperatura kroz otvore na kuciétu kotaca
vlakna se trajno ostecuju.
L . 8.3 KG 770 — giS¢enije filtra za zrak
8.2 PodmaZIvanje prljenosnlka » skinuti Spremnik za smedce

Radi odrzavanja prijenosnik se moze podmazati
silikonskim uljem na alkoholnoj bazi. Uporaba
drugih sredstava za podmazivanje moze nega-
tivno utjecati na rad prijenosnika.

> Uredaj postaviti okomito

8.2.1 KG 550

Il

gl

9932BA018 KN

_

Al IEIRR
= Al QY

> oba filtarska elementa izvuéi iz vodilica

> ulozak od pjenastog materijala izvaditi iz filtar-
skog elementa

> ulozak od pjenastog materijala isprati vodom,
pustiti da se osusi i ponovno umetnuti u filtar-
ski element

> filtarske elemente ponovno umetnuti u uredaj

9932BA017 KN

9 Upute za odrzavanje- i njegu

Podaci se odnose na primjenu u normalnim uvje- |8 |2 |2 |2 (¢ (@ |®© |5
. N > N L . v N (=] © (=] []
tima. Pri oteZanim uvjetima (jaki nanos praSine i sl.) | 2 |3 '8 |2 2 8 |&
i duzim svakodnevnim radnim vremenima odgova- |g |5 (= (8 |8 | |@ 8
rajuce skratite navedene intervale. <§ k] g |@ = ? g
Q
S E |2
Q » 7] [
o |z 2 |5
T | T |®
5 18 g 13
g »
E =1
=4
g
X
©
c
Kompletan uredaj Ocevid (stanje) X
Ocistiti X
Progista zraka 2 Ocistiti X

64 0458-767-9921-F



10 Minimiranje istroSenja ii izbjegavanje kvarova/Steta

hrvatski

Podaci se odnose na primjenu u normalnim uvje- |8 |2 |2 |2 (& (& |8 |8
tima. Pri oteZanim uvjetima (jaki nanos prasineisl)|® |3 |3 ['§ B E g |2
i duZzim svakodnevnim radnim vremenima odgova- s (5 = (38 |8 |= ? |8
rajuée skratite navedene intervale. = |0 = |© |g @ |o
,8 i~ S o] o o
e |$ £ |2
Q | 7] §
L2 g 2 |3
a 8. 3 'g
« ®
B >
=]
g
X
o
[=
Zamijeniti X
Tanjuraste metle i okretni |Ocevid (stanje) X X
valjak 2 Ogistit X
Zamijeniti kod struénog X
trgovca ")
Prijenosnik podmazati 3) X
Sigurnosne naljepnice Zamijeniti X
)Drustvo STIHL preporuéuje struénog trgovca drustva STIHL
2samo KG 770
S)pogledati pod ,Provjera i odrzavanje od strane korisnika*

10 Minimiranje istroSenja ii
izbjegavanje kvarova/Steta

Pridrzavanjem navoda iz ove upute za uporabu
sprijeCavate i izbjegavate prekomjerno istroSenje
i kvarove na uredaju.

KoriS¢enje, odrzavanje i skladiStenje uredaja
moraju se vrsiti tako pazljivo, kao $to je opisano
u ovoj uputi za uporabu.

Korisnik/posluzitelj je sam odgovoran za sve kva-

rove/Stete, koje su uzrokovane neuvazavanjem

uputa o sigurnosti u radu, uputa za posluzivanje i

odrzavanje. To osobito vrijedi za:

— vrSenje izmjena na proizvodu, koje tvrtka
STIHL nije dozvolila

— uporabu dogradnih dijelova ¢iju primjenu tvrtka
STIHL nije dozvolila/dopustila

— uporabu uredaja koja nije u skladu s odred-
bama

— kvarove/stete, nastale kao posljedica daljnjeg
koris¢enja uredaja s pokvarenim ugradbenim
dijelovima

10.1  Radovi odrzavanja

Svi radovi, navedeni u poglavlju "Upute za odr-

Zavanje- i njegu", moraju se redovito izvrSavati.

Ukoliko te radove odrzavanja korisnik/posluzitelj

ne moze izvrSiti sam, nalog za izvedbu treba
povjeriti struénom trgovcu tvrtke STIHL.

0458-767-9921-F

Ukoliko se ti radovi propuste, mogu nastupiti kva-
rovi/Stete, za koje posluzitelj/korisnik sam odgo-
vara.

Tu se izmedu ostalog pribraja sljedece:

— kvarovi/Stete na uredaju, nastali kao posljedica
nepravovremenog ili nedovoljno provedenog
odrzavanja

— korozija i ostale posljedi¢ne Stete/kvarovi,
nastale zbog nestru¢nog skladistenja

— kvarovi ili posljedi¢ne Stete, nastali radi
uporabe dijelova, koji nisu originalni pricuvni
dijelovi tvrtke STIHL

— kvarovi/Stete nastali radovima odrzavanja ili
popravcima u radionicama, koje nisu ovla-
Stene radionice tvrtke STIHL

10.2 Dijelovi, podlozni istro$enju

Neki dijelovi uredaja podlijezu i pri kori§éenju u
skladu s odredbama normalnom istro$enju i
moraju se ve¢ prema vrsti i trajanju koris¢enja
pravovremeno zamijeniti. Tome izmedu ostalog
pripadaju:

— tanjuraste metle

— okretni valjak (samo KG 770)
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11 Vazni ugradbeni dijelovi

11 Vazni ugradbeni dijelovi

12 Tehnicki podaci

121 KG 550
Theor. Utinak mete-1600 m2/h
nja
Volumen spremnika 25 |
za smece
Tezina 6 kg
Mijere/dimenzije
Pomiéni stremen, okomit
Duljina 580 mm
Sirina 550 mm
Visina 1150 mm
Pomicni stremen u polozaju za voznju
Duljina 860 mm
Sirina 550 mm
Visina 950 mm
122 KG 770
Theor. U¢inak mete-2900 m2/h
nja
Volumen spremnika 50 |
za smece
§ Tezina 13 kg
g
2 Mjere/dimenzije
Pomicni stremen, okomit
1 pomicni stremen Duljina 800 mm
. . Sirina 800 mm
2 spremnik za smece Visina 1270 mm
3 rucka na spremniku za smece _ - 5
L Pomic¢ni stremen u polozaju za voznju
4 proéistac zraka (samo KG 770) Duljina 1050 mm
5 okretni valjak (samo KG 770) \S/:glf;g ﬁggomn’:“m
6 podesivac visine
7 zahvatna rucka 12.3  REACH
8 tanjuraste metle REACI-I__ozn_a(“:_ava urvedbl_J EZ-a_o rggistraciji,
9 postrana rola za vodenje procjenjivanju i dopustanju kemikalija.
10 niski drzaé Obavijesti za ispur_1j(_enje Uredbe REACH
. . 1907/2006 EZ-a vidi
# broj stroja

www.stihl.com/reach

13 Odklanjanje kvarova/smetniji u radu/pogonu

Kvar/smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se tesko pomice

tanjuraste metle ili valjak za ¢is-
éenje su blokirani

ukloniti blokadu

Visina je prenisko postavljena —
pritisak tanjurastih metli previ-
sok

visinu podesiti prema podlozi
koja se mete

Tesko pomicni dijelovi prijenos-
nika

na dijelove prijenosnika rasprsiti
silikonski sprej 1)

pogledati pod ,Provjera i odrzavanje od strane korisnika*
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14 Upute za vrSenje popravaka

14 Upute za vrSenje popra-
vaka

Korisnici/posluzitelji ovog uredaja smiju vrSiti
samo one radove odrzavanja i njege, koji su opi-
sani u ovom naputku za koris¢enje.. Daljnje
popravke smiju vrsiti samo strucni trgovci.

STIHL preporuéuje, da se radovi odrzavanja i
popravci povjere na izvedbu samo STIHL-ovom
struénom trgovcu. STIHL-ovim stru¢nim trgo-
vcima se nude redovita Skolovanja, a tehnicke
informacije im stoje na raspolaganju.

Pri vr§enju popravaka ugradivati samo pri¢uvne
dijelove, &iju primjenu je tvrtka STIHL dozvolila
za ovaj motorni ureda;j ili tehnicki istovrsne dije-
love. Upotrebljavati samo pricuvne dijelove
visoke kakvoce. U protivnom moze postojati
opasnost od nesreca ili kvarova/$teta na uredaju.

STIHL preporucuje uporabu STIHL-ovih original-
nih pri€uvnih dijelova.

STIHL-ove originalne pricuvne dijelove prepo-
znaje se po STIHL-ovom kataloSkom broju pri-
éuvnog dijela, po oznaci S TIHL'i povremeno
po STIHL-ovom znaku za pricuvni dio &, (na
malim dijelovima moze stajati samo sam znak).

15 Zbrinjavanje

Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti u lokal-
noj upravi i od struénog trgovca drustva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i
onedistiti okolis.

[ 4
-

000BA073 KN

> Odnesite STIHL proizvode uklju€ujuéi pakira-
nje u skladu s lokalnim propisima na prikladno
sabirno mjesto za recikliranje.

> Nemojte zbrinjavati s kuénim otpadom.

16 Adrese

16.1  STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

0458-767-9921-F

svenska

71307 Waiblingen
16.2 STIHL — Prodajna drustva

Njemacka

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

16.3  STIHL — Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisée polie bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amru$eva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
Fax: +385 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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Om denna bruksanvisning...........c.cceueeuee. 68
Sakerhetsanvisningar och arbetsteknik.... 68

Forvaring av maskinen...........ccccoocveeneenns 76
Kontroller och underhallsarbeten som
genomfors av anvandaren............ccceeeeuee

9  Skoétsel och underhall.............coccvieicicniens
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Avfallshantering..........cccoeerreerrseccrneene 80

O~NOOAPRWN =

1 Om denna bruksanvisning
1.1 Symboler

Alla symboler, som finns pa maskinen ar forkla-
rade i denna skétselanvisning.

1.2 Markering av textavsnitt

Varning for olycksrisk och skaderisk for personer
samt varning for allvarliga materiella skador.

OBS!

Varning for skador pa maskinen eller enstaka
komponenter.

1.3 Teknisk vidareutveckling

STIHL arbetar standigt med vidareutveckling av
samtliga maskiner; vi maste darfor forbehalla oss
ratten till &ndringar av leveransomfattningen nar
det géller form, teknik och utrustning.

Det innebar att inga ansprak kan stallas utifran

information och bilder i den har bruksanvis-

ningen.

2  Sakerhetsanvisningar och
arbetsteknik

g Sarskilda sakerhetsatgarder kravs vid

arbete med den har maskinen.
68

1 Om denna bruksanvisning

Las hela bruksanvisningen fore forsta
anvandningstillfallet och férvara den
sakert for senare bruk. Att inte folja
bruksanvisningen kan innebara livs-
fara.

2.1 Om anvandningen

Sopmaskinen avlagsnar gatusmuts, 16v, gras,
papper och liknande pa jamna och harda ytor.

Sopa inte upp halsofarliga material.
Maskinen ar inte 1amplig fér sopning av vatskor.

Sopa aldrig upp explosivt damm, vatskor, syror
eller I16sningsmedel.

Anvand aldrig maskinen i explosionsfarlig milj6.
Anvand aldrig maskinen som transportmedel.

Det &r inte tillatet att anvanda maskinen for
andra andamal. Det kan leda till olyckor eller
skador pa maskinen. Gor inga andringar pa pro-
dukten, aven det kan leda till olyckor eller skador
pa maskinen.

2.2 Generellt att observera

Folj nationella sékerhetsforeskrifter, t.ex. fran
Arbetsmiljoverket.

Anvandning av bullrande maskiner ar enligt lag
begrénsad under vissa delar av dygnet i en del
lander och regioner.

Om du anvander maskinen for férsta gangen: Lat
forsaljaren eller annan fackkunnig férklara hur
maskinen ska hanteras.

Minderariga far inte arbeta med maskinen —

undantag ar de som fyllt 16 ar och utbildas under ¢

uppsikt.
Hall barn, djur och askadare borta.

Anvandaren ar ansvarig for olycksfall eller faror
som kan drabba andra personer eller deras
egendom.

Maskinen far endast Iamnas vidare eller lanas ut
till personer som kanner till modellen och dess
anvandning — Idamna alltid med bruksanvis-
ningen.

Den som arbetar med maskinen maste vara utvi-
lad, frisk och i god kondition.

Den som inte far anstranga sig av halsoskal ska
radfraga sin lakare fore arbete med maskinen.

Arbeta aldrig med maskinen efter intag av alko-
hol, lakemedel eller droger som paverkar reak-
tionsférmagan.

0458-767-9921-F
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2 Séakerhetsanvisningar och arbetsteknik
221

Anvand stadiga skor med halkséker sula.

Kléder och utrustning

STIHL erbjuder ett omfattande utbud av person-
lig skyddsutrustning.

2.3 Om maskinen

Gor inga andringar pa maskinen — dessa kan
aventyra sakerheten. STIHL ansvarar inte for
nagra person- eller materialskador som uppkom-
mer vid otillaten anvandning av tillsatsverktyg.

2.31

Folj respektive kapitel i bruksanvisningen.

Transport av maskinen

Bar aldrig maskinen i sopbehallarens handtag.

| fordon: Sakra maskinen sa att den inte kan
valta, glida eller skadas.

232

Rengdr maskinen fran smuts och damm -
anvand inte fettldsningsmedel.

Rengdra maskinen

Rengor plastdelar med en fuktig trasa. Fratande
rengdringsmedel kan skada plasten.

Anvand kraftiga handskar vid rengéring av tall-
riksborstar och sopvals* (*endast KG 770) sa att
du inte skar dig pa vassa foremal.

Anvand inte hogtryckstvatt for rengéring av
maskinen. Den harda vattenstralen kan skada
maskinens delar.

Spola inte av maskinen med vatten.

Rengor inte tallriksborsten och sopvalsen®
(*endast KG 770) med trycksatt luft. Den harda
luftstralen kan skada borstarna.

233

Nar maskinen inte anvands ska den forvaras sa
att ingen kan skadas. Se till att ingen obehorig
kan anvanda maskinen.

Forvaring av maskinen

Skydda maskinen sa att den inte kan falla omkull
och sa att korhandtaget inte falls ihop okontrolle-
rat.

Stick aldrig in handen inom kérhandtagets
svangradie. Om kérhandtaget falls ihop okontrol-
lerat kan kroppsdelar klAmmas mellan handtaget
och maskinkapan — skaderisk!

Forvara maskinen pa ett sakert stélle i en torr
lokal.

234

Anvand bara sadana delar eller tillbehdr som har
godkants av STIHL fér denna maskin eller tek-

Reservdelar och tillbehér

0458-767-9921-F

svenska

niskt likvardiga delar. Vid fragor, kontakta en
auktoriserad aterforsaljare. Anvand bara delar
eller tillbehor av hog kvalitet. Annars finns risk for
olyckor och skador pa maskinen.

Vi rekommenderar att du anvander originaldelar
och tillbehor fran STIHL. Deras egenskaper ar
optimalt anpassade till produkten och anvanda-
rens behov.

24 Om hantering
241

Anvand endast maskinen om alla komponenter
ar i gott skick.

Fére arbetet

Kontrollera att maskinen &r driftsdker — obser-

vera motsvarande kapitel i bruksanvisningen:

— For saker mandvrering av maskinen ska hand-
tagen vara rena, torra och fria fran olja och
smuts.

— Kontrollera att kérhandtaget sitter fast ordent-
ligt.

— Kontrollera kapans skick.

— Kontrollera sopbehallarens skick och att den
sitter ordentligt.

— Kontrollera att inga féremal klamts fast eller att
ingen smuts fastnat pa tallriksborstarna eller
sopvalsen* (*endast KG 770). Alla borst maste
kunna réra sig obehindrat.

— Kontrollera soptryckets instalining resp.
anpassa trycket till det underlag som ska
sopas.

— Utfor inga &ndringar pa mandéver- och saker-
hetsanordningarna.

Maskinen far endast anvandas i driftssakert skick
— olycksrisk!

24.2

Om tallriksborstarna eller sopvalsen* (*endast
KG 770) har blockerats, avbryt arbetet och
avlagsna blockeringen. Bar kraftiga handskar sa
att du inte skar dig pa vassa foremal.

Under arbetets gang

For aldrig in handen mellan de roterande borsten
— olycksrisk!

Undvik att stéta emot hyllor, byggnadsstallningar
och liknande under arbetet. Det finns risk for att
sadana féremal valter eller faller ned.

Lat inte maskinen sta ute i regn.

Anvand aldrig maskinen utan monterad sopbe-
hallare.

Var forsiktig vid halka, vata, sno, i sluttningar, pa
ojamnt underlag etc. — halkrisk!
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svenska

Ta arbetspauser i god tid for att undvika trotthet
och utmattning — olycksrisk!

Béar alltid andningsskydd vid dammbildning.

Vid pataglig férandring av motorgangen (t.ex.
kraftigare vibrationer, maskinen tung att kora):
avbryt arbetet och atgarda orsaken till forand-
ringen.

Om maskinen har belastats pa felaktigt satt (t.ex.

utsatts for vald genom slag eller fall) maste ovill-
korligen driftsékerheten kontrolleras innan den
anvands igen — se aven "Fore arbetet”. Kontrol-
lera sarskilt sékerhetsanordningarnas funktion.
Anvand aldrig maskiner som inte langre ar drifts-
akra. Kontakta i tveksamma fall en auktoriserad
aterforsaljare.

Sopa aldrig upp brinnande eller glédande fére-
mal som t.ex. cigaretter, aska eller tAndstickor —
brandfaral

24.3 Efter arbetet

Tom sopbehallaren efter varje anvandningstill-
falle.

Anvand kraftiga handskar nar du tommer sopbe-
hallaren sa att du inte skadar dig pa t.ex. glas-
skarvor, metallféremal eller andra material med
vassa kanter.

Tom helst sopbehallaren utomhus sa att det inte
bildas damm.

2.5 Arbetsteknik

251 Hantering och styrning av maskinen

Maskinen far endast anvandas av en person at
gangen - inga andra personer far uppehalla sig
inom arbetsomradet.
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2 Sakerhetsanvisningar och arbetsteknik

9932BA001 K

Hall alltid kérhandtaget i ett stadigt grepp.

Skjut maskinen framat och anpassa hastigheten
till omgivningen.

Mindre upphdjningar pa 2-3 cm passeras enkelt
genom att du trycker kérhandtaget 1att nedat.

Om rengdringsresultatet forsdmras ska du kon-
trollera om sopbehallaren ar full eller om tallriks-
borstarna resp. sopvalsen* (*endast KG 770) ar
blockerade eller slitna.

Fylinadsniva i sopbehallare

Sopbehallaren ar full om den insamlade smutsen
trénger ut pa sidan igen under sopning.

Du kan fortsatta arbeta en stund till om du lyfter
maskinen framtill sa att smutsen faller langre
bakat i behallaren. Darmed utnyttjas sopbehalla-
rens kapacitet battre.

Vid sopning av grus och annan tung smuts for-
skjuts maskinens tyngdpunkt bakat nér sopbe-
hallaren fylls. Da far tallriksborstarna sdmre kon-
takt med underlaget och rengéringseffekten
avtar.

2.6 Underhall och reparation

Utfor regelbundet underhall pa maskinen.
Genomfor endast underhallsarbeten och repara-
tioner som beskrivs i skdtselanvisningen. Allt
annat arbete ska utféras av en aterforsaljare.

0458-767-9921-F



3 Komplettering av maskinen

STIHL rekommenderar att man endast later auk-
toriserade STIHL-aterforsaljare utféra underhall
och reparationer. Auktoriserade STIHL-aterfor-
séljare har mgjlighet att regelbundet delta i
utbildningar samt fa tillgang till teknisk informa-
tion.

Anvand endast reservdelar av hog kvalitet.
Annars finns det risk for olyckor och skador pa
maskinen. Radgor med aterforsaljaren vid fragor
om detta.

Vi rekommenderar att man anvander STIHL ori-
ginalreservdelar. Dessa ar optimalt anpassade
till maskinen och anvandarens krav.

Gor inga andringar pa maskinen — sékerheten
kan aventyras — olycksrisk!

Anvand kraftiga handskar vid byte av tallriksbors-
tar eller sopvals* (* endast KG 770) sa att du inte
skar dig pa vassa foremal.

3  Komplettering av maskinen

Fore det forsta anvandningstillfallet maste kor-
handtaget monteras pa maskinen.

3.1 KG 550

E e
TN

> Satt ihop ror (1) och kérhandtag (2) —
rarna (3) ska snappa i lage.

9932BA002 KN

lasfjad-

> Satt fast korhandtaget pa sopmaskinen med
klammuttrarna (4).

0458-767-9921-F

svenska

3.2 KG 770

9933BA002 KN

[

Koérhandtaget kan monteras i 2 olika positioner
och darmed anpassas till anvandarens langd.

9932BA004 KN

> Stall hallaren (1) lodratt uppat.
> Skjut samtidigt in kérhandtaget (2) i bada hal-
larna (1) — lasfjadrarna (3) ska snappa i lage.

71




svenska

4  Transportering av

maskinen

41 Béara maskinen

9932BA005 KN

> Fall kérhandtaget (1) framat.

> Hall maskinen i handtaget (2) och stall den

lodratt.

KG 550

9932BA006 KN

72

4 Transportering av maskinen

> Bar maskinen i handtaget. Tallriksborstarna
pekar bort fran kroppen.

4.2 | fordon

Placera maskinen pa sa vis att tallriksborstarnas
borst inte bojs. Bojda borst kan annars deforme-
ras permanent.

Bdjda borst kan ratas ut genom att de varms upp
med en hartork. Se dven avsnittet "Kontroller och
underhallsarbeten som genomfdrs av anvanda-

ren-.

Sékra maskinen med ett spannband sa att den

inte glider.

> Dra spannbandet mellan sopbehallaren och
maskinkapan. Dra inte at for hart, annars kan
maskinen skadas.

For att spara utrymme vid transport i fordon kan
kérhandtaget tas bort fran maskinen.

4.3 KG 550 - kérhandtag

Demontering

> Skruva ut klammuttrarna och ta bort kérhand-
taget fran sopmaskinen.

Montering

Se "Komplettering av maskinen”

0458-767-9921-F



4 Transportering av maskinen svenska

44 KG 770 - kérhandtag

Montering

Demontering

g
2 5
g 2
g| > Stainnei kérhandtaget och greppa bada hal-
> Sta framf6ér maskinen och fall ned kérhandta- larna (“?d h.uéinderna.a
get till en vinkel pa ungefar 45° mot underlaget > Tryckisar hallara nagot. )
(pilarna pa kapan ska ligga jams med halla- > Skjut in hallarna samtidigt i bada fastena pa
rens utsprang). maskinen. Tapparna pa hallarna passar i fas-
> Tryck isér hallarna nagot och dra samtidigt ut tenas urtag.
dem fran fastena pa maskinen.
g
3
0458-767-9921-F 73
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> Luta kérhandtaget nedat. D& sparras héllarna i
fastena sa att de sitter fast pa maskinen.

5 Arbeten

5.1 Héjdinstéllning av tallriksbors-

tarna

Med hojdjusteringen kan tallriksborstarna anpas-
sas till den yta som ska sopas.

—

.

9932BA008 KN

> Vrid det roterande handtaget till vanster eller
hoger till 6nskad niva:

Niva Anvandning

1-2 For jamna ytor

3-4 Fuktiga 16v, sand, icke plana ytor,
t.ex. tvattad betong

5-8 Justering beroende pa slitage av

borstarna

Tallriksborstarnas borst far endast vila pa mar-
ken med ett latt tryck. Ett for alltfér hogt kontaktt-
ryck ger inte battre rengodringsresultat utan dkar
slitaget.
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5 Arbeten

5.2 Styrrulle pa sidan

P—

9932BA009 KN

Sidorullen gor det lattare att styra enheten runt
kanter, t.ex. langs vaggar eller kantstenar.

5.3 KG 770 — Nedhallare

For rengdringsarbete runt kanter, t.ex. pa vaggar
eller trottoarkanter, halls borstarna nara marken
genom att nedhallningsanordningen trycks ned.

9933BA013 KN

> Tryck nedhallarens handtag nedat

0458-767-9921-F




6 Efter arbetet

6 Efter arbetet
6.1

KG 550

svenska

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> Fall kérhandtaget framat.
> Dra sopbehallarens handtag uppat.

9932BA011 KN

9932BA015 KN

> Ta bort sopbehallaren och tom den.

6.1.1 Montering av sopbehallare

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> Lyft upp maskinen nagot.

> Satt sopbehallaren pa maskinen. Urtagen pa
sopbehallaren passar i fastena pa maskinen.

> Sparra sopbehallarens handtag.

0458-767-9921-F

9932BA014 KN

> Ta bort sopbehallaren och tom den.
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6.2.1 Montering av sopbehallare

7 Foérvaring av maskinen

9933BA018 KN

» Satt sopbehallaren pa maskinen. Urtagen pa
sopbehallaren passar i fastena pa maskinen.
> Sparra sopbehallarens handtag.

7  Forvaring av maskinen

> Rengdr maskinen val.

> Forvara maskinen pa ett torrt och sékert stalle.
Se till att den inte kan anvéndas av obehdriga
(t. ex. barn).

Placera maskinen pa sa vis att tallriksborstarnas
borst inte knacks eller bojs. Knackta eller bojda
borst kan annars deformeras permanent. Bojda
borst kan ratas ut genom att de varms upp med
en hartork. Se aven avsnittet "Kontroller och
underhallsarbeten som genomfors av anvanda-
ren".

71 KG 770 - férvaring av
maskinen

For platsbesparande foérvaring kan maskinen
stéllas lodratt.

Skydda maskinen sa att den inte kan falla och sa
att kdrhandtaget inte falls ihop okontrollerat.
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9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Stall maskinen lodréatt.

8 Kontroller och underhalls-
arbeten som genomférs av
anvandaren

8.1 Upprattning av bojda borst

Boéjda borst kan ratas upp med hjalp av upp-
varmning.

0458-767-9921-F




9 Skotsel och underhall

9933BA023 KN

> Varm upp borstet med varmluft (t.ex. hartork)
och rata upp det.

Anvand inte varmluftspistol, 6ppen laga eller
brénnare. Borstet skadas permanent av for hdga
temperaturer.

8.2 Smérjning av kuggvéxel

Vid underhall kan kuggvaxeln smorjas med en
alkoholbaserad silikonolja. Anvandning av andra
smorjmedel kan paverka kuggvaxelns funktion.
> Stall maskinen lodratt.

8.2.1 KG 550

9932BA017 KN

9 Skotsel och underhall

svenska

> Spraya en liten mangd silikonspray pa kugg-
vaxeln.

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

vaxeln genom 6ppningarna i hjulhuset.

8.3 KG 770 - rengor luftfiltret.

> Ta bort sopbehallaren.

A iy
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9932BA018 KN

Dra ut bada filterelementen ur styrningarna.
Ta bort skumplastinsatsen ur filterelementet.
Tvatta skumplastinsatsen med vatten, lat den
torka och sétt tillbaka den i filterelementet.
Satt tillbaka filterelementen i maskinen.

YV Vv [

v

Uppgifterna géller normala anvéndningsférhéllan- (8 [($ [§ |5 |8 |€ |68 [3
den. Vid férsvérande férhéllanden (mycketdamm |@ |2 | T s |z TS
etc.) och langre dagliga arbetstider skade angivna |5 |2 |2 |& |E > |§ e
intervallen férkortas. o | |= |8 |3 T |2
e g |2 |- |§ >
¢ & |2 |°
= e | |s
2 s (2 (©
2 5]
—
©
2
[
Komplett maskin Visuell kontroll (skick)  |X
rengor X
Luftfilter 2) rengor X
byt ut X
Tallriksborste och sop- Visuell kontroll (skick) (X (X
vals 2 rengor X

0458-767-9921-F
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10 Minimera slitage och undvik skador

Uppgifterna géller normala anvandningsférhallan-
den. Vid forsvarande forhallanden (mycket damm
etc.) och langre dagliga arbetstider ska de angivna
intervallen forkortas.

fore arbetet

en gang i veckan
en gang i manaden
en gang om aret
vid fel

vid skador

vid behov

efter arbetet resp. dagligen

lat aterforsaljare) byta X
Smorj drev 3 X
Sakerhetsdekal byt ut X

STIHL rekommenderar STIHL-aterférséljare
2)endast KG 770
3)Se "Kontroll och underhall av anvéndaren”

10 Minimera slitage och und-
vik skador

Genom att félja anvisningarna i denna skotselan-
visning undviker man onddigt slitage och skador
pa maskinen.

Anvandning, underhall och férvaring av
maskinen maste ske med samma noggrannhet
som foreskrivs i denna skoétselanvisning.

Anvandaren far sjalv sta for alla skador som

orsakas av att anvisningarna for sakerhet,

anvandning och skoétsel inte har foljts. Detta gal-

ler i synnerhet:

— Foérandringar pa produkten som inte har god-
kénts av STIHL

— anvandning av tillbehdr som inte godkants av
STIHL

— anvandning av maskinen for &ndamal som
den inte &r avsedd for

— foljdskador p.g.a. fortsatt anvandning av en
maskin med defekta komponenter

10.1

Alla atgarder som beskrivs i kapitlet "Skotsel och
underhall” maste utféras regelbundet. Om
anvandaren inte kan utféra dessa underhallsar-
beten sjalv ska en auktoriserad STIHL-aterforsal-
jare anlitas for dessa.

underhéllsarbeten

Om dessa arbeten forsummas kan skador upp-
sta pa maskinen som anvandaren sjalv far
ansvara for.

Dit raknas bland annat:
— Skador pa maskinen som en foljd av att under-
hall gjorts for sent eller i otillracklig grad

78

— Korrosions- och andra foljdskador orsakade av
olamplig férvaring

— Skador och féljdskador som uppkommit for att
man har anvant andra delar an originalreserv-
delar fran STIHL

— Skador som har uppkommit genom under-
halls- och reparationsarbeten som utforts i
verkstader som inte auktoriserats av STIHL

10.2  Slitdelar

Vissa delar av maskinen utsatts for normalt sli-
tage dven om de anvands pa ratt satt och maste
bytas i tid beroende pa hur och hur lange de har
anvants. Hit hor bland annat:

— Tallriksborstar

— Sopvals (endast KG 770)

0458-767-9921-F



11 Viktiga komponenter

11 Viktiga komponenter

Kérhandtag
Sopbehallare

Handtag pa sopbehallare
Luftfilter (endast KG 770)
Sopvals (endast KG 770)
Héjdjustering

Handtag

Tallriksborstar

Styrrulle pa sidan

10 Nedhallare

# maskinnummer

0 N OO WN =

©

svenska
12 Tekniska data
12.1  KG 550
Teor. sopkapacitet 1 600 m2/h
Sopbehallarens 251
volym
Vikt 6 kg
Dimensioner
Kérhandtaget lodratt
Langd 580 mm
Bredd 550 mm
Hojd 1150 mm
Koérhandtaget i kérlage
Langd 860 mm
Bredd 550 mm
Hojd 950 mm
122 KG 770
Teor. sopkapacitet 2 900 m2/h
Sopbehallarens 501
volym
Vikt 13 kg
| Dimensioner
{| Koérhandtaget lodrétt
Langd 800 mm
Bredd 800 mm
Hojd 1270 mm
Kérhandtaget i kérlage
Langd 1 050 mm
Bredd 800 mm
Hojd 1050 mm
12.3 REACH

REACH é&r en EU-férordning for registrering,
beddmning och godké&nnande av kemikalier.

Information om uppfyllandet av REACH-forord-
ningen (EG) nr 1907/2006 finns pa

www.stihl.com/reach

13 Atgéarda driftstdrningar

Fel

Orsak

Atgard

Maskinen &r for tung att skjuta

Tallriksborste eller sopvals
blockerad

Atgarda blockeringen

Hojdinstallning for lag — tallriks-
borstens kontakttryck ar for
hogt

Anpassa hojdjusteringen till den
yta som ska sopas

Troggaende drivdelar

Bespruta drivdelarna med sili-
konspray 1

1)Se "Kontroll och underhall av anvandaren”

14 Reparationsanvisningar

Anvandare av den har maskinen far endast

utféra skotsel och underhallsarbete som beskrivs

0458-767-9921-F

i den har skotselanvisningen. Mer avancerade
reparationer far endast utféras av aterforsaljare.
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STIHL rekommenderar att endast auktoriserade
STIHL-aterforsaljare genomfor underhall och
reparationer. Auktoriserade STIHL-aterforséljare
har méjlighet att regelbundet delta i utbildningar
samt att fa tillgang till teknisk information.

Anvand vid reparation endast reservdelar som ar
godkéanda av STIHL fér denna maskin, eller tek-
niskt likvardiga delar. Anvand endast reservdelar
av hog kvalitet. Annars finns det risk for olyckor
eller skador pa maskinen.

Vi rekommenderar att du anvander STIHL origi-
nalreservdelar.

STIHL originalreservdelar kdnns igen pa STIHL
reservdelsnummer pa logotypen S TIH L och
eventuellt pa STIHL-market &7, (pa mindre
detaljer finns ibland bara detta marke).

15 Avfallshantering

Information om avfallshantering finns att fa hos
kommunfoérvaltningen eller en STIHL-aterforsal-
jare.

Icke fackmannamassig kassering kan skada hal-
san och miljon.

15 Avfallshantering

10 Kulutuksen minimointi ja vaurioiden valtta- §§
MINEN......coitieeieee s 90s3

11 Tarkeédt 0sat.......coceeereererieciieeeeeeeceee 91BE

12 Tekniset tiedot...........coeveeeemreeeee 92

13 Kayttohairididen korjaaminen 9228

14  Korjausohjeita.........c.cceoeeereeecrcrneescrneenaens 921

15  Havittaminen........c..ccoocvvereerecicneeeceeee 92

1  Kayttdohje

1.1 Kuvasymbolit

Tassa kayttdohjeessa selostetaan kaikkien lait-
teessa olevien kuvasymbolien merkitys.

1.2 Tekstiin liittyvat merkinnét

Ihmisten onnettomuus- ja loukkaantumisvaaraa
seka esinevahinkoja koskeva varoitus.

HUOMAUTUS

000BA073 KN

> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive for-
packningar, enligt lokala foreskrifter pa darfor
avsedd atervinningsstation.

> Slang inte produkten i hushallsavfallet.

Sisallysluettelo

1 Kaytoohje.......ccooeieirrrereecerereeeeeee 80
2 Turvallisuusohjeet ja tyétekniikka. ..80
3 Laitteen kokoaminen..................... ...83
4 Laitteen kuljettaminen... .84
5 Tyéskentely............... ...86
6  Tydskentelyn jalkeen. .. 87
7  Laitteen sdilytys........ccoooericmiiiee, 88
8  Kayttdjan suoritettavaksi tarkoitetut tarkas-
tukset ja huollot............cooeiieiiciiniee 88
9  Huolto- ja hoito-ohjeita............ccceccereeennnen. 90

o]
o

Laitteen tai sen yksittaisten osien vaurioitumista
koskeva varoitus.

*g||uaded ||ewonIIoo)y NjjauUled

1.3 Tekninen tuotekehittely

STIHL kehittaa jatkuvasti koneitaan ja laitteitaan,
mink& vuoksi se pidattaa oikeuden toimitusten
laajuuden muotoa, tekniikkaa ja varustusta kos-
keviin muutoksiin.

Kayttdohjeessa annettujen tietojen ja kuvien
perusteella ei ndin ollen voida esittda vaateita.

2  Turvallisuusohjeet ja ty6-
tekniikka

Laitteen kayttd edellyttaa erityisia
varotoimenpiteita.

Lue kayttéohje ennen ensimmaista
kayttokertaa. Sailyta ohje myéhem-
paa kayttdoa varten. Kayttdohjeen
noudattamatta jattdminen voi olla
hengenvaarallista.

2.1 Kayttétarkoitus

Lakaisukoneella voi puhdistaa katupdlyn, lehdet,
ruohon, paperin yms. roskan tasaiselta, kovalta
pinnalta.

‘g)siodjeysAjellany uo uaded ‘elAljoinsey 1eAB)ESIS JliBAOUIRH

Ala lakaise terveydelle haitallisia aineita.

'CCO'0VA "4-1266-29.-8S10
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Laite ei sovellu terveydelle haitallisten nesteiden
lakaisemiseen.
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2 Turvallisuusohjeet ja tyotekniikka

Ala lakaise réjahtavia polyja, nesteita, happoja
alaka liuotinaineita.

Ala kayté laitetta rajahdysherkillé alueilla.
Ala kayt laitetta kuljetusvalineena.

Ala kayta laitetta muuhun kuin edella mainittuun
tarkoitukseen. Muunlainen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai vahingoittaa laitetta. Al tee lait-
teeseen muutoksia. Muutokset voivat aiheuttaa
tapaturman tai vahingoittaa laitetta.

2.2 Yleista

Noudata maakohtaisia turvallisuusohjeita, esim.
ammattijarjestdjen, vakuutusyhtididen ja tyotur-
vallisuusviranomaisten antamia ohjeita.

Aanekkaiden laitteiden kayttdaikaa on voitu
rajoittaa kansallisten maaraysten lisdksi myds
alueellisilla ja paikallisilla maarayksilla.

Kun kaytat laitetta ensimmaista kertaa, pyyda
myyjaa tai muuta alan ammattilaista opastamaan
laitteen turvallinen kaytto tai osallistu sen kayt-
toon perehdyttavalle kurssille.

Alaikaiset eivat saa kayttaa laitetta. Poikkeuk-
sena ovat 16 vuotta tayttdneet nuoret, jotka tyds-
kentelevat koulutuksensa puitteissa ja valvonnan
alaisina.

Pida lapset, kotieldimet ja katselijat loitolla.

Kayttaja on vastuussa toisille ihmisille aiheutu-
vista tapaturmista ja heidan omaisuudelleen
aiheutuvista vahingoista.

Saat luovuttaa tai lainata tdman laitteen vain
henkildlle, joka on perehtynyt tdéhan malliin ja sen
kayttdon. Anna kayttdohje mukaan.

Laitteen kayttajan on oltava levannyt, terve ja
hyvakuntoinen.

Jos sinut on terveydellisista syista maaratty valt-
tdmaan rasitusta, kysy ensin ladkarilta, voitko
kayttaa laitetta.

Ala kayta laitetta alkoholin, reaktiokykya heiken-
tavien ladkkeiden alaka huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

2.21

Kayta tukevia kenkid, joissa on karkeasti kuvioitu
luistamaton pohja.

Vaatetus ja varusteet

STIHL-henkildésuojaimia on laaja valikoima.

2.3 Laite

Ala tee laitteeseen muutoksia. Tapaturmavaara.
STIHL ei vastaa henkil6- ja esinevahingoista,

0458-767-9921-F
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jotka johtuvat muiden kuin sallittujen lisélaitteiden
kaytosta.
2.31

Noudata kayttdohjetta.

Laitteen kuljettaminen

Ala kanna laitetta roskasailion kahvasta.

Ajoneuvoissa: Varmista, etté laite ei paase kaa-
tumaan, liukumaan eika vahingoittumaan.

23.2

Puhdista laitteesta poly ja lika. Ald kéyta liuotti-
mia.

Laitteen puhdistaminen

Puhdista muoviosat kostealla rievulla. Voimak-
kaat puhdistusaineet voivat vahingoittaa muovia.

Kayta tyokasineita lautasharjoja ja harjatelaa®
(*vain KG 770) puhdistaessasi, jotta et saa viilto-
haavoja.

Ala puhdista laitetta painepesurilla. Voimakas
vesisuihku vahingoittaa laitteen osia.

Ala suihkuta vetta laitetta kohti.

Ala puhdista lautasharjoja ja harjatelaa* (*vain
KG 770) paineilmalla. Voimakas ilmavirta voi
vahingoittaa harjoja.

233 Laitteen sailytys

Kun et kayta laitetta, sijoita se niin, etté se ei ole
vaaraksi kenellekdan. Varmista, etta sivulliset
eivat padse kasiksi laitteeseen.

Esta laitteen kaatuminen ja tydntdkahvan taittu-
minen.

Al3 ota kiinni tydntdkahvan kaantyvista osista.
Jos tyontdkahva vahingossa kaantyy, voit jaada
puristuksiin tyéntékahvan ja kotelon valiin. Tapa-
turmavaara!

Sailyta laite kuivassa sisatilassa.

234

Asenna ainoastaan STIHLin nimenomaan tahéan
laitteeseen hyvaksymia tai teknisesti samanta-
soisia osia tai lisdvarusteita. Lisatietoja saat
huollosta. Kayta ainoastaan laadukkaita tyoka-
luja ja lisdvarusteita. Huonolaatuisten varustei-
den kayttd voi johtaa tapaturmiin tai vahingoittaa
laitetta.

Varaosat ja lisévarusteet

STIHL suosittelee, etta kaytat alkuperaisia
STIHL-osia ja lisdvarusteita. Ne on suunniteltu
juuri tata laitetta ja tman laitteen kayttajan tar-
peita varten.
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24  Kaytto
241 Valmistelut

Kayta laitetta vain, kun sen kaikki osat ovat kun-
nossa.

Tarkista, etta laite on kayttdturvallisessa kun-

nossa. Noudata kayttéohjetta:

— Kadensijojen tulee olla puhtaat ja kuivat eika
niissa saa olla 6ljya eika likaa, jotta laitteen
kasittely on turvallista

— Tarkista, ettd tydntdaisa on kunnolla paikal-
laan

— Tarkista kotelon kunto

— Tarkista roskasailion kunto. Tarkista, etta séi-
li6 on kunnolla kiinni

— Tarkista, ettei lautasharjoihin ja harjatelaan*
(*vain KG 770) ole tarttunut roskia eika niihin
ole pinttynyt likaa. Harjojen tulee liikkua
vapaasti

— Tarkista harjauspaineen sdat6 ja saada se tar-
vittaessa harjattavaan alustaan sopivaksi

— Al3 tee muutoksia hallinta- ja turvalaitteisiin

Kéayta laitetta vain, kun se on kayttturvallisessa
kunnossa. Tapaturmavaara!

24.2

Jos lautasharja tai harjatela* (*vain KG 770)
jumittuu, keskeyta tyd ja poista jumin aiheuttaja.
Kéayta tydkasineita viiltohaavojen valttamiseksi.

Tybskentelyn aikana

Ala koske pyériviin harjoihin. Tapaturmavaara!

Varo tondisemasta lakaisukoneella esineita,
esim. hyllya tai rakennustelinettd. Lakaisukone
voi kaatua tai esineitd voi pudota.

Al3 jata laitetta sateeseen.
Ala kayta laitetta iiman roskaséiliota.

Ole varovainen tyéskennellessasi liukkaalla,
maralla tai lumisella alustalla tai epatasaisessa
maastossa. Liukastumisvaara!

Pida riittavasti taukoja, jotta et tee vasymyksesta
aiheutuvia virheitd. Tapaturmavaara!

Kéayta hengityssuojainta, jos pélyaminen on run-
sasta.

Jos laitteen kaynnissa tapahtuu selvid muutoksia
(esim. tarina lisdantyy, kone liikkuu raskaasti),
keskeyta tyoskentely ja selvitd muutosten syy.

Jos laitteeseen on kohdistunut tavallista kayttoa
suurempi rasitus (isku, laite on pudonnut), tar-
kasta laitteen kunto ennen kuin jatkat sen kayt-
téa. Ks. myos kohta Ennen tydskentelyn aloitta-
mista. Tarkista erityisesti turvalaitteiden toiminta.
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2 Turvallisuusohjeet ja tyotekniikka

Laitetta ei missdan tapauksessa saa kayttaa, jos
sen kayttoturvallisuutta ei voi taata. Jos et ole
asiasta varma, kysy lisatietoja huollosta.

Ala lakaise mitéan palavaa tai hehkuvaa, kuten
savukkeita, tuhkaa tai tulitikkuja. Palovaara!
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Tyhjenna roskasailic aina kayton jalkeen.

Tyon jalkeen

Kayta tyokasineita roskasailiota tyhjentaessasi,
jotta et satuta itsedsi esim. lasinsiruihin, metalliin
tai muihin teravareunaisiin kappaleisiin.

Tyhjenna roskasailié pdlyhaittojen vahentami-
seksi mieluiten ulkona.

25 Ty&skentelytekniikka
25.1

Laitetta saa kayttaa vain yksi henkild kerrallaan.
Pida muut poissa ty6alueelta.

Laitteen késittely

9932BA001 KN

Pida aina tukevasti kiinni aisasta.

Tydnna laitetta eteenpain ja sopeuta nopeutesi
ymparistén mukaan.

Voit ajaa matalien, 2 - 3 cm korokkeiden yli pai-
namalla tydntdkahvaa kevyesti alas.

Jos tyon jalki on huono, tarkista, ovatko lautas-
harjat tai harjatela* (* vain KG 770) jumittuneet
tai kuluneet.

0458-767-9921-F



3 Laitteen kokoaminen

Roskaséilién tdyttyminen

Roskasailié on tdynna, kun harjattua likaa alkaa
tulla ulos sivulta.

Voit tydskennella vield jonkin aikaa, kun nostat
laitetta edesta ylOs niin, etta lika siirtyy sailiéssa
taakse. Nain roskasailion tilavuus tulee parem-
min hyédynnettya.

Laitteen painopiste siirtyy taakse roskasailion
tayttyessa, kun harjaat painavaa likaa, kuten
soraa. Tdman vuoksi lautasharjojen kontakti har-
jattavaan pintaan heikkenee. Samalla heikkenee
myds puhdistustulos.

2.6 Huolto- ja korjaustyot

Huolla laite sédnndllisesti. Tee ainoastaan tassa
kayttdohjeessa selostettuja huolto- ja korjaus-
t6ita. Teetd muut ty6t alan ammattilaisella.

STIHL suosittelee, ettéd annat huolto- ja korjaus-
ty6t vain STIHL-huollon tehtavaksi. STIHL-jal-
leenmyyjia koulutetaan sdanndllisesti. Heilla on
kaytettdvissaan laitteita koskevat tekniset tiedot-
teet.

Kayta vain korkealaatuisia varaosia. Huonolaa-
tuisten osien kaytto voi aiheuttaa tapaturman tai
vahingoittaa laitetta. Lisatietoja jalleenmyyijalta.

STIHL suosittaa alkuperaisten STIHL-varaosien
kayttda. Ne on suunniteltu juuri tata laitetta var-
ten ja laitteen kayttajan tarpeisiin sopiviksi.

Al tee laitteen rakenteeseen minkaanlaisia
muutoksia, sillé se voi vaarantaa turvallisuuden —
tapaturmavaara!

Kayta lautasharjojen ja harjatelan* (*vain

KG 770) vaihtamiseen tyokasineita viiltohaavojen
valttdmiseksi.

3 Laitteen kokoaminen

Ennen ensimmaista kayttokertaa asenna laittee-
seen aisa.

3.1 KG 550

S

9932BA002 KN

0458-767-9921-F
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> Yhdista putket (1) ja aisa (2) — pidatysjou-
sen (3) tulee lukittua

> Kiinnita aisa lakaisukoneeseen kiristinmutte-
reilla (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

Voit asentaa aisan kahteen eri asentoon kaytta-
jan pituuden mukaan.

9932BA004 KN

> Nosta pidikkeet (1) pystysuoraan ylos



suomi

> Tyonna aisaa (2) yhté aikaa molempiin pidik-
keisiin (1) — pidatysjousien (3) tulee lukittua

4 Laitteen kuljettaminen

41 Laitteen kantaminen

9932BA005 KN

> Taita aisa (1) eteen
> Tartu laitteeseen kadensijasta (2) ja nosta
kone pystyasentoon
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4 Laitteen kuljettaminen

KG 770

9932BA006 KN

> Kanna laitetta kddensijasta — lautasharjat var-
talosta poispain

4.2

Sijoita laite niin, etté lautasharjojen harjakset
eivat taitu. Taipuneet harjakset voivat muuttaa
muotoaan pysyvasti.

Ajoneuvossa

Taipuneet harjakset voi suoristaa esimerkiksi
lammittamalla niitd hiustenkuivaimella — ks. Kayt-
tajan suoritettavaksi tarkoitetut tarkastukset ja
huollot.

Esta laitteen liikkuminen sitomalla se liinalla.
> Pujota liina roskasailion ja laitteen kotelon
valista. Ala kirist liian kireélle, jottei laite

vahingoitu.

Laite vie ajoneuvossa vahemman tilaa, kun irroi-
tat tyontokahvan laitteesta.

0458-767-9921-F



4 Laitteen kuljettaminen
4.3 KG 550 — aisa

Irroittaminen

9932BA007 KN

> Avaa kiristinmutterit ja irroita aisa lakaisuko-
neesta

Asentaminen

ks. kohta Laitteen kokoaminen

4.4 KG 770 - aisa

Irroittaminen

9932BA020 KN

> Kohdista pystyasennossa olevan laitteen aisa
n. 45° kulmaan kohti alustaa (aseta kotelon
nuolet pidikkeen merkintdjen kanssa kohdak-
kain)

> Paina pidikkeita hieman toisistaan erilleen ja
veda samalla laitteen molemmista kiinnik-
keista

0458-767-9921-F
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Asentaminen

9932BA021 KN

> Seiso aisan valissa ja tartu pidikkeisiin kasin

> Paina pidikkeita toisistaan hieman erilleen

> Tyonna pidikkeet samanaikaisesti laitteen
molempiin kiinnikkeisiin — sovita pidikkeiden
tapit kiinnikkeiden koloihin

9932BA015 KN
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> Paina tyéntdkahvaa alas — néin pidikkeet lukit-
tuvat kiinnikkeisiin ja ovat tukevasti kiinni lait-
teessa

5 Tydskentely
5.1 Lautasharjojen korkeussaaté

Korkeussaadon avulla lautasharjat voidaan sovit-
taa lakaistavaan pintaan.

KG 550

= TN

KG 770

() -

[z

9932BA008 KN

» Kaanna kaantokahvaa haluamallesi tasolle
vasemmalle tai oikealle:

Taso Kaytto

1-2 tasaisille pinnoille

3-4 kosteat lehdet, hiekka, ei-tasaiset
pinnat, esim. kivipinnoitettu betoni

5-8 Uudelleensaat® harjaksien kulumi-

sen mukaan

Lautasharjojen harjakset saavat koskettaa maata
vain kevyesti painaen. Liian korkealla kosketus-
painolla ei saavuteta parempaa puhdistustulosta,
vaan se lisaa kulumista.
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5 TyOskentely
5.2 Sivuohjainrulla

P—

9932BA009 KN

Sivurulla helpottaa laitteen ohjaamista reunoja
pitkin, esimerkiksi seinia tai reunakivia pitkin.

5.3 KG 770 - painin

Reunojen puhdistustydssa, esim. seinien tai reu-
nakivid puhdistettaessa, harjakset ohjataan
|ahelle maata painamalla painin alas.

9933BA013 KN

> Paina painimen kahvaa alaspain

0458-767-9921-F



6 Tyoskentelyn jalkeen

6 Tyobskentelyn jalkeen
6.1

KG 550

suomi

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> Taita aisa eteen
> Veda roskasailion kadensija ylos

9932BA011 KN

9932BA015 KN

> Roskasailion irroittaminen ja tyhjentadminen

6.1.1 Roskasailion asentaminen

9932BA012 KN

> Nosta laitetta vahan

> Kiinnita roskasailio laitteeseen — roskasailion
urat sopivat laitteen kiinnikkeisiin

> Lukitse roskasailion kadensija

0458-767-9921-F

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> Roskasailion irroittaminen ja tyhjentdminen
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6.2.1 Roskaséilion asentaminen

7 Laitteen sailytys

9933BA018 KN

> Kiinnita roskasaili¢ laitteeseen — roskasailion
urat sopivat laitteen kiinnikkeisiin
> Lukitse roskasailion ka&densija

7 Laitteen sailytys

> Puhdista laite hyvin

> Sailyta laite kuivassa ja turvallisessa paikassa
Varmista, etté sivulliset (esim. lapset) eivat
paase kasiksi laitteeseen

Sijoita laite niin, etta lautasharjojen harjakset
eivat taitu. Taipuneet harjakset voivat muuttaa
muotoaan pysyvasti. Taipuneet harjakset voi
suoristaa esimerkiksi lammittamalla niité hiusten-
kuivaimella — ks. Kayttajan suoritettavaksi tarkoi-
tetut tarkastukset ja huollot.

71 KG 770 - Laitteen sailytys

Laitetta voi sailyttéa pystyasennossa tilaa saas-
taen

Esta laitteen kaatuminen ja tyontokahvan taittu-
minen.
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9932BA015 KN

> Taita aisa eteen

\\
N\l
9933BA020 KN \

> Nosta laite pystyasentoon

8 Kayttdjan suoritettavaksi
tarkoitetut tarkastukset ja
huollot

8.1 Taipuneiden harjasten suorista-
minen

Taipuneet harjakset voi suoristaa [Ammittamalla

0458-767-9921-F



8 Kayttajan suoritettavaksi tarkoitetut tarkastukset ja huollot

9933BA023 KN

> Lammita harjaksia lamminilmapuhaltimella
(esim. hiustenkuivaajalla) ja suorista ne

Ala kayta kuumailmapuhallinta, avotulta tai pol-
tinta. Suuret lampdtilat voivat vahingoittaa harjoja
pysyvasti.

8.2 Kulmavaihteen voitelu

Kulmavaihteen voi voidella alkoholipohjaisella
silikonidljylla. Muiden voiteluaineiden kayttd saat-
taa heikentda kulmavaihteen toimintaa.

> Nosta laite pystyasentoon

8.2.1 KG 550

9932BA017 KN

> Suihkuta STIHL-silikonisprayta vaihteistoon
saastelidasti

0458-767-9921-F
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8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

s

I

> Suihkuta silikonisprayta saasteliaasti pyorako-
telon reikien lapi kulmavaihteeseen

8.3 KG 770 - limansuodattimen

puhdistaminen
> Irroita roskasailio

[T A
A
2R,
> Irroita suodatinosat ohjaimista
> Poista vaahtomuovipanos suodatinosasta
> Huuhtele vaahtomuovipanos vedella, anna
kuivua ja pane se takaisin suodatinosaan
> Pane suodatinosat takaisin laitteeseen

9932BA018 KN
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9 Huolto- ja hoito-ohjeita

9 Huolto- ja hoito-ohjeita

Tiedot koskevat normaaleja kayttdolosuhteita. Vai- |8 :% .% .% .% o e o
keissa olosuhteissa (paljon pdlyé jne.) ja pidempien g £ (£ 1€ [ |8 |18 |3
tyépéivien aikana lyhenna vastaavasti annettuja g |2 |8 ] 2 12 |2 I8
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2 |=
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® |8
c
=
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8
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Koko laite Silmamaarainen tarkas- |X
tus (kunto)
puhdistus X
lImansuodatin 2 puhdistus X
vaihto X
Lautasharjat ja harjatela |Silmamaarainen tarkas- [X (X
2) tus (kunto)
puhdistus X
vaihto erikoisliikkeessa") X
Vaihde voitelu 3 X
Turvatarra vaihto X
)STIHL suosittelee tydn teettdmista STIHL-erikoislikkeessa
2)vain KG 770
3)katso "Tarkastus ja huolto kayttdjan toimesta”

10 Kulutuksen minimointi ja
vaurioiden valttdminen

Tassa kayttdohjeessa annettujen ohjeiden nou-
dattaminen vahentaa laitteen kulumista ja vauri-

oitumista.

Kéayta, huolla ja sailyta laitetta ndissa kayttdoh-

jeissa selostetulla tavalla.

Kayttaja vastaa itse kaikista turvallisuus-, kaytto-
ja huolto-ohjeiden noudattamatta jattamisesta
aiheutuvista vaurioista. Tama koskee erityisesti

vaurioita, jotka johtuvat:

— muiden kuin STIHLin hyvaksymien muutosten

teosta tuotteeseen

— muiden kuin STIHLin hyvaksymien asennuso-

sien kayttamisesta

— laitteen maaraysten vastaisesta kaytosta

90

— seurannaisvaurioista, jotka ovat syntyneet vial-
lisia komponentteja sisaltdvan moottorilaitteen
kayttamisesta

10.1  Huoltotyét

Tee kaikki kohdassa Huolto- ja hoito-ohjeet
selostetut tyot sdanndllisesti. Jos et pysty itse
huoltamaan laitetta, anna laite STIHL-jalleen-
myyjan huollettavaksi.

Jos huollot jatetaan tekematta, voi syntya vauri-
oita, joista kayttaja on itse vastuussa.

Naita ovat mm.:

— laitteelle viivastyneesta tai riittdmattomasta
huollosta aiheutuneet vahingot

— laitteen epaasianmukaisesta varastoinnista
johtuvat korroosio- ja seurannaisvauriot

0458-767-9921-F



11 Tarkeat osat suomi

— muiden kuin STIHLin alkuperaisten varaosien

kaytosta johtuvat vahingot ja seurannaisvahin- 7 Kadensua.

got 8 Lautasharjat
— muun kuin valtuutetun STIHL-jalleenmyyjan 9 Sivuohjainrulla

suorittamista huolto- ja korjaustdista johtuvat 10 Painin

vahingot

10.2 Kulutusosat

Tietyt osat kuluvat normaalissa ohjeiden mukai-

# Konenumero

12 Tekniset tiedot

sessa kaytossa. Vaihda sellaiset osat kayttota- 12.1 KG 550
vasta ja -tiheydesta riippuen ajoissa. Naita ovat )
mm.: Teor. harjausteho 1 600 m?/h

Roskasailion tila- 251

— Lautasharjat VUUS
— Lakaisutela (vain KG 770) Paino 6 kg
11 Tarkeéat osat Mitat

Aisa pystyasennossa
Pituus 580 mm
Leveys 550 mm
Korkeus 1150 mm
Aisa kayttbasennossa
Pituus 860 mm
Leveys 550 mm
Korkeus 950 mm
122 KG 770

Teor. harjausteho 2 900 m2/h
Roskasailion tila- 50|

vuus
Paino 13 kg
Mitat
Aisa pystyasennossa
Pituus 800 mm
Leveys 800 mm
Korkeus 1270 mm
Aisa kayttbasennossa
Pituus 1 050 mm
| Leveys 800 mm
g Korkeus 1 050 mm
¥ 123 REACH-asetus
1 Aisa REACH on kemikaalien rekisteréintia, arviointia
2 Roskasiilié ja lupamenettelya koskeva EY-asetus.
3 Roskasiilién kahva REACH-asetuksen 1907/2006/EY vaatimusten
4 limansuodatin (vain KG 770) tayttamisesta on tietoa osoitteessa
5 Lakaisutela (vain KG 770) www.stihl.com/reach
6 Korkeussaatd

0458-767-9921-F 91
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italiano 13 Kayttéhairididen korjaaminen
[T . TRyl . . o
13 Kayttéhairididen korjaaminen g
o
Hairid Syy Korjaustoimenpide ¥
Yksikkéa on hankala tyontaa Lautasharja tai harjatela Poista tukos b
tukossa F
Korkeussaatd on asetettu liian |Sovita korkeussaato pyyhitta-
alhaiseksi — lautasharjojen kos- |van pinnan mukaan

ketuspaine on liian korkea

Vaihde toimii vaivalloisesti

Suihkuta vaihteen osat siliko-
nispraylla ")

katso "Tarkastus ja huolto kayttéjén toimesta”

14 Korjausohjeita

Laitteen kayttaja saa suorittaa vain tassa kayt-
toohjeessa kuvattuja huolto- ja hoitotdita. Suuret
korjaukset on annettava alan ammattilaisen teh-
tavaksi.

STIHL suosittaa, ettd annat huolto- ja korjaustyot
vain STIHL-huollon tehtavaksi. STIHL-jalleen-
myyjia koulutetaan saanndllisesti. Heilla on kay-
tettavissaan naita laitteita koskevat tekniset tie-
dotteet.

Asenna korjausten yhteydessa ainoastaan STIH-
Lin tdhan laitteeseen hyvaksymia tai muita
samantasoisia varaosia. Kayta vain korkealaatui-
sia varaosia. Huonolaatuisten osien kayttd voi
aiheuttaa tapaturmia tai vahingoittaa laitetta.

STIHL suosittaa alkuperaisten STIHL-varaosien
kayttoa.

Tunnet STIHL-alkuperaisvaraosan STIHL-varao-
sanumerosta, tekstistd & TIHL ja tarvittaessa
STIHL-varaosamerkista &}, (pienikokoisessa
osassa voi olla vain merkki).

15 Havittdminen

Tietoja havittdmisesta saat paikallishallinnosta tai
STIHL-erikoisliikkeesta.

Epaasianmukainen havittaminen voi olla vahin-
gollista terveydelle ja saastuttaa ymparistoa.

'Y
“

000BA073 KN
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> Toimita STIHL-tuotteet, my6s pakkaukset,
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratysta
varten paikallisten sédnndsten mukaisesti.

> Ala havita talousjatteen mukana.
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1  Per queste Istruzioni d’'uso
1.1 Pittogrammi

Tutti i pittogrammi applicati sul’apparecchiatura
sono spiegati in queste Istruzioni d’uso.
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2 Avvertenze di sicurezza e tecnica operativa

1.2 Identificazione di sezioni di
testo

A rwerTENZA

Avviso di pericolo d’infortunio e di lesioni per per-
sone nonché di gravi danni materiali.

AWVISO

Avviso di pericolo di danneggiamento dell’appa-
recchiatura o di singoli componenti.

1.3 Sviluppo tecnico continuo

STIHL sottopone tutte le macchine e le apparec-
chiature a un continuo sviluppo; dobbiamo quindi
riservarci modifiche di fornitura per quanto
riguarda forma, tecnica e dotazione.

Non potranno percio derivare diritti dai dati e
dalle illustrazioni di queste Istruzioni d’uso.

2 Avvertenze di sicurezza e
tecnica operativa

Lavorando con questa apparecchia-
tura sono necessarie misure di sicu-
rezza particolari.

Non mettere in funzione per la prima
volta senza avere letto attentamente
e per intero le Istruzioni d’uso; con-
servarle con cura per la successiva
consultazione. L'inosservanza delle
Istruzioni d’'uso pud comportare rischi
mortali.

21 Per 'uso

La spazzatrice consente di sgomberare superfici
piane e dure da sporco stradale, fogliame, erba,
cartaccia e simili.

Non raccogliere nella spazzatura materiali nocivi
alla salute.

L’apparecchiatura non & adatta per spazzare
liquidi.

Non spazzare mai polveri esplosivi, liquidi, acidi
o soluzioni.

Non fare funzionare I'apparecchiatura in ambienti
esposti al pericolo di esplosione.

Non usare 'apparecchiatura per il trasporto.

Non & consentito impiegare I'apparecchiatura per
altri scopi; si potrebbero causare incidenti o
danni all'apparecchiatura stessa. Non modificare

0458-767-9921-F
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il prodotto — anche questo pud causare infortuni
o danni all’apparecchiatura.

2.2 Da osservare di regola

Attenersi alle norme di sicurezza delle autorita
locali, per es. associazioni professionali, enti per
la prevenzione degli infortuni, enti per la sicu-
rezza sul lavoro e altri.

L’impiego di apparecchiature con emissioni acu-
stiche puo essere limitato nel tempo da disposi-
zioni nazionali, regionali o locali.

Per chi lavora per la prima volta con I'apparec-
chiatura: farsi istruire dal rivenditore o da un
esperto su come adoperarla in modo sicuro.

L'impiego dell’'apparecchiatura non & consentito
ai minorenni, esclusi i giovani oltre i 16 anni che
vengono addestrati sotto vigilanza.

Tenere lontani bambini, curiosi e animali.

L’utente € responsabile per infortuni o pericoli
verso terzi o la loro proprieta.

Affidare o prestare I'apparecchiatura solo a per-
sone che conoscono e sanno usare questo
modello — consegnare loro sempre il libretto delle
Istruzioni d’uso.

Chi lavora con l'apparecchiatura deve sentirsi
riposato, in buona salute e in forma.

Chi, per motivi di salute non deve affaticarsi,
deve chiedere al proprio medico se gli € consen-
tito di lavorare con I'apparecchiatura.

Non si deve usare I'apparecchiatura dopo avere
assunto bevande alcoliche, medicine che pregiu-
dicano la prontezza di riflessi, o droghe.

221

Calzare scarpe robuste con suola compatta anti-
scivolo

Abbigliamento ed equipaggiamento

STIHL offre un’ampia gamma di equipaggiamenti
di protezione personalizzati.
2.3 Riguardo all’apparecchiatura

Non modificare I'apparecchiatura — si potrebbe
comprometterne la sicurezza. STIHL non si
assume alcuna responsabilita per danni a per-
sone o cose causati dall’'uso di gruppi di applica-
zione non omologati.

2.3.1 Trasporto dell’apparecchiatura
Attenersi ai relativi capitoli delle Istruzioni d’uso.

Non trasportare I'apparecchiatura usando il
manico del contenitore per spazzatura.
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Su automezzi: assicurare I'apparecchiatura con-
tro il ribaltamento, lo spostamento e il danneg-
giamento.

232

Pulire 'apparecchiatura da polvere e sporcizia —
non usare sgrassanti.

Pulizia dell’apparecchiatura

Pulire con un panno umido i componenti di pla-
stica. | detersivi aggressivi possono danneggiare
la plastica.

Pulendo le spazzole a disco o il rullo di spazza-
tura® (* solo KG 770), calzare guanti robusti per
evitare lesioni da taglio causate da oggetti
appuntiti.

Non usare idropulitrici ad alta pressione per
pulire 'apparecchiatura. Il getto d’acqua violento
pud danneggiarne le parti.

Non spruzzare acqua sull'apparecchiatura.

Non pulire con aria compressa le spazzole a
disco o il rullo di spazzatura® (* solo KG 770). Il
getto d’aria violento potrebbe danneggiare le
setole.

2.3.3

Se non si usa I'apparecchiatura, sistemarla in
modo che non sia di pericolo per nessuno. Met-
terla al sicuro dall’'uso non autorizzato.

Conservazione dell’apparecchiatura

Proteggere I'apparecchiatura dalla caduta o dal
ribaltamento incontrollato del telaio di spinta.

Non mettere le mani nel raggio d’azione del
telaio di spinta — per il ribaltamento inavvertito
del telaio potrebbero incastrarsi parti del corpo
fra questo e il carter — pericolo di lesionil

Conservare I'apparecchiatura in un locale sicuro
e asciutto.

234

Usare solo ricambi o accessori omologati

da STIHL per questa apparecchiatura, o partico-
lari tecnicamente equivalenti. Per informazioni in
merito rivolgersi a un rivenditore. Usare solo parti
di ricambio o accessori di prima qualita. In caso
contrario puo esservi il pericolo di infortuni o di
danni all'apparecchiatura.

Accessori e ricambi

STIHL consiglia di usare ricambi e accessori ori-
ginali STIHL. Le loro caratteristiche sono perfet-
tamente adatte al prodotto e soddisfano le esi-
genze dell'utente.

94

2 Avvertenze di sicurezza e tecnica operativa

2.4 Per l'uso

241

Mettere in funzione I'apparecchiatura solo se tutti
i componenti sono integri.

Prima del lavoro

Controllare che I'apparecchiatura funzioni in
modo sicuro — attenersi ai relativi capitoli delle
Istruzioni d’uso:

— Le impugnature devono essere pulite ed
asciutte, senza olio né sporcizia — € impor-
tante per un maneggio sicuro dell’'apparec-
chiatura

— Controllare I'accoppiamento fisso del telaio di
spinta

— Controllo delle condizioni del carter

— Controllare le condizioni e 'accoppiamento
fisso del contenitore

— Verificare che sulle spazzole e sul rullo®
(* solo KG 770) non si trovino pezzi incastrati
0 sporco indurito — le setole devono muoversi
liberamente

— Controllare 'impostazione della pressione di
spazzatura ed ev. regolarla secondo il fondo
da pulire

— Non modificare i dispositivi di comando e di
sicurezza

L’apparecchiatura deve essere usata solo in con-
dizioni di esercizio sicure — pericolo d’infortunio!

24.2

Con spazzola a disco o rullo* (* solo KG 770)
bloccati, interrompere il lavoro e rimuovere il
bloccaggio. Calzare guanti robusti per evitare
lesioni da taglio da parte di oggetti appuntiti.

Durante il lavoro

Non mettere mai le mani nelle setole in movi-
mento — pericolo di infortunio!

Durante il lavoro non urtare oggetti, per es. scaf-
falature o impalcature — pericolo per il ribalta-
mento o la caduta di oggetti

Non lasciare I'apparecchiatura alla pioggia.

Non usare I'apparecchiatura senza avere mon-
tato il contenitore.

Attenzione in caso di terreno viscido, umidita,
neve, sui pendii, su terreno accidentato — peri-
colo di scivolare!

Fare pause a tempo debito per prevenire stan-
chezza e spossatezza - pericolo d’'infortunio!

In caso di sviluppo di polvere, portare sempre la
mascherina antipolvere.

In caso di alterazioni di marcia percettibili
(per es. vibrazioni piu accentuate, durezza di

0458-767-9921-F



2 Avvertenze di sicurezza e tecnica operativa

movimento), interrompere il lavoro ed eliminare
le cause.

Se I'apparecchiatura ha subito sollecitazioni
improprie (per es. effetti di urto o caduta) control-
larne assolutamente la sicurezza di funziona-
mento prima di rimetterla in funzione —

ved. anche "Prima del lavoro". Verificare innanzi-
tutto che i sistemi di sicurezza funzionino corret-
tamente. Non continuare in nessun caso a usare
apparecchiature prive di sicurezza funzionale. In
caso di dubbio rivolgersi al rivenditore.

Non raccogliere oggetti incendiati o roventi,
come per es. sigarette, cenere o fiammiferi —
pericolo d’incendio!

243

Vuotare il contenitore ogni volta dopo 'uso.

Dopo il lavoro

Mettere guanti solidi prima di vuotare il conteni-
tore per impedire lesioni, per es. da schegge di
vetro, metallo o altri materiali con bordi affilati.

Vuotare il contenitore possibilmente all'aperto
per evitare di produrre polvere.

2.5
2.5.1

L’apparecchiatura € manovrata da una sola per-
sona — non permettere che altre persone sostino
nel raggio d’azione.

Tecnica operativa

Tenuta e guida dell’apparecchiatura

9932BA001 KN
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Afferrare sempre bene il telaio di spinta con la
mano.

Spingere I'apparecchiatura in avanti e adeguare
la velocita all'ambiente.

Spingendo leggermente in basso il telaio, si pud
passare sopra a piccoli rilievi di 2 — 3 cm.

Se il risultato della pulizia comincia a ridursi, con-
trollare se le spazzole a disco o il rullo di spazza-
tura® (* solo KG 770) sono bloccati o consumati.

Livello di iempimento del contenitore

Il contenitore & pieno se durante I'operazione la
spazzatura raccolta fuoriesce lateralmente.

Per potere continuare a lavorare in breve tempo,
sollevare frontalmente I'apparecchiatura per
mandare la spazzatura nella parte posteriore del
contenitore. In questo modo si pud sfruttare
meglio la capacita del contenitore.

Raccogliendo sporco pesante, per es. pietrisco, il
baricentro dell’apparecchiatura con contenitore
pieno si sposta indietro. Ora il contatto delle
spazzole a disco con la superficie da spazzare
diminuisce, e il risultato della pulitura & inferiore.

2.6 Manutenzione e riparazioni

Fare regolarmente la manutenzione dell’appa-
recchiatura. Eseguire solo le operazioni di manu-
tenzione e di riparazione descritte nelle Istruzioni
d’uso. Per tutti gli altri interventi, rivolgersi ad un
rivenditore.

STIHL consiglia di fare eseguire le operazioni di
manutenzione e cura solo dal rivenditore STIHL.
| rivenditori STIHL vengono periodicamente
aggiornati e dotati di informazioni tecniche.

Impiegare solo ricambi di prima qualita. In caso
contrario puo esservi il pericolo d’infortunio o di
danni all'apparecchiatura. Per informazioni in
merito rivolgersi a un rivenditore.

STIHL consiglia di usare parti di ricambio origi-
nali STIHL. Le loro caratteristiche sono perfetta-
mente adatte all’'apparecchiatura e soddisfano le
esigenze dell'utente.

Non modificare I'apparecchiatura — si pué com-
prometterne la sicurezza — pericolo d’'infortunio!

Sostituendo le spazzole a disco o il rullo di spaz-
zatura® ( * solo KG 770), calzare guanti robusti
per evitare lesioni da taglio causate da oggetti
appuntiti.
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italiano 3 Completamento dell’'apparecchiatura

3 Completamento dell’'appa-
recchiatura

Prima di mettere in funzione per la prima volta, il
telaio deve essere montato sull’apparecchiatura.

3.1 KG 550

2
N
@ \N
> Unire i tubi (1) e il telaio di spinta (2) innestan-

doli — le molle di arresto (3) devono innestarsi
a scatto

9932BA002 KN

9932BA004 KN

> Posizionare i sostegni (1) verticalmente in alto

> Spingere il telaio (2) contemporaneamente nei
due sostegni (1) — le molle di arresto (3)
devono innestarsi a scatto

> Bloccare il telaio sulla spazzatrice con i dadi di
bloccaggio (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

Secondo la corporatura dell’'utente, il telaio pud
essere montato in 2 posizioni differenti.

96 0458-767-9921-F



4 Trasporto dell'apparecchiatura
4  Trasporto dell’apparecchia-
tura

4.1 Trasporto dell'apparecchiatura

9932BA005 KN

> Ribaltare in avanti il telaio (1)
> Afferrare I'apparecchiatura con la maniglia (2)
e sistemarla in senso verticale

KG 550

KG 770

9932BA006 KN

0458-767-9921-F
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> Trasportare I'apparecchiatura afferrandone la
maniglia — le spazzole in direzione opposta dal
corpo

4.2 Sul veicolo

Sistemare I'apparecchiatura in modo da non
deformare le setole delle spazzole. Altrimenti le
setole piegate potrebbero deformarsi permanen-
temente.

Con l'aiuto di un asciuga-capelli si possono rad-
drizzare nuovamente le setole piegate — ved.
"Controllo e manutenzione da parte dell’'utente".

Con una cinghia bloccare I'apparecchiatura con-

tro lo scivolamento.

> Sistemare la cinghia fra contenitore e carter
apparecchiatura. Non tirarla eccessivamente
per evitare danni all'apparecchiatura

Per il trasporto con spazio ridotto, il telaio pud
essere tolto dall’'apparecchiatura.

4.3 KG 550 - telaio di spinta

Smontaggio

> Svitare i dadi di bloccaggio e togliere il telaio
dalla spazzatrice

Montaggio

Ved. "Completamento dell’apparecchiatura”



italiano 4 Trasporto dell’apparecchiatura

4.4 KG 770 - telaio di spinta Montaggio

Smontaggio

P4
4
I o
S I
S g
Q >
s} . . . .
§| > Stando fra il telaio, afferrare i due sostegni con
» Stando davanti all'apparecchiatura — orientare le mani . .
il telaio a circa 45° rispetto al fondo (fare coin- > Premendo, scostare un poco i sostegni
cidere le frecce sul carter con la nervatura del > Spingere i sogtegm Contempc?raneamgnte
sostegno) nelle due sedi dell’'apparecchiatura — i loro
> Premendo, allontanare un poco i due sostegni perni si collocano negli incavi delle sedi

e tirarli allo stesso tempo dalla due sedi del-
I'apparecchiatura

9932BA015 KN
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5 Impiego

> Inclinare il telaio in basso — cosi facendo i
sostegni si bloccano nelle sedi e vengono sal-
damente collegati con I'apparecchiatura

5 Impiego
5.1 Regolazione in altezza delle
spazzole a disco

Con la regolazione in altezza € possibile adattare
le spazzole al fondo da spazzare.

KG 550

]]Jl\qv—\
[ —

9932BA008 KN

> Girare la manopola a sinistra o a destra sul
livello richiesto:

Livello Applicazione

1-2 Per superfici piane

3-4 Fogliame umido, sabbia, superfici
irregolari, ad es. calcestruzzo a
vista

5-8 Correzione della regolazione

secondo l'usura delle setole

Le setole delle spazzole devono poggiare sul
fondo solo con una pressione leggera. Una pres-
sione eccessiva non migliora la pulizia, ma
aumenta l'usura.

0458-767-9921-F
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5.2 Rullo di guida laterale

KG 550

= TN ™

H

|
Sy
=54

5

o

9932BA009 KN

I rullo laterale facilita la guida dell’apparecchia-
tura nelle zone perimetrali, ad es. lungo pareti o
cordoli.

5.3 KG 770 — Premilamiera

Nei lavori di pulizia in zone perimetrali, ad es.
lungo pareti o cordoli, le setole vengono tenute a
contatto con il fondo premendo in basso il premi-
lamiera.

/ \

9933BA013 KN

> Spingere in basso la maniglia del premila-
miera.
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6 Dopo il lavoro
6.1  KG 550

6 Dopo il lavoro

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> Ribaltare in avanti il telaio
> Tirare in alto la maniglia del contenitore

9932BA011 KN

9932BA015 KN

> Togliere e vuotare il contenitore

6.1.1 Montaggio del contenitore per spazza-
tura

9932BA012 KN

> Sollevare I'apparecchiatura leggermente

> Inserire il contenitore sull’apparecchiatura — gli
incavi sul contenitore si sistemano nelle sedi
sull'apparecchiatura

> Bloccare la maniglia del contenitore

100

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> Togliere e vuotare il contenitore

0458-767-9921-F




7 Conservazione dell’apparecchiatura italiano

6.2.1 Montaggio del contenitore per spazza-
tura

9933BA018 KN

> Inserire il contenitore sull'apparecchiatura — gli
incavi sul contenitore si sistemano nelle sedi
sull’apparecchiatura

> Bloccare la maniglia del contenitore

7 Conservazione dell’appa-
recchiatura

> pulire a fondo I'apparecchiatura
> Conservare I'apparecchiatura in un luogo
asciutto e sicuro. Preservarla dall’'uso non

9932BA015 KN

autorizzato (per es. da parte di bambini).

Posizionare I'apparecchiatura in modo che le
setole delle spazzole non vengano piegate o
deformate. Altrimenti le setole piegate o curve
potrebbero deformarsi permanentemente. Con
I'aiuto di un asciuga-capelli si possono raddriz-
zare nuovamente le setole piegate — ved. "Con-
trollo e manutenzione da parte dell’'utente"”.

71 KG 770 - Conservazione del-
'apparecchiatura

\\
N\l
9933BA020 KN \

Per la conservazione in spazio ridotto, 'apparec-  » pgsizionare I'apparecchiatura verticalmente
chiatura puo essere sistemata verticalmente.

Proteggere I'apparecchiatura dalla caduta o dal 8 Controllo e manutenzione

ribaltamento incontrollato del telaio di spinta. da parte dell'utente
8.1 Raddrizzatura di setole defor-
mate

Le setole deformate possono nuovamente
essere raddrizzate scaldandoli.

0458-767-9921-F 101
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9933BA023 KN

> Scaldare e raddrizzare le setole con un soffia-
tore ad aria calda (per es. asciuga-capelli)

Non usare un soffiatore ad aria caldissima,
fiamme libere o un bruciatore. Le temperature
troppo calde rovinano permanentemente le
setole.

8.2 Lubrificazione del riduttore

Per curare il riduttore, si puo lubrificarlo con un
olio al silicone di base alcolica. L’'uso di altri lubri-
ficanti pud pregiudicare il funzionamento del
riduttore.

> Posizionare I'apparecchiatura verticalmente

8.2.1 KG 550

9932BA017 KN

> Spruzzare lo spray al silicone moderatamente
sul riduttore

102

8 Controllo e manutenzione da parte dell’'utente
8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

s

I

> Spruzzare lo spray al silicone moderatamente
sul riduttore attraverso le aperture della sca-
tola ruota

8.3 KG 770 - Pulizia del filtro aria

> Togliere il contenitore

A

9932BA018 KN

> Estrarre i due elementi filtranti dalle guide

> Togliere 'inserto di gomma schiuma dall’ele-
mento filtrante

> Lavare l'inserto con acqua, farlo asciugare e
rimetterlo nell’elemento filtrante

> Rimettere gli elementi filtranti nell’apparec-
chiatura

0458-767-9921-F



9 Istruzioni di manutenzione e cura
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9 Istruzioni di manutenzione e cura

Le indicazioni si riferiscono a normali condizioni
d'impiego. In caso di condizioni piu gravose (note-
vole produzione di polvere ecc.) e di tempi d'im-
piego quotidiano piu lunghi, abbreviare conforme-
mente gli intervalli indicati.

ogni mese
ogni anno

prima di iniziare il lavoro
ogni settimana

in caso di guasto

in caso di danneggiamento
se hecessario

al termine del lavoro o quotidianamente

Controllo visivo (condi-
zioni)

Apparecchiatura com-
pleta

pulizia

x

filtro dell'aria 2 pulizia

sostituzione

spazzola a disco e rullo di|controllo visivo (condi-
spazzatura 2 zioni)

pulizia

Sostituzione da parte
del rivenditore )

Riduttore lubrificare 3)

Adesivo per la sicurezza |sostituzione

STIHL consiglia il rivenditore STIHL
2solo KG 770

3)Ved. "Controllo e manutenzione da parte dell’'utente”

10 Ridurre al minimo l'usura
ed evitare i danni

L’osservanza delle direttive di queste Istruzioni
d’'uso evita I'usura eccessiva e danni all'apparec-
chiatura.

L’uso, la manutenzione e la conservazione del-
I'apparecchiatura devono essere eseguiti come
descritto in queste Istruzioni d’'uso.

L’utente e responsabile di tutti i danni causati

dall'inosservanza delle avvertenze riguardanti la

sicurezza, I'uso e la manutenzione. in particolare

per:

— le modifiche al prodotto non autorizzate da
STIHL

— l'uso di particolari di applicazione non autoriz-
zati da STIHL

— uso improprio dell’apparecchiatura

— danni conseguenti all'impiego protratto dell’ap-
parecchiatura con componenti difettosi

0458-767-9921-F

10.1  Operazioni di manutenzione

Si devono eseguire regolarmente tutte le opera-
zioni riportate nel capitolo "Istruzioni di manuten-
zione e cura“. Se queste operazioni di manuten-
zione non potessero essere eseguite dall'utente,
affidarle ad un rivenditore autorizzato STIHL.

La mancata esecuzione di questi interventi pud
causare danni dei quali & responsabile I'utente
stesso.

Fra questi vi sono:

— danni all’apparecchiatura derivanti da manu-
tenzione non tempestiva o insufficiente

— danni conseguenti a corrosione o ad altre
cause per conservazione non appropriata

— danni e altri danni conseguenti per l'uso di
ricambi diversi da quelli originali STIHL

— danni causati da interventi di manutenzione o
di riparazione eseguiti in officine non autoriz-
zate da STIHL
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italiano 11 Componenti principali

10.2  Particolari d’'usura 10 Premilamiera

Alcuni particolari dell’apparecchiatura, anche se # Numero di matricola
usati secondo lo scopo, sono soggetti a normale
usura, e devono essere sostituiti a tempo debito, 12 Dati tecnici
secondo il tipo e la durata dell'impiego. Ne fanno

parte, fra gli altri: 121 KG 550
— Spazzola a disco Resa di spazzatura 2
— Rullo di spazzatura (solo KG 770) teor.: P 1600 m%h
I — . Capacita conteni- 25|
11 Componenti principali tore per spazzatura:
Peso 6 kg
Dimensioni
Telaio di spinta verticale
Lunghezza 580 mm
Larghezza 550 mm
Altezza 1150 mm
Telaio di spinta in posizione d’esercizio
Lunghezza 860 mm
Larghezza 550 mm
Altezza 950 mm
122 KG 770
Resa di spazzatura 2900 m2/h
teor.:
Capacita conteni- 50|
tore per spazzatura:
Peso 13 kg
Dimensioni
Telaio di spinta verticale
Lunghezza 800 mm
Larghezza 800 mm
| Altezza 1270 mm
Telaio di spinta in posizione d’esercizio
-l Lunghezza 1050 mm
Larghezza 800 mm
1 Telaio di spinta Altezza 1050 mm
2 Contenitore per spazzatura 12.3 REACH
3 N!amg"a.] sul contenitore REACH indica una direttiva CE per la registra-
4 Filtro aria (solo KG 770) zione, la classificazione e 'omologazione dei
5 Rullo di spazzatura (solo KG 770) prodotti chimici.
6 Regolatore in altezza Per informazioni sull'adempimento della direttiva
7 Impugnatura REACH (CE) n. 1907/2006, vedere
8 Spazzola a disco www.stihl.com/reach
9 Rullo di guida laterale
13 Eliminazione delle anomalie di funzionamento
Anomalia Causa Intervento
Apparecchiatura difficile da spin- Spazzole a disco o rullo di Eliminare il bloccaggio.
gere spazzatura bloccati

Regolazione in altezza impo-  |Adattare la regolazione in
stata troppo bassa — pressione |altezza al fondo da pulire.

104 0458-767-9921-F



http://www.stihl.com/reach

14 Avvertenze per la riparazione

dansk

o
Anomalia Causa Intervento 5
di contatto delle spazzole a 3
disco troppo alta R
Componenti del riduttore non  |Spruzzare spray al silicone V) F
scorrevoli sui componenti del riduttore. b
Ved. "Controllo e manutenzione da parte dell’'utente”
14 Avvertenze per la ripara_ > Sma_ltire i prodotti STIHL, inc!gso I'imb_allaggio,
. nel rispetto delle norme locali in materia
Zione presso un centro di raccolta idoneo per il rici-
Gli utenti di questa apparecchiatura possono claggio. - -
eseguire solo le operazioni di manutenzione e di > Non smaltire con i rifiuti domestici.
cura descritte nelle Istruzioni d’uso. Le ripara-
zioni piu complesse devono essere eseguite solo
da rivenditori.
STIHL consiglia di fare eseguire le operazioni di IndhoIdsfortegngIsg
manutenzione e di riparazione solo presso riven- 1 O.m denne brug§ve.jledn|ng.......... ----------- . 1053
ditori STIHL. Ai quali sono regolarmente offerti 2 Sikkerhedshenvisninger og arbejdsteknik %
corsi di aggiornamento e Mmesse a diSPOSIZIONE  «reererreeeeseeseessessemsenenens e 106 2
informazioni tecniche. 3 Komplettering af maskinen.... ... 1083
. L . ) . 4  Transport af redskabet....... ....10935
Nelle riparazioni montare solo particolari autoriz- 5 ATDEIAC. oo eeeeeeeeeeeee s eeeeeee 1118
zati da STIHL per questa apparecchiatura o par- 6  Efter arbejdet................... 1128
ticolari tecnicamente equivalenti. Usare solo 7  Opbevaring af redskabet.............coccneene 1133
ricambi di prima quallta Diversamente pUO 8 Eftersyn og vedligeholdelse udfart af bruge_ %;
esservi il pericolo di infortuni o di danni allappa- (= 4TSS 114¢
recchiatura. 9  Henvisninger til vedligeholdelse og pasning 3
STIHL consiglia di impiegare ricambi originali =~ e 115i—>
STIHL. 10 Minimering af slitage og undgaelse af ska- 3
. S . [0 LT TR 1152
| ricambi grlglqall STIHL si riconoscono dal 11 Vigtige komponenter. 116%
numero di codice STIHL del ricambio, dal logo 12 Tekniske dat 1162
STIHL ed eventuaimente dalla sigla d'identi- EKNISKE data. . ... ovvverorrrreee e 2
= . . L S 13 Afhjaelpning af driftsforstyrrelser............. 1173
ficazione del ricambio STIHL &}, (i ricambi pic- 14 Reparationsvejledning 1175
coli possono portare anche solo la sigla). 15 Bortskaffelse.................. . 1178
15 Smaltimento 1 Om denne brugsvejledning
Le informazioni sullo smaltimento sono disponi- .
bili presso I'amministrazione locale o i rivenditori 1.1 B"Iedsymbder
specializzati STIHL. Alle billedsymboler, der er anbragt pa maskinen,
Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla er forklaret i denne betjeningsvejledning.
salute e all'ambiente.
o
g
©
I
°
[ | 2
= S

0458-767-9921-F
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1.2 Angivelse af tekstafsnit

A ADVARSEL

Advarsel om risiko for personulykker og tilskade-
komst, samt tungtvejende tingskader.

BEMAERK

Advarsel om risiko for beskadigelse af redskab
eller enkeltkomponenter.

1.3 Teknisk videreudvikling

STIHL arbejder Iabende med videreudvikling af
alle maskiner og redskaber; vi ma derfor forbe-
holde os ret til a2endringer i leveringsomgang,
form, teknik og udstyr.

Der kan saledes ikke gares krav geeldende ud
fra angivelser og illustrationer i denne betjenings-
vejledning.

2 Sikkerhedshenvisninger og
arbejdsteknik

Seerlige sikkerhedsforanstaltninger er
pakraevet ved arbejde med redska-
bet.

Lees hele betjeningsvejledningen
opmaerksomt igennem, far redskabet
tages i brug ferste gang, og opbevar
den sikkert til senere brug. Det kan
veere livsfarligt ikke at overholde
instrukserne i betjeningsvejledningen.

2.1 Anvendelse

Fejeredskabet muligger fiernelse af gadesnavs,
lgv, graes, papir og lignende pa jeevne og harde
flader.

Der ma ikke fejes sundhedsskadelige emner.
Redskabet er ikke egnet til fejning af vaesker.

Der ma aldrig fejes eksplosivt stav, veesker,
syrer eller oplgsningsmidler.

Redskabet ma ikke betjenes i eksplosionsfarlige
omrader.

Redskabet ma ikke bruges som transportmiddel.

Brug af redskabet til andre formal er ikke tilladt
og kan fare til ulykker eller skader pa redskabet.
Foretag ingen eendringer pa redskabet — ogsa
dette kan medfare ulykker eller skader pa red-
skabet.

106

2 Sikkerhedshenvisninger og arbejdsteknik

2.2 Generelle opmeerksomheds-
punkter

Landespecifikke sikkerhedsforskrifter fra f.eks.
faglige foreninger, socialkasser, myndigheder for
arbejdssikkerhed og andre, skal overholdes.

Brugen af stgjemitterende redskaber kan veere
tidsmeessigt begraenset af nationale eller lokale
forskrifter.

Hvis det er forste gang, du arbejder med redska-
bet: Fa saelgeren eller en anden fagkyndig til at
forklare dig, hvordan du handterer det sikkert.

Mindrearige ma ikke arbejde med redskabet —
bortset fra unge over 16 ar, som bliver uddannet
under opsyn.

Bgrn, dyr og tilskuere skal holdes pa afstand.

Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, som
opstar over for andre personer eller disses ejen-
dom.

Redskabet ma kun udleveres eller udlanes til
personer, som er fortrolige med denne model og
dens betjening — betjeningsvejledningen skal
altid medfelge.

Enhver, der arbejder med redskabet, skal veere
udhvilet, rask og i god kondition.

Den, som af helbredsmeessige grunde ikke ma
anstrenge sig, skal spgrge laegen, om det er i
orden, at der arbejdes med et redskab.

Redskabet ma ikke betjenes efter indtagelse af
alkohol, medicin eller stoffer, som pavirker reakti-
onsevnen.

221

Brug solide sko med skridsikre saler.

Arbejdstgj og udstyr

STIHL tilbyder et omfattende sortiment inden for
personligt sikkerhedsudstyr.

2.3 Redskabet

Foretag ikke aendringer pa redskabet — det kan
forringe sikkerheden. STIHL fraskriver sig ethvert
ansvar for person- og materielle skader, der
opstar som felge af brug af ikke godkendte mon-
terede dele.

2.31

Se det pageeldende kapitel i betjeningsvejlednin-
gen.

Transport af redskabet

Beer ikke redskabet i fejebeholderens handtag.

| biler: Sgrg for at sikre redskabet mod at kunne
veelte, glide og blive beskadiget.

0458-767-9921-F



2 Sikkerhedshenvisninger og arbejdsteknik
232

Rengear redskabet for stgv og snavs — anvend
ikke fedtoplgsende midler.

Rensning af redskabet

Renger plastdele med en fugtig klud. Skrappe
renggringsmidler kan beskadige plasten.

Beer kraftige handsker ved rensning af tallerken-
kosten eller fejevalsen* (* kun KG770) for at hin-
dre snitkveestelser som folge af skarpe gen-
stande.

Der ma ikke bruges hgjtryksrenser til rensning af
redskabet. Den harde vandstrale kan beskadige
dele af redskabet.

Sprgijt ikke vand pa redskabet.

Tallerkenkosten og fejevalsen* (* kun KG 770)
ma ikke rengeres med trykluft. Den harde luft-
strale kan beskadige bersterne.

233

Hvis redskabet ikke er i brug, skal det stilles til
side pa en made, sa det ikke er til fare for nogen.
Sikr redskabet sa uvedkommende ikke har
adgang til det.

Opbevaring af redskabet

Redskabet skal sikres, sa det ikke veelter eller
skubbebgjlen klapper ukontrolleret ned.

Grib ikke ind i skubbebgjlens svingomrade — hvis
skubbebgijlen utilsigtet klapper ned, kan legems-
dele komme i klemme — fare for kvaestelser!

Opbevar redskabet sikkert i et tgrt rum.

234 Reservedele og tilbehar

Montér kun de dele eller det tilbehgr, som STIHL
har godkendt til dette redskab, eller teknisk til-
svarende dele. Kontakt din STIHL-forhandler,
hvis du har spegrgsmal vedrgrende dette. Brug
kun dele og tilbehgr af hgj kvalitet, ellers kan der
veere fare for uheld eller skader pa redskabet.

STIHL anbefaler at anvende STIHLs dele og til-
behgr. Disse er pa grund af deres egenskaber
optimalt tilpasset produktet og brugerens krav.

24 Betjening
24.1

Redskabet ma kun tages i brug, hvis alle kompo-
nenter er ubeskadigede.

Inden arbejdet pabegyndes

Redskabet skal afprgves for driftssikkerhed —

veer opmaerksom pa relevante afsnit i betjenings-

vejledningen:

— Hold handtagene rene og tarre og fri for olie
og snhavs — sa redskabet kan handteres sikkert

— Kontrollér at skubbebgijlen sidder godt fast

0458-767-9921-F
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— Kontrollér husets stand

— Kontrollér fejebeholderens stand og fast seede

— Kontrollér tallerkenkosten og fejevalsen* (*
kun KG770) for fastklemte dele og fastkert
snavs - bgrsterne skal beveege sig frit

— Kontrollér fejetrykindstillingen hhv. indstil til fla-
den der skal fejes

— Foretag ikke eendringer pa betjenings- og sik-
kerhedsanordningerne

Redskabet ma kun betjenes i driftssikker stand —
fare for ulykker!

24.2 Under arbejdet

Ved blokeret tallerkenkost eller blokeret feje-
valse* (* kun KG 770) skal arbejdet afbrydes og
blokaden fiernes. Beer kraftige handsker for at
undga snitkvaestelser som fglge af skarpe gen-
stande.

Grib aldrig ind i de roterende begrster — fare for
ulykker!

Stad ikke ind i genstande, f.eks. reoler eller stil-
ladser under arbejdet — fare for at genstande
veelter eller falder ned

Lad ikke redskabet sta ude i regnvejr.

Redskabet ma ikke betjenes uden isat fejebehol-
der.

Pas pa, nar det er glat, vadt, der ligger sne, pa
skraninger, i ujeevnt terreen etc. — fare for at
glide!

Sorg for rettidige arbejdspauser for at forebygge
treethed og udmattelse — fare for ulykker!

Ved stgvudvikling skal der altid beeres stgvbe-
skyttelsesmaske.

Ved meerkbare eendringer i driftsforholdene
(f.eks. flere vibrationer, traeg) skal arbejdet afbry-
des og arsagen til @endringerne findes og afhjeel-
pes.

Hvis redskabet har veeret ude for utilsigtede
belastninger (f.eks. kraftig pavirkning af slag eller
sted), skal det altid kontrolleres for driftssikker
stand, inden der arbejdes videre — se

ogsa “Inden arbejdet pabegyndes”. Kontrollér
iseer sikkerhedsanordningernes funktionsdygtig-
hed. Redskaber, der ikke lzengere er driftssikre,
ma under ingen omstaendigheder benyttes. |
tvivistilfaelde skal forhandleren sparges til rads.

Fej ikke breendende eller glgdende genstande,
som f.eks. cigaretter, aske eller taendstikker —
brandfarel!
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243 Efter arbejdet

Tem fejebeholderen efter hver brug.

Beer kraftige handsker ved tgmning af fejebehol-
deren for at hindre kvaestelser f.eks. som fglge af
glasskar, metal eller andre skarpe materialer.

Tem helst fejebeholderen udendgrs for at undga
stgvdannelse.

25 Arbejdsteknik
25.1

Redskabet ma kun betjenes af én person — der
ma ikke befinde sig andre personer i arbejdsom-
radet.

Fastholdelse og fering af redskabet

9932BA001 K

Hold altid skubbebgjlen godt fast i handen.

Skub redskabet fremad og tilpas hastigheden til
omgivelserne.

Mindre forhgjninger pa 2 - 3 cm kan overkeres
ved at trykke skubbebgijlen let nedad.

Hvis fejeresultatet ikke er tilfredsstillende, kon-
trolleres om fejebeholderen er fuld eller taller-
kenkoste eller fejevalse* (* kun KG 770) er blo-
keret eller slidt.

Fejebeholderens fyldningsgrad

Fejebeholderen er fuld, nar det opsamlede snavs
kommer ud pa siderne under fejningen.

3 Komplettering af maskinen

For kortvarigt at kunne arbejde videre kan red-
skabet |gftes foran for at fa snavset i beholderen
skubbet bagud. Saledes kan fejebeholderens
kapacitet bedre udnyttes.

Ved fejning af tungere snavs, f.eks. grus, flyttes
redskabets tyngdepunkt bagud, nar fejebeholde-
ren er fuld. Som fglge heraf har tallerkenkosten
darlig kontakt med fladen der skal fejes, og feje-
resultatet er ringere.

2.6 Vedligeholdelse og reparatio-
ner

Vedligehold redskabet regelmaessigt. Udfer kun
vedligeholdelsesarbejde og reparationer, som er
beskrevet i betjeningsvejledningen. Alt andet
arbejde skal udferes af en forhandler.

STIHL anbefaler, at alt vedligeholdelsesarbejde
og reparationer kun udfgres af en STIHL for-
handler. STIHL-forhandlerne bliver regelmaessigt
tilbudt skoling og far stillet tekniske informationer
til radighed.

Anvend kun forsteklasses reservedele. Ellers
kan der veere fare for uheld eller skader pa red-
skabet. Henvend dig til en specialforhandler, hvis
du har spgrgsmal.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
STIHL reservedele. Disse er pa grund af deres
egenskaber optimale for apparatet og er afstemt
efter kundens behov.

Foretag ikke aendringer pa maskinen — det kan
reducere sikkerheden - fare for ulykker!

Beer kraftige handsker ved udskiftning af taller-
kenkoste eller fejevalse* (* kun KG 770) for at
hindre snitkveestelser som fglge af skarpe gen-
stande.

3  Komplettering af maskinen

Far den farste ibrugtagning skal skubbebgjlen
veere monteret pa redskabet.

0458-767-9921-F



4 Transport af redskabet dansk
3.1 KG 550

2
@N
@ :
> Seet roret (1) og skubbebgjlen (2) sammen -
holdefjederen (3) skal ga i indgreb

9932BA002 KN

9932BA004 KN

> Seet holderen (1) lodret opad
> Skub skubbebgijlen (2) ind i begge holdere (1)

> Fastger skubbebgijlen pa fejeredskabet med samtidig — holdefjedrene (3) skal ga i indgreb
kl tt trikk 4

, ;mmr;“Ge;”:O” erme (4) 4  Transport af redskabet
) 4.1 Beer redskabet

9933BA002 KN

Skubbebgijlen kan monteres i to forskellige stillin-

ger alt efter brugerens hgjde.

9932BA005 KN

> Klap skubbebgijlen (1) fremad

0458-767-9921-F 109
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> Tag fat i redskabet i handtaget (2) og stil det
lodret

KG 550

KG 770

9932BA006 KN

> Beer redskabet i handtaget — tallerkenkostene
vender veek fra kroppen

4.2 | keretgjer

Anbring redskabet saledes, at tallerkenkostens
barster ikke bgjes. Bajede barster kan blive
deformeret.

Bgjede barster kan rettes ud igen ved at
opvarme dem med en hartgrrer — se "Eftersyn og
vedligeholdelse udfert af brugeren".

Redskabet skal sikres mod glidning med en

spaenderem.

> Laeg spaenderemmen mellem fejebeholderen
og redskabshuset. Spaend ikke for stramt for
at hindre skader pa redskabet

Skubbebgijlen kan demonteres for at spare plads
ved transport i kgretgjer.

110

4 Transport af redskabet

4.3 KG 550 — Skubbebgijle

Afmontering

9932BA007 KN

> Skru klemmetrikkerne af og tag skubbebgjlen
af fejeredskabet

Montering

se "Komplettering af redskabet"

44 KG 770 — Skubbebgjle

Afmontering

9932BA020 KN

> Staende foran redskabet — ret skubbebgjlen i
en vinkel pa 45° til jorden (bring pile pa huset
pa linje med holderens kant)

> Tryk begge holdere lidt fra hinanden og treek
dem samtidig ud af begge holdere pa redska-
bet

0458-767-9921-
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5 Arbejde

Montering

9932BA021 KN

> Sta mellem skubbebgjlen og grib begge hol-
dere med haenderne

> Pres holderne lidt fra hinanden

> Skub holderen ind i begge holdere pa redska-
bet samtidig — tapperne pa holderne passer
ind i holdernes udsparinger

9932BA015 KN

dansk

> Bgj skubbebgjlen nedad — derved lases holde-
ren i den anden holder og forbindes fast med
med redskabet

5 Arbejde
5.1 Hgjdejustering af tallerkenko-
sten

Med hgjdejusteringen kan tallerkenkosten tilpas-
ses den overflade, der skal fejes.

KG 550 ‘ ‘ ‘

=
KG 770 \ —

> Drej drejegrebet til det gnskede niveau til ven-
stre eller hgjre:

Trin Anvendelse

1-2 til jievne overflader

3-4 fugtige blade, sand, ujaevne over-
flader, f.eks. frilagt beton

5-8 Efterjustering afheengig af barster-

nes slid

0458-767-9921-F

Tallerkenkostens bgrster bar kun rgre gulvet
med let tryk. For hgjt kontakttryk opnar ikke et
bedre renggringsresultat men gger sliddet.
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5.2 Faringsrulle pa siden

J—

9932BA009 KN

Siderullen ger det nemmere at fgre apparatet i
kantomradet, f.eks. langs vaegge eller kantsten.

5.3 Fejemaskine 770 — nedholder

Til rengeringsarbejde i kantomradet, f.eks. pa
vaegge eller kantsten feres barsteharene taet pa
jorden ved at trykke nedholderen ned.

9933BA013 KN

> Tryk grebet pa nedholderen nedad

112

6 Efter arbejdet

6 Efter arbejdet
6.1

KG 550

9932BA010 KN

> Klap skubbebgjlen fremad
> Traek fejebeholderens handtag opad

9932BA011 KN

> Aftagning og temning af fejebeholder

6.1.1 Pasaetning af fejebeholder

9932BA012 KN

> Loft redskabet lidt

> Seet fejebeholderen pa redskabet — udsparin-
gerne pa fejebeholderen passer ind i holderne
pa redskabet

> Fastlas fejebeholderens handtag

0458-767-9921-F



7 Opbevaring af redskabet
6.2 KG 770

dansk

6.2.1 Pasaetning af fejebeholder

9932BA015 KN

9933BA018 KN

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> Aftagning og temning af fejebeholder

0458-767-9921-F

> Seet fejebeholderen pa redskabet — udsparin-
gerne pa fejebeholderen passer ind i holderne
pa redskabet

> Fastlas fejebeholderens handtag

7  Opbevaring af redskabet

> Renggr redskabet grundigt

> Opbevar redskabet pa et tert og sikkert sted.
Beskyt redskabet mod uvedkommende brug
(f.eks. af bgrn)

Anbring redskabet saledes, at tallerkenkostens
barster ikke knzaekkes eller bgjes. Knaekkede
eller bgjede barster kan blive deformeret. Bgjede
bgrster kan rettes ud igen ved at opvarme dem
med en hartgrrer — se "Eftersyn og vedligehol-
delse udfert af brugeren"”.

71 KG 770 - Opbevaring af red-
skabet

Redskabet kan stilles lodret for at spare plads
ved opbevaring.

Redskabet skal sikres, sa det ikke veelter om
eller skubbebgjlen klapper ukontrolleret ned.
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dansk 8 Eftersyn og vedligeholdelse udfert af brugeren

> Opvarm bgrsterne ved hjeelp af en varmluft-
sblaeser (f.eks. hartgrrer) og ret dem ud

Brug ikke varmluftblaeser, aben ild eller breender.
Borsterne beskadiges varigt som falge af for
hgje temperaturer.

8.2 Smgring af drev

Drevet kan smgres med en silikoneolie pa alko-
holbasis. Brug af andre smgremidler kan pavirke
drevets funktion.

> Stil redskabet lodret

8.21 KG 550

9932BA015 KN

9932BA017 KN

> Sprgijt lidt silikonespray pa drevet

e / 822  KG770
g g
> Stil redskabet lodret %
8 Eftersyn og vedligehol- =
delse udfert af brugeren hjulhuset pa drevet
8.1 Udretning af bgjede barster 8.3  KG 770 — Rengering af luftfilter
Bajede barster kan rettes ud igen ved opvarm- > Tag fejebeholderen af

ning.

il

LRSS

N 1
NS

"

9932BA018 KN

9933BA023 KN

> Treek begge filterelementer ud af fgringerne

114 0458-767-9921-F



9 Henvisninger til vedligeholdelse og pasning

> Tag skumstofindsatsen ud af filterelementet
> Vask skumstofindsatsen med vand, lad den
terre og seet den ind i filterelementet igen

dansk

> Seet filterelementet tilbage i redskabet

9 Henvisninger til vedligeholdelse og pasning

Angivelserne gaelder for normale brugsbetingelser. (§ |[& [ |2 |2 | |8 |3
Under vanskelige betingelser (store stavmzengder ([0 | (€ (3 |5 |5 |© |5
osv.) og leengere daglige arbejdstider skal de 2 |8 g 2 2 |2 |a
angivne intervaller afkortes tilsvarende. & |5 |3 *é’ s |3
g |5 g |
9 |s 8
2 |8
s |& 3
@ |9 >
.E (7]
5 |5
s |£
- | ®
=
©
Komplet redskab Visuel kontrol (tilstand) |X
renggring X
Luftfilter 2) renggring X
udskiftning X
Tallerkenkost og feje- Visuel kontrol (tilstand) |X |X
valse ? rengering X
udskiftning hos forhand- X
leren ")
Drev smores 3 X
Sikkerhedsmeerkat udskiftning X
STIHL anbefaler en STIHL-forhandler
2kun Fejemaskine 770
3)se "Kontrol og vedligeholdelse udfert af brugeren”
10 Minimering af slitage og 10.1  Vedligeholdelsesarbejder

undgaelse af skader

Overholdelse af instruktionerne i denne betje-
ningsvejledning medvirker til undgaelse overdre-
ven slitage og skader pa redskabet.

Benyttelse, vedligeholdelse og opbevaring af
redskabet skal udfgres omhyggeligt, som
beskrevet i denne betjeningsvejledning.

Alle skader, som skyldes, at der ikke er taget

hensyn til sikkerheds-, betjenings- og advarsels-

henvisningerne, er brugerens eget ansvar. Dette

geelder iseer for:

— eendringer, som ikke er godkendt af STIHL

— anvendelsen af monteringsdele, som ikke er
godkendt af STIHL

— anvendelse af redskabet, som ikke svarer il
den tilsigtede brug

— folgeskader efter fortsat benyttelse af redska-
bet med defekte komponenter

0458-767-9921-F

Alle i kapitel “Vedligeholdelses- og plejehenvis-
ninger” opferte arbejder skal udfgres med jaevne
mellemrum. Hvis disse vedligeholdelsesopgaver
ikke kan udferes af brugeren selv, skal de over-
lades til en autoriseret STIHL-forhandler.

Hvis disse arbejdsopgaver forsemmes, kan der
opsta skader, som brugeren selv har ansvaret
for.

Hertil hgrer bl.a.:

— skader pa redskabet som falge af ikke rettidig
eller utilstraekkelig udfert vedligeholdelse

— Korrosions- og andre fglgeskader pa grund af
forkert opbevaring

— skader og folgeskader som fglge af anven-
delse af andre dele end originale STIHL-reser-
vedele

— skader som fglge af vedligeholdelses- eller
reparationsarbejder pa veerksteder, som ikke
er autoriseret af STIHL
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10.2  Sliddele

Nogle dele i redskabet udseettes ogsa ved for-
skriftsmaessig brug for almindelig slitage og skal
udskiftes rettidigt, alt efter brugsmade og -varig-
hed. Dertil harer bl. a.:

— Tallerkenkoste

— Fejevalse (kun KG 770)

11 Vigtige komponenter

993284019 KN

Skubbebgijle
Fejebeholder

Handtag pa fejebeholder
Luftfilter (kun KG 770)
Fejevalse (kun KG 770)
Hojdeindstilling

Handtag

Tallerkenkoste
Styrerulle pa siden

© 00N WDN -
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11 Vigtige komponenter

10 Tilholder
# Maskinnummer

12 Tekniske data

121 KG 550

Teoretisk fejeeffekt 1600 m?/h
(time)

Volumen fejebehol- 25|

der

Veegt 6 kg

Mal

Skubbebgijle lodret

Laengde

Bredde

Hgjde

580 mm
550 mm
1150 mm

Skubbebgile i kerestilling
Leengde

Bredde

Hgjde

122 KG 770

Teoretisk fejeeffekt 2900 m2/h
(time)

Volumen fejebehol- 50 |

13 kg

860 mm
550 mm
950 mm

Mal

Skubbebgijle lodret
Leengde

Bredde

Hgjde

800 mm
800 mm
1270 mm

Skubbebgile i karestilling
Leengde

Bredde

Hgjde

12.3 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

1050 mm
800 mm
1050 mm

For information vedr. opfyldelse af REACH-for-
ordning (EF) nr. 1907/2006 se

www.stihl.com/reach

0458-767-9921-F
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13 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

norsk

13 Afhjaelpning af driftsforstyrrelser g
o

Fejl Arsag Afhjaelpning R
Redskabet er sveert at skubbe Tallerkenkost eller fejevalse Fjern blokeringen [N
blokeret F

Hajdejustering indstillet for lavt [Tilpas hgjdejusteringen til den [

sten er for hgijt

— kontakttrykket pa tallerkenko- |overflade, der skal fejes

Drevdele gar traegt Spray drevdele med silikone-

spray )

)se "Kontrol og vedligeholdelse udfart af brugeren”

14 Reparationsvejledning

Brugeren af dette apparat ma kun udfere de ved-
ligeholdelses- og servicearbejder, som er
beskrevet i denne betjeningsvejledning. Mere
omfattende reparationer ma kun udferes af fag-
handleren.

STIHL anbefaler, at alt vedligeholdelsesarbejde
og reparationer kun udfgres af en STIHL-for-
handler. STIHL-forhandlerne bliver regelmaessigt
tilbudt skoling og at far stillet tekniske informatio-
ner til radighed.

Ved reparationer ma der kun anvendes reserve-
dele, som STIHL har godkendt til dette redskab,
eller teknisk tilsvarende dele. Anvend kun farste-
klasses reservedele. Ellers kan der opsta fare for
uheld eller skader pa redskabet.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
STIHL reservedele.

Originale STIHL reservedele kendes pa STIHL
reservedelsnummeret og skrifttypen

S TIHL samt ligeledes pa STIHL reservedels-
meerket &), (pa sma dele kan dette maerke ogsa
sta alene).

15 Bortskaffelse

Der kan findes informationer om bortskaffelse
hos de lokale myndigheder eller en STIHL-for-
handler.

Ukorrekt bortskaffelse kan veere sundhedsskade-
ligt og belaste miljget.

0458-767-9921-F

[ 4
-

000BA073 KN

STIHL-produkter inklusive emballage skal

overdrages til et egnet indsamlingssted til gen-

brug i henhold til gaeldende lokale regler.
Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

Innholdsfortegnelse
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1 Om denne bruksanvisnin- £
gen -

Z >

1.1 Ikoner el
No

Samtlige ikoner som befinner seg pa apparatet °
er forklart i denne bruksanvisningen. )
N

o

N

N
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1.2 Merking av tekstavsnitt

A ADVARSEL

Advarsel om fare for skade eller ulykker pa per-
soner samt om alvorlige skader pa gjenstander.

LES DETTE

Advarsel om skade pa maskinen eller de enkelte
delene.

1.3 Teknisk videreutvikling

STIHL arbeider kontinuerlig med a videreutvikle
samtlige maskiner og apparater. Vi forbholder
oss derfor retten til & endre leveranseomfanget
med hensyn til form, teknikk og utrustning.

Ingen krav kan gjeres gjeldende pa grunnlag av

angivelser og bilder i denne bruksanvisningen.

2  Sikkerhetsforskrifter og
arbeidsteknikk

Arbeid med denne maskinen krever
spesielle sikkerhetstiltak.

Les hele bruksanvisningen ngye for
forste igangsetting, og ta godt vare
pa den for senere bruk. Det kan veere
livsfarlig & ignorere bruksanvisningen.

21 Bruk

Feiemaskinen brukes til a fierne smuss, lgv,
gress, papir og lignende fra jevne og harde flater.

Ikke fei opp helsefarlige substanser.
Maskinen egner seg ikke til a feie opp vaesker.

Det ma aldri feies opp eksplosivt stev eller
eksplosive vaesker, syrer eller Igsemidler.

Maskinen skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige
omrader.

Maskinen skal ikke brukes som transportmiddel.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til andre for-
mal, det kan fare til ulykker eller skader pa
maskinen. |Ikke foreta endringer pa produktet,
ogsa det kan fare til ulykker eller skader pa
maskinen.

2.2 Generelt

Folg de nasjonale bestemmelsene i arbeidsmiljg-
loven og andre lokale sikkerhetsforskrifter.

118

2 Sikkerhetsforskrifter og arbeidsteknikk

Nasjonale og regionale/lokale forskrifter kan evt.
begrense bruk av maskiner som forarsaker stay,
til visse tidspunkter.

For den som arbeider med maskinen for farste
gang: La selgeren eller en annen fagperson for-
klare deg hvordan den brukes pa en sikker mate.

Mindrearige ma ikke arbeide med maskinen,
unntatt ungdommer over 16 ar som far oppleering
under tilsyn.

Barn, dyr og tilskuere méa holdes unna.

Brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer som
andre personer eller deres eiendom utsettes for.

Apparatet ma bare gis videre eller lanes ut til
personer som er kient med denne modellen og
vet hvordan den skal handteres. Bruksanvisnin-
gen skal alltid fglge med.

Den som arbeider med apparatet, ma veere
uthvilt, frisk og i god form.

Personer som av helsemessige grunner ikke skal
anstrenge seg, ber sparre legen om det er tilra-
delig a arbeide med en slik maskin.

Det er ikke tillatt & arbeide med apparatet etter
inntak av alkohol, medikamenter som nedsetter
reaksjonsevnen eller narkotika.

221

Bruk solide sko med sklisikker profilsale.

Klaer og utstyr

STIHL har et omfattende utvalg av personlig ver-
neutstyr.

2.3 Om maskinen

Det ma ikke foretas endringer pa maskinen, da
dette kan sette sikkerheten i fare. STIHL fraskri-
ver seg ethvert ansvar for personskader eller
materielle skader som skyldes bruk av ikke god-
kjent pamontert utstyr.

2.341

Se tilsvarende kapittel i bruksanvisningen.

Transportere maskinen

Ikke beer maskinen i handtaket pa feiebeholde-
ren.

| kjgretay: Sikre maskinen slik at den ikke kan
velte, skli eller skades.

23.2

Rengjer maskinen for stev og skitt. lkke bruk fett-
lasende midler.

Rengjgre maskinen

Rengjer plastdeler med en fuktig klut. Sterke ren-
gjeringsmidler kan skade plasten.

0458-767-9921-F



2 Sikkerhetsforskrifter og arbeidsteknikk

Bruk solide hansker nar du rengjer barstene eller
feievalsen* (*kun KG 770) for & unnga snittska-
der fra skarpe gjenstander.

Maskinen skal ikke rengjgres med hgytrykksspy-
ler. Den harde vannstralen kan skade maskinde-
lene.

Ikke spyl maskinen med vann.

Ikke bruk pressluft til rengjering av kost og feie-
valse* (*kun KG 770). Den harde luftstrammen
kan skade busten.

2.3.3

Nar maskinen ikke skal ikke brukes, ma den set-
tes slik at ingen kommer i fare. Sikre maskinen
sa uvedkommende ikke far tilgang til den.

Oppbevare maskinen

Sikre maskinen sa den ikke kan falle, eller skyve-
bgylen slas ukontrollert ned.

Ikke stikk handen inn i skyvebaylens svingom-
rade. Dersom baylen utilsiktet faller ned, kan
kroppsdeler komme til a kiemmes inn mellom
bgylen og huset - fare for personskader!

Oppbevar maskinen trygt i et tgrt rom.
234

Det skal bare monteres deler eller tilbehagr som
er godkjent av STIHL for bruk pa denne maski-
nen, eller teknisk likeverdige deler. Har du spers-
mal om dette, kan du ta kontakt med en forhand-
ler. Bruk bare deler og tilbehgr av hgy kvalitet,
ellers kan det veere fare for ulykker eller skader
pa maskinen.

Reservedeler og tilbehgr

STIHL anbefaler bruk av originaldeler og -tilbe-
her fra STIHL Disse har egenskaper som er opti-
malt tilpasset maskinen og brukerens behov.

24 Bruk

241

Maskinen skal kun tas i bruk nar alle komponen-
ter er uskadd.

For arbeidet

Kontroller at maskinen er i driftssikker stand, og

folg de respektive kapitlene i bruksanvisningen:

— Handtakene skal veere rene og terre, fri for
olje og smuss, slik at maskinen kan fgres sik-
kert

— Kontroller at skyvebgylen er godt festet

— Kontroller at huset er i god stand

— Kontroller at feiebeholderen er i god stand og
at den er godt festet

— Kontroller om gjenstander eller smuss sitter
fast i barstene eller feievalsen* (*kun KG 770).
Busten ma kunne beveges uhindret

0458-767-9921-F
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— Kontroller feietrykket, still det eventuelt inn
avhengig av underlaget som skal feies

— Ikke foreta endringer pa betjenings- og sikker-
hetsinnretninger

Maskinen skal bare brukes nar den er i driftssik-
ker stand — fare for ulykker!

24.2 Under arbeidet

Blokkeres bgarsten eller feievalsen* (*kun

KG 770), ma maskinen slas av og batteriet tas
ut, farst deretter kan blokaden fjernes. Bruk
solide hansker for & unnga snittskader fra skarpe
gjenstander.

Ikke stikk handen inn i bgrster som beveger seg
- fare for ulykker!

Ikke dytt borti gjenstander som f.eks. hyller, stil-
las etc. under arbeidet - fare for at de kan velte
eller at gjenstander kan falle ned

Ikke la maskinen sta ute i regnet.

Maskinen skal ikke brukes uten at feiebeholde-
ren er satt inn.

Veer forsiktig nar det er glatt, vatt, sng, i skranin-
ger og ujevnt terreng osv. — sklifare!

Ta pauser tidsnok i arbeidet, slik at du ikke blir
tratt og sliten - fare for ulykker!

Bruk alltid stevmaske ved stgvutvikling.

Ved merkbare forandringer i utstyret (f. eks. gkte
vibrasjoner, maskinen gar tregt) ma arbeidet
avbrytes og arsaken til forandringene fiernes/
utbedres.

Dersom maskinen har veert utsatt for sterre
pakjenninger enn den er konstruert for (f.eks.
kraftig slag eller fall), ma det alltid kontrolleres
om den er i driftssikker stand far videre bruk, se
ogsa ,For start“. Det er spesielt viktig & kontrol-
lere at sikkerhetsinnretningene fungerer. Maski-
ner som ikke lenger er driftssikre, skal ikke bru-
kes. | tvilstilfeller ma du kontakte forhandleren.

Ikke fei opp brennende eller glgdende gjenstan-
der som f.eks. sigaretter, aske eller fyrstikker -
brannfare!

243 Etter arbeidet
Tam feiebeholderen etter hver bruk.

Bruk solide hansker nar du skal temme feiebe-
holderen, for & unnga at du skjeerer deg pa f.eks.
glasskar, metall eller andre gjenstander med
skarpe kanter.

For & unnga stgvdanning ber feiebeholderen
temmes utendgrs.
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2.5 Arbeidsteknikk

251

Maskinen skal bare betjenes av én person. Ingen
andre personer ma oppholde seg innenfor
arbeidsomradet.

Holde og fare apparatet

9932BA001 KI

Hold alltid skyvebgylen godt fast med handen.

Skyv maskinen forover og tilpass hastigheten
etter omgivelsene.

Sma hevelser pa 2 - 3 cm kan du kjere over ved
a trykke skyvebgylen lett nedover.

Nar maskinen ikke lenger rengjer tilfredsstil-
lende, ma du kontrollere om feiebeholderen er
full eller barstene / feievalsen* (*kun KG 770) er
blokkert eller slitt.

Fylniva i feiebeholderen

Feiebeholderen er full nar smusset du feier opp,
kommer ut igjen pa sidene.

For & kunne fortsette arbeidet en kort stund, laft
opp maskinen foran, slik at smusset i beholderen
glir bakover. Pa denne maten kan feiebeholder-
volumet utnyttes bedre.

Nar du feier tung smuss som f.eks. singel, for-
skyver maskinens tyngdepunkt seg bakover nar
feiebeholderen er full. Dermed har bgrstene min-
dre kontakt med flaten som skal feies, og feiere-
sultatet forringes.

120

3 Komplettere maskinen

2.6 Vedlikehold og reparasjoner

Searg for regelmessig vedlikehold av maskinen.
Utfer bare vedlikeholdsarbeider og reparasjoner
som er beskrevet i bruksanvisningen. Alt annet
arbeid skal utfgres av autorisert forhandler.

STIHL anbefaler at vedlikeholdsarbeid og repa-
rasjoner kun utfgres hos STIHL-forhandlere.
STIHL-forhandlere far regelmessig tilbud om
kurs, og har tilgang til teknisk dokumentasjon.

Bruk alltid reservedeler av hgy kvalitet, ellers kan
det veere fare for ulykker eller skader pa appara-
tet. Har du spersmal om dette, kan du ta kontakt
med en autorisert forhandler.

STIHL anbefaler & bruke originale STIHL-reser-
vedeler. Disse har egenskaper som er optimalt
tilpasset maskinen og brukerens behov.

Det ma ikke foretas endringer pa maskinen — det
kan sette sikkerheten i fare — fare for ulykker!

Bruk solide hansker nar du skal skifte ut ber-
stene eller feievalsen™ (* kun KG 770), slik at du
unngar snittskader fra skarpe gjenstander.

3 Komplettere maskinen

For forste igangsetting méa du montere skyve-
beylen pa maskinen.

3.1 KG 550
2
© ~
x

> Sett ror (1) og skyvebgyle (2) sammen - lase-
fizerene (3) ma smette inn

9932BA002 KN

0458-767-9921-F



4 Transportere maskinen norsk

> Fest skyvebgylen pa feiemaskinen ved hjelp 4 Transportere maskinen
av klemmutrene (4)

3.2 KG 770 4.1 Baere maskinen

9933BA002 KN

Skyvebgylen kan monteres i to ulike posisjoner
avhengig av brukerens hgyde.

9932BA005 KN

> Sla skyvebgylen (1) forover
> Ta tak i handtaket (2) og still maskinen lod-
drett

KG 550 KG 770

9932BA004 KN

> Still holderen (1) loddrett oppover
> Skyv skyvebgylen (2) samtidig inn i begge hol-
derne (1) - lasefjeerene (3) ma smette inn

9932BA006 KN

> Beer maskinen i handtaket - kostene er vendt
bort fra kroppen

0458-767-9921-F 121
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4.2 I bil

Still maskinen slik at busten pa bgrstene ikke
kan bgyes, ellers kan den deformeres perma-
nent.

Boyd bust kan rettes ut igjen med en harfgner -
se «Kontroll og vedlikehold utfert av brukeren».

Fest maskinen med en stropp sa den ikke kan

skli.

> For stroppen mellom feiebeholderen og
maskinhuset. Ikke stram den for hardt, ellers
kan det oppsta skader pa maskinen

For a spare plass under transport kan du ta sky-
vebgylen av maskinen.

4.3 KG 550 — skyvebayle

Demontering

44

Demontering

4 Transportere maskinen

KG 770 - skyvebgyle

9932BA020 KN

> Skru av klemmutrene og ta skyvebgylen av
feiemaskinen

Montering

se «Komplettere maskinen

122

> Still deg foran maskinen, still skyvebgylen i ca.
45 graders vinkel fra bakken (pilene pa huset
ma flukte med trinnet til holderen)

> Skyv begge holderne litt fra hverandre, samti-
dig som du trekker dem ut av festene pa

maskinen

0458-767-9921-F




5 Bruke apparatet

Montering

9932BA021 KN

norsk

> Skréa skyvebgylen nedover. Dermed laser hol-
derne seg i festene og festes til maskinen

5 Bruke apparatet
5.1 Hweydejustering av barstene

Bearstene kan tilpasses underlaget som skal feies
gjennom hgydejustering.

KG 550 | |
=
E— =)

=

.

R

> Sta foran skyvebgylene og ta tak i begge hol-
derne med hendene

> Skyv holderne litt fra hverandre

> Skyv holderne samtidig inn i festene pa maski-
nen - tappene pa holderne passer inn i utspa-
ringene pa festene

KG 770

S

Z W7

[
99328A008 KN [T

9932BA015 KN

> Vri dreiehandtaket mot venstre eller hgyre til
pakrevd trinn:

Trinn Bruk

1-2 for jevne flater

3-4 fuktig lev, sand, ujevne flater, f.eks.
vaskebetong

5-8 Etterjustering avhengig av slitasjen
pa busten

0458-767-9921-F

Busten til barstene ma kun ligge med lett trykk
mot underlaget. For hgyt presstrykk gir ikke
bedre rengjgringsresultater, men vil snarere gke
slitasjen.
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5.2 Faringsrulle pa siden

J—

9932BA009 KN

Rullen pa siden forenkler faringen av apparatet i
kantomradet, f.eks. langs vegger eller kantstein.

53 KG 770 — Nedholder

Ved rengjeringsarbeider i kantomradet, f.eks. pa
vegger eller kantstein, blir busten fart tett langs
underlaget ved a trykke ned nedholderen.

9933BA013 KN

> Trykk ned handtaket til nedholderen

124

6 Etter arbeidet

6 Etter arbeidet
6.1 KG 550

9932BA010 KN

> Sla skyvebgylen forover
> Trekk handtaket pa feiebeholderen oppover

9932BA011 KN

> Ta av feiebeholderen og tam den

6.1.1 Montere feiebeholderen

9932BA012 KN

> Loft litt pa maskinen

> Sett feiebeholderen pa maskinen - utsparin-
gene pa feiebeholderen passer inn i festene
pa maskinen

> Las handtaket pa feiebeholderen

0458-767-9921-F




7 Oppbevare maskinen

6.2 KG 770

norsk

6.2.1 Montere feiebeholderen

9932BA015 KN

9933BA018 KN

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> Ta av feiebeholderen og tem den

0458-767-9921-F

> Sett feiebeholderen pa maskinen - utsparin-
gene pa feiebeholderen passer inn i festene
pa maskinen

> Las handtaket pa feiebeholderen

7  Oppbevare maskinen

> Rengjgr maskinen grundig

> Oppbevar maskinen pa et tert og sikkert sted.
Oppbevar maskinen utilgjengelig for uvedkom-
mende (f.eks. barn)

Still maskinen slik at busten pa bgrstene ikke
knekkes eller bayes, ellers kan de deformeres
permanent. Bgyd bust kan rettes ut igjen hvis de
varmes opp med en harfgner - se «Kontroll og
vedlikehold utfert av brukeren.

71 KG 770 - oppbevare maskinen

For a spare plass kan maskinen oppbevares lod-
drett.

Sikre maskinen sa den ikke kan falle, eller skyve-
bgylen slas ukontrollert ned.
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norsk

9932BA015 KN

9933BA020 KN

» Sett maskinen loddrett

8 Kontroll og vedlikehold
utfart av brukeren

8.1 Rette ut bayd bust

Bgyd bust kan rettes ut ved at den varmes opp.

9933BA023 KN

8 Kontroll og vedlikehold utfart av brukeren

> Varm opp busten med varmluft (f.eks. harfg-
ner) og rett den ut

Ikke bruk varmluftpistol, apen ild eller brennap-
parat. For hgye temperaturer skader busten per-
manent.

8.2 Smare giret

Giret kan smgres med alkoholbasert silikonolje.
Bruk av andre smgremidler kan redusere girfunk-
sjonen.

> Sett maskinen loddrett

8.21 KG 550

9932BA017 KN

> Spray litt silikonspray pa giret
8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

gene i hjulhuset

8.3 KG 770 - Rengjer luftfilteret

> Ta av feiebeholderen

S

70

TS

9932BA018 KN

> Trekk begge filterelementene ut av feringene

0458-767-9921-F



9 Stell og vedlikehold

> Ta skumstoffstykket ut av filterelementet
> Vask det med vann, la det tarke, og sett det
inn i filterelementet igjen

9 Stell og vedlikehold

norsk

> Sett filterelementet tilbake i maskinen

Opplysningene gjelder for normale bruksforhold. g |2 |22 |2 |5 |8 |8
Under vanskelige forhold (mye stev osv.) oglengre [E | [E B |& |5 |8 |5
daglige arbeidsgkter ma de angitte intervallene for- | & |© |2 5 ¢ |» |a
kortes tilsvarende. @ (3 |2 |g g3
o c [ (5]
- = > >
2 3
2 |2
® 2
= |©
8 |g
®
2
©
Komplett apparat Visuell kontroll (tilstand) (X
rengjar X
Luftfilter 2) rengjor X
skift ut X
Borste og feievalse 2 Visuell kontroll (tilstand) (X |X
rengjar X
ma skiftes ut av fagfor- X
handler "
Gir Smgre 3 X
Sikkerhetsetikett skift ut X
)STIHL anbefaler STIHL-fagforhandleren
2kun KG 770
3)Se «Kontroll og vedlikehold gjennom brukeren»

10 Redusere slitasje og unnga
skader

Folger du instruksene i denne bruksanvisningen,
unngar du ungdig slitasje og skader pa appara-
tet.

Bruk, vedlikehold og oppbevaring av maskinen
skal skje slik det er beskrevet i denne bruksan-
visningen.

Alle skader som oppstar fordi sikkerhets-, betje-

nings- og vedlikeholdsanvisningene ikke folges,

er brukerens eget ansvar. Dette gjelder saerlig

for:

— endringer av produktet som ikke er godkjent
av STIHL

— bruk av pabyggingsdeler som ikke er godkjent
av STIHL

— uriktig bruk av maskinen

— skader som fglge av at maskinen brukes
videre med defekte deler

0458-767-9921-F

10.1  Vedlikeholdsarbeid

Alt arbeid som er oppfert i kapitlet «Stell og vedli-
kehold» skal utfgres regelmessig. Hvis vedlike-
holdsarbeidet ikke kan utfgres av brukeren, skal
det utfgres av en forhandler som er autorisert av
STIHL.

Hvis disse arbeidene forsgmmes eller ikke utfg-
res fagmessig korrekt, kan det oppsta skader
som brukeren selv star ansvarlig for.

Dette omfatter blant annet:

— skader pa maskinen som fglge av for sent
eller for darlig utfert vedlikehold

— korrosjonsskader og andre skader som falge
av uriktig oppbevaring,

— skader og frostskader som fglge av bruk av
andre reservedeler enn de originale fra STIHL

— skader som fglge av service og reparasjoner
som er utfgrt pa verksteder som ikke er god-
kjent av STIHL
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norsk 11 Viktige komponenter

10.2  Slitedeler 9 Styrerull pa siden

Enkelte maskindeler utsettes for normal slitasje, 10 Nedholder
ogsa ved riktig bruk, og ma byttes ut i tide avhen-

; . ) ) # Maskinnummer
gig av bruksmate og -varighet. Dette gjelder

blant annet: A
— Sirkelformet barste 12 Tekniske data
— Feievalse (kun KG 770) 121 KG 550

ET Teor. feieeffekt 1600 m2/t
11 Vlktlge komponenter Volum feiebeholder 25|

Vekt 6 kg

Dimensjoner
Skyvebgyle loddrett

Lengde 580 mm
Bredde 550 mm
Hayde 1150 mm
Skyvebayle i kjorestilling

Lengde 860 mm
Bredde 550 mm
Hoyde 950 mm
122 KG 770

Teor. feieeffekt 2900 m2/t
Volum feiebeholder 50 |
Vekt 13 kg

Dimensjoner
Skyvebgyle loddrett

Lengde 800 mm
Bredde 800 mm
Hayde 1270 mm
§  Skyvebgyle i kjgrestilling
g Lengde 1050 mm
— Bredde 800 mm
Hayde 1050 mm
1 Skyvebgyle
2 Feiebeholder 123 REACH
3 Handtak pa feiebeholder REACH betegner EF-kjemikalieregelverket for
4 Luftfilter (kun KG 770) fe_lles_ reglstrerlng, vurdering og godkjenning av
kjemikalier.
5 Feievalse (kun KG 770) L
. . Les mer om kravene i kiemikalieregelverket
6 Hoydejustering REACH (EG) nr. 1907/2006 pa
7 Handtak .
www.stihl.com/reach
8 Sirkelformet barste
13 Retting av driftsforstyrrelser
Feil Arsak Lasning
Apparatet lar seg knapt skyve Barste eller feievalse blokkert |Fjern blokkeringen
Haydejusteringen er for lavt Haydejusteringen tilpasses
innstilt — For hgyt presstrykk pa [underlaget som skal feies
barstene
Girdeler gar tungt Spreyt girdelene med silikon-
spray 1)

1)Se «Kontroll og vedlikehold gjennom brukeren»
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14 Reparasjoner

14 Reparasjoner

Brukere av dette apparatet far bare utfere vedli-
keholds- og servicearbeider som er beskrevet i
denne bruksanvisningen. Reparasjoner utover
dette ma bare utfares av fagforhandler.

STIHL anbefaler at vedlikeholdsarbeid og repa-
rasjoner bare utfares hos STIHL-forhandlere.
STIHL-forhandlere far regelmessig tilbud om
kurs og har tilgang til teknisk dokumentasjon.

Monter kun reservedeler som STIHL har god-
kjent til denne maskinen, eller teknisk likeverdige
deler under reparasjoner. Bruk alltid reservedeler
av hgy kvalitet. Hvis ikke, kan det oppsta fare for
ulykker eller skader pa apparatet.

STIHL anbefaler a bruke originale STIHL-reser-
vedeler.

Originale STIHL-reservedeler kan gjenkjennes
pa STIHL-reservedelsnummeret, pa paskriften
STIHL og eventuelt pa STIHL-reservedels-
merket (pa sma deler kan dette merket ogsa
sta alene).

15 Avfallshandtering

Informasjon om kassering er tilgjengelig hos
lokale myndigheter eller hos din STIHL-fagfor-
handler.

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig
for helse og miljg.

[ 4
-

000BA073 KN

> STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilferes
en egnet gjenvinningsstasjon i samsvar med
lokale forskrifter.

> Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.
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1 Vysvétlivky k tomuto
navodu k pouziti
1.1 Obrazkové symboly

Veskeré na stroji zobrazené symboly jsou vysvé-
tleny v tomto navodu k pouziti.

1.2 Oznaceni jednotlivych texto-

vych pasazi

Varovani jak pfed nebezpecim Urazu &i poranéni
osob, tak i pfed zavaznymi vécnymi Skodami.

210 6629000000

jugpAn JujguIbLO

alajo suulsou |nyesqo Arteq aAoNS! |

UPOZORNEN/

Varovani pred poSkozenim stroje jako celku €i
jeho jednotlivych konstrukénich ¢asti.

1.3

STIHL se neustale zabyva dal§im vyvojem
veskerych strojl a pfistroju; z tohoto divodu si
musime vyhradit pravo zmén objemu dodavek ve
tvaru, technice a vybaveni.

DalSi technicky vyvoj

Z Udaju a vyobrazeni uvedenych v tomto navodu
k pouziti nemohou byt proto odvozovany zadné
naroky.

2 Bezpecnostni pokyny a

pracovni technika

g Dodatkova bezpecnostni opatieni

jsou pfi praci s timto strojem
nezbytna.
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Cesky

Jesté pred prvnim uvedenim stroje do
provozu si bezpodminec¢né precist
cely navod k pouziti a bezpecné ho
ulozit pro pozdéjsi pouziti. Nedodrzo-
vani pokyn( v navodu k pouziti mize
byt Zivotu nebezpecné.

2.1 Informace k pouZiti stroje

Zametaci stroj umoziuje odstranéni pouli¢nich
necistot, spadaného listi, travy, papiru a podob-
nych materiald na rovnych a tvrdych plochach.

Nezametat Zadné zdravi $kodlivé latky.
Stroj neni vhodny pro zametani kapalin.

Nikdy nezametat explozivni prachy, kapaliny,
kyseliny nebo rozpoustédla.

Stroj neprovozovat v explozemi ohrozenych
oblastech.

Stroj nepouzivat jako dopravni protfedek.

Pouziti stroje k jinym ucelim neni dovoleno a
muze vést k Urazm nebo k jeho poskozeni. Na
vyrobku neprovadét zadné zmény — i to by mohlo
vést k Urazdm a poskozeni stroje.

2.2 Na co je nutné vieobecné dbat

Dodrzovat specifické bezpecnostni predpisy
zemé, napf. pfislusnych oborovych sdruzeni,
uradl pro bezpecnost prace a pod.

Prace s hluk produkujicimi stroji mize byt narod-
nimi ¢i lokalnimi predpisy ¢asové omezena.

Pokyn pro kazdého, kdo bude se strojem praco-
vat poprvé: Nechat si ukazat od prodavace nebo
jiné, prace se strojem znalé osoby, jak se s nim

bezpecné zachazi.

Nezletili nesméji s timto strojem pracovat — s
vyjimkou mladistvych nad 16 let, ktefi se pod
dohledem zauduji.

Déti, zvifata a divaky nepoustét do blizkosti
stroje.

Uzivatel nese vGc¢i jinym osobam zodpovédnost
za Urazy a za nebezpedi, ohrozujici jejich zdravi
¢i majetek.

Stroj pfedavat ¢i zapujcovat pouze tém osobam,
které jsou s timto modelem a jeho obsluhou obe-
znameny — a vzdy jim zaroven predat i navod k
pouziti.

Kdo pracuje s timto strojem, musi byt odpocaty,
zdravy a v dobré kondici.

Osoby, které se ze zdravotnich divodl nesméji
namahat, by se mély pfedem informovat u
|ékare, zda s timto strojem sméji pracovat.
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2 Bezpecnostni pokyny a pracovni technika

Po poziti alkoholu, reakceschopnost snizujicich
|ékd nebo drog se nesmi s timto strojem praco-
vat.

2.241

Nosit pevnou obuv s hrubou, neklouzavou pod-
razkou.

Obleceni a vystroj

STIHL nabizi rozsahly program osobniho
ochranného vybaveni.

2.3 Informace ke stroji

Na stroji neprovadét zadné zmény — mohlo by to
vést k ohrozeni bezpecnosti. STIHL vylu€uje
jakoukoli zodpovédnost a ru€eni za osobni a
vécné skody, zplisobené pouzitim nedovolenych
adaptérl.

231
Dbat na patfi¢né kapitoly v navodou k pouziti.

Pri prepravé stroje

Stroj nenosit za rukojet’ sbérné nadrze.

Ve vozidlech: stroj zajistit proti prevraceni,
posunu a poskozeni.

2.3.2

Stroj ocistit od prachu a necistot — nikdy k tomu
nepouzivat tuky rozpoustéjici prostiedky.

Cisténi stroje

Plastové dily Eistit vihkym hadrem. Ostré Cistici
prostfedky mohou plast poskodit.

K ¢isténi talifovych kartac nebo cisticiho valce*
(* pouze u KG 770) nosit pevné rukavice,
zabrani se tim Uraz(im porezanim ostrymi pred-
méty.

K ¢isténi stroje nikdy nepouzivat vysokotlaké
Cistice. Prudky proud vody by mohl poskodit jed-
notlivé dily stroje.

Stroj nikdy neostfikovat vodou.

Talifové kartace a Cistici valec* (* pouze u

KG 770) necistit tlakovym vzduchem. Prudky
proud vzduchu muze poskodit Stétiny kartace.
233

Pokud se stroj nebude pouzivat, ulozit ho tak,
aby nikdo nebyl ohrozen. Stroj zajistit proti pou-
ziti nepovolanymi osobami.

Skladovani stroje

Stroj zajistit proti padu nebo nekontrolovatel-
nému sklopeni posunovaciho ramu.

Nesahat do vyklopného pasma posunovaciho
ramu — nechténym nahlym sklopenim posunova-
ciho ramu maze dojit k sevreni ¢asti téla mezi

0458-767-9921-F



2 Bezpecnostni pokyny a pracovni technika

posunovacim ramem a télesem stroje — hrozi
nebezpeéi trazu!

Stroj skladovat v suchém prostoru.
234

Pouzivat pouze takové dily &i pfisluSenstvi, které
jsou firmou STIHL pro tento stroj povoleny ¢i
technicky adekvatni dily. V pripadé dotazl k
tomuto tématu konzultovat odborného prodejce.
Pouzivat pouze vysokojakostni dily ¢i pfisluSen-
stvi. Jinak hrozi eventualni nebezpedi Urazl
nebo poskozeni stroje.

PrisluSenstvi a nahradni dily

STIHL doporucuje pouzivat originalni dily a pfi-
sluSenstvi znacky STIHL. Jsou svymi vlastnostmi
optimalné pfizplsobeny jak vyrobku samotnému,
tak i pozadavkim uzivatele.

24 Informace k obsluze stroje
2.4.1

Stroj uvést jen tehdy do provozu, kdyz jsou vSe-
chny konstrukéni dily v pofadku, bez poskozeni.

Pfed zapocetim prace

Provést kontrolu provozni bezpecnosti stroje —

dbat na odpovidajici kapitoly v navodu k pouziti:

— rukojeti museji byt Cisté a suché, bez oleje a
nedistot - to je dulezité pro bezpecné ovladani
stroje

— zkontrolovat pevné usazeni posunovaciho
ramu

— zkontrolovat téleso stroje

— zkontrolovat stav a pevné usazeni sbérné
nadrze

— Zkontrolovat, jestli talifové kartace a Cistici
valec* (* pouze u KG 770) nevykazuji zakleslé
dily a zatvrdlou $pinu - Stétiny kartace se
museji volné pohybovat

— zkontrolovat nastaveni zametaciho tlaku resp.
provést nastaveni na k zametani ur¢eny pod-
klad

— Na ovladacich a bezpecnostnich zafizenich
neprovadét zadné zmeény.

Stroj smi byt provozovan pouze v provozné bez-
pecném stavu — hrozi nebezpedi drazu!

24.2

P¥i zablokovaném talifovém kartaci nebo zablo-
kovaném Cisticim valci* (* pouze u KG 770) praci
prerusit a blokadu odstranit. Nosit pevné ruka-
vice, zabrani se tim Urazim pofezanim ostrymi
predméty.

P¥i praci

Nikdy nesahat do toCicich se $tétinovych kartacu
— hrozi nebezpedi urazu!

0458-767-9921-F

Cesky

Béhem prace nenarazet do predmétl napr.
regalu, stavebnich leSeni - hrozi nebezpeci pre-
vracenim nebo padajicimi predméty dolu.

Stroj nikdy nenechavat venku na desti.

Stroj nikdy neprovozovat bez nasazené sbérné
nadrze.
Pozor pfi naledi, v mokru, na snéhu, na svazich

nebo na nerovném terénu atd. — hrozi nebezpedi
uklouznuti!

Praci v€as prerusovat prestavkami, aby se
zabranilo stavu Unavy a vyCerpani — hrozi nebez-
pedi urazu!

V pfipadé vzniku prachu je nutno pouzivat
ochrannou masku proti prachu.

PFi znatelnych zménach v chovani stroje za
chodu (napf. zvySené vibrace, zhorSena pohybo-
vatelnost) praci prerusit a pfi¢iny zmén odstranit.

Pokud byl stroj vystaven namaze neodpovidajici
jeho urceni (napf. pusobeni hrubého nasili pfi
uderu ¢i padu), je bezpodmine¢né nutné pred
dalSim provozem dukladné zkontrolovat stav pro-
vozni bezpecnosti — viz také "Pfed zapocetim
prace". Zkontrolovat zejména funkénost bezpec-
nostnich zafizeni. Stroje, jejichz funkéni bezpec-
nost jiz neni zaru¢ena, nesméji byt v zadném pfi-
padé dale pouzivany. V nejasnych pfipadech
vyhledat odborného prodejce.

Nezametat zadné hofici nebo doutnajici pred-
méty jako nap¥. cigarety, popel nebo sirky — hrozi
nebezpeci pozarul

243

Sbérnou nadrz po kazdém pouziti vyprazdnit.

Po skonéeni prace

K vyprazdnéni sbérné nadrze nosit pevné ruka-
vice, tim se zabrani poranéni napr. sklenénymi
stfepy, kovem a jinymi, ostrohrannymi materialy.

Sbérnou nadrz vyprazdnovat pokud mozno
venku, zabrani se tim vzniku prachu.

2.5 Pracovni technika
2.5.1

Stroj obsluhuje pouze jedna osoba - v pracov-
nim prostoru netrpét zadné dalSi osoby.

Jak stroj drzet a vést
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Cesky

9932BA001 KN

Posunovaci ram drzet vzdy pevné v ruce.
Stroj sunout dopfedu a rychlost pfizplsobit okoli.

Malé vyvySeniny o velikosti 2 - 3 cm mohou byt
prejety mirnym zatlaGenim na posunovaci ram
smérem dolu.

P¥i klesajicim Cisticim vysledku zkontrolovat,
neni-li sbérna nadrz plna nebo nejsou-li talifové
kartace resp. Cistici valec* (* pouze u KG 770)
zablokovany nebo opotfebovany.

Stav naplnéni ve sbérné nadrzi

Sbérna nadrz je plna, kdyz béhem zametani
smetena necistota bo¢né zase vypadava.

Aby se dalo kratkodobé pracovat dale, stroj
vpfedu nadzdvihnout, tim se $pina v nadrzi
odsype dozadu. Tim se da kapacita sbérné nad-
rzet |épe vyuzit.

PFi zametani tézkych necistot napf. drté se tézi-
Sté stroje pfi pIné sbérné nadrzi posune dozadu.
Tim maji talifové kartace mensi kontakt se
zametavanou plochou a vysledek Cisténi se sni-
Zuje.

2.6 Pokyny pro udrzbu a opravy
Na stroji provadét pravidelnou udrzbu. Provadét
pouze takové udrzbarské a opravarské ukony,
které jsou popsany v navodu k pouziti. VeSkeré
ostatni prace nechat provést u odborného pro-
dejce.
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3 Kompletace stroje

STIHL doporucuje nechat provadét udrzbarské a
opravarské ukony pouze u autorizovaného,
odborného prodejce vyrobku STIHL. Autorizova-
nym odbornym prodejctim vyrobkd STIHL jsou
pravidelné nabizena odborna skoleni a k jejich
dispozici jsou dodavany technické informace.

Pouzivat pouze vysokojakostni nahradni dily.
Jinak hrozi eventualni nebezpeci Uraz nebo
poskozeni stroje. V pfipadé dotazl k tomuto
tématu konzultovat odborného prodejce.

STIHL doporu€uje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL. Jsou svymi vlastnostmi optimalné pfi-
zplsobeny jak vyrobku samotnému, tak i poza-
davkim uzivatele.

Na stroji neprovadét zadné zmény — mohla by
tim byt ohroZzena bezpeénost — hrozi nebezpedi
Urazu!

Pfi vyméné talifovych kartacu nebo cisticiho
valce* (* pouze u KG 770) nosit pevné rukavice,
tim se zabrani Uraz(im porezanim ostrymi pred-
méty.

3 Kompletace stroje

PFed prvnim uvedenim do provozu musi byt na
stroj namontovan posunovaci ram.

3.1 KG 550

Sa

> trubky (1) a posunovaci ram°(2) sestr¢it dohro-
mady — zarazkové pruziny (3) se museji
zaaretovat

9932BA002 KN

0458-767-9921-F



4 Pri preprave stroje

> posunovaci ram pfipevnit na zametaci stroj 4 Pri pi‘epravé stroje

pomoci svéracich matic®(4)

3.2 KG 770

4.1 Jak stroj nosit

Cesky

9933BA002 KN

V zavislosti na velikosti uzivatele mize byt posu-
novaci ram namontovan ve 2 rliznych polohach.

9932BA005 KN

> posunovaci ram°(1) sklopit dopfedu
> stroj uchopit za rukojet(2) a kolmo ho postavit

KG 550

9932BA004 KN

> drzak°(1) nastavit kolmo nahoru

> posunovaci ram°(2) zasunout zaroven do
obou drzaku°(1) - zarazkové pruziny°(3) se
museji zaaretovat

KG 770

9932BA006 KN

> stroj nosit za rukojet’ - talifové kartace smérfuji
na opacnou stranu od téla

0458-767-9921-F
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Cesky
4.2 Ve vozidle

Stroj umistit tak, aby se stétiny talifovych kartac
nemohly ohnout. Ohnuté $tétiny se jinak mohou
trvale zdeformovat.

Zdeformované $tétiny je mozné zahratim fénem
na vlasy opét narovnat - viz "Kontrola a udrzba
uzivatelem".

Stroj zajistit upinacim pasem proti posunu.

> Upinaci pas vést mezi sbérnou nadobou a
télesem stroje. Nenapinat pfili§ silné aby se
stroj neposkodil.

K prostorové Usporné prepravé miize byt posu-

novaci ram ze stroje demontovan.

4.3

Demontaz

KG 550 — Posunovaci ram

44

4 P¥i prepravé stroje

KG 770 — Posunovaci ram

Demontaz

9932BA020 KN

9932BA007 KN

> Svéraci matice odSroubovat a posunovaci ram
ze zametaciho stroje sejmout.

Montaz

Viz "Kompletace stroje".
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>

Stat pred strojem - posunovaci ram vyrovnat
asi v thlu 45°k zemi (Sipky na télese se museji
kryt s mistkem drzaku).

Oba drzaky mirné od sebe odtlacit a zaroven
je vytahnout z obou upinek stroje.

0458-767-9921-F




5 Pracovni postup

Montaz

9932BA021 KN

> Stat mezi posunovacim ramem a oba drzaky
uchopit rukama.

> Drzaky mirné roztlacit od sebe.

> Drzaky zasunout zaroven do obou upinek
stroje - Cepy na drzacich zapadnou do vybrani
upinek.

9932BA015 KN

Cesky

> Posunovaci ram sklonit doll - tim se drzaky
zafixuji v upinkach a jsou tak pevné spojeny
se strojem.

5 Pracovni postup

5.1 Prestaveni vysky talifovych
kartaci

Prestavenim vysky Ize talifové kartace prizplso-

bit zametavanému podkladu.

\ \

KG 550

=
KG 770 \ —

> Otoc¢ny ovlada¢ nastavte oto¢enim doleva
nebo doprava na pozadovany stuperi:

Stupen Aplikace

1-2 pro rovné plochy

3-4 vlhké spadané listi, pisek, nerovné
plochy, napf. vymyvany beton

5-8 dodatecna regulace v zavislosti na

opotfebeni Stétin

0458-767-9921-F

Stétiny talifovych kartaét sméji jen s lehkym tla-
kem prilehat k zemi. P¥ili§ velkym pfitlacnym tla-
kem se nedocili zadného lepSiho Cisticiho
vysledku nybrz zvySeného opotfebeni.
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Cesky

5.2 Boc¢ni vodici role

J—

9932BA009 KN

Bo¢ni role usnadnuje vedeni stroje v okrajovych
pasmech, napf. podél zdi nebo obrubnikd chod-
nikd.

5.3 KG 770 - Pfidrzovaé

P¥i Cisticich pracich v okrajovych pasmech, napr.
u zdi nebo obrubnikl chodnikd, jsou $tétiny stla-
¢enim pritlaCovace vedeny tésné po zemi.

9933BA013 KN

> Rukojet’ pfitlacovace tlacte dold.
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6 Po skonceni prace

6 Po skonéeni prace
6.1  KG550

9932BA010 KN

> Posunovaci ram sklopit dopfedu.
> Rukojet sbérné nadrze vytahnout nahoru.

9932BA011 KN

> Sbérnou nadrz sejmout a vyprazdnit.

6.1.1 Montaz sbérné nadrze

9932BA012 KN

> Stroj lehce nadzvednout.

> Sbérnou nadrz nasadit na stroj - vybrani na
sbérné nadrzi pasuji do upinek na stroji.

> Rukojet sbérné nadrze zafixovat.

0458-767-9921-F




7 Skladovani stroje

6.2 KG 770

Cesky

6.2.1 Montaz sbérné nadrze

9932BA015 KN

9933BA018 KN

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> Sbérnou nadrz sejmout a vyprazdnit.

0458-767-9921-F

> Sbérnou nadrz nasadit na stroj - vybrani na
sbérné nadrzi pasuji do upinek na stroji.
> Rukojet sbérné nadrze zafixovat.

7  Skladovani stroje

> Stroj dukladné vycistit.

> Stroj uskladnit na suchém a bezpe¢ném
misté. Chranit ho pfed pouzitim nepovolanymi
osobami (napf. détmi).

Stroj umistit tak, aby $tétiny talifovych kartacl
nebyly zalomeny nebo zdeformovany. Zalomené
nebo zdeformované $tétiny se jinak mohou trvale
zdeformovat. Zalomené nebo zdeformované ste-
tiny je mozné zahratim fénem na vlasy opét
narovnat - viz "Kontrola a udrzba uzivatelem".

71 KG 770 - Skladovani stroje

K prostorové Uspornému skladovani mize byt
stroj postaven kolmo.

Stroj zajistit proti padu nebo nekontrolovanému
sklopeni posunovaciho ramu.
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Cesky

8 Kontrola a udrzba provadéna uzivatelem

9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Stroj kolmo postavit.
8 Kontrola a udrzba prova-
déna uzivatelem
8.1 Narovnani deformovanych $té-
tin
Deformované $tétiny mohou byt zahfatimm opét
narovnany.

138

9933BA023 KN

> Stétiny teplovzdugnym foukadem (napf. fénem
na vlasy) zahrat a narovnat.

Nepouzivat zadny horkovzdusny foukac, ote-
viené plameny nebo horak. Prili§ vysokymi teplo-
tami by doslo k trvalému poSkozeni Stétin.

8.2 Mazani prevodovky

Za ucelem oSetieni mlze byt prevodovka nama-
zana silikonovym sprejem na bazi alkoholu. Pou-
Ziti jinych maziv maze funkci prevodovky nega-
tivné ovlivnit.

> Stroj kolmo postavit.

8.21 KG 550

P4
4
2
g
> Silikonovy sprej nastfikat mirné na prevo-
dovku.
8.2.2 KG 770
g

kola na prevodovku.

0458-767-9921-F



9 Pokyny pro udrzbu a oSetfovani

8.3  KG 770 - Cisténi vzduchového
filtru

> Sejmout sbérnou nadrz.

DR

AN
/ ﬂJ
J ,///////{ii\\\\\\\\

9932BA018 KN

Cesky

> Oba filtracni prvky vytahnout z voditek.

Vlozku z pénové hmoty vyjmout z filtracniho

prvku.

> Vlozku z pénové hmoty vyplachnout vodou,
nechat ususit a opét do filtraéniho prvku vsa-
dit.

> Filtracni prvky opét vsadit do stroje.

\

\
9 Pokyny pro udrzbu a oSetfovani
Nasledujici Udaje se vztahuji na b&Zzné pracovni g 2 2 (e (e |2 | |&
podminky. Pfi ztiZenych podminkach (velky vyskyt (€ |£ |3 [© [§ |2 8 2
prachu atd.) a v pfipadé del3i pracovni doby se s |18 [= |83 |2 |8 |8 ]
museji uvedené intervaly odpovidajicim zplisobem |.E o £ = '8 |
zkrétit. 8 |8 B =
- s |2
5|8 3
B |2 g
”5. ‘GE)
0
c
£
=]
o
o
Kompletni stroj opticka kontrola (stav) |X
vyCistit X
Vzduchovy filtr 2) vydistit X
vymenit X
Talifové kartace a Cistici |opticka kontrola (stav) [X [X
vélec? vygistit X
nechat vyménit odbor- X
nym prodejcem™)
Pfevodovka namazat 3 X
Bezpecnostni nalepka vymenit X
STIHL doporuéuje odborného prodejce vyrobkii STIHL.
2pouze u KG 770
3)Viz ,Kontrola a udrzba uzivatelem*

10 Jak minimalizovat opotre-
beni a jak zabranit posko-
zeni

Dodrzenim udaju tohoto navodu k pouziti se

zabrani pfiliSnému opotfebeni a poskozeni
stroje.

Pouziti, udrzbu a skladovani stroje je bezpodmi-
necné nutné provadét peclivé tak, jak je popsano
v tomto navodu k pouziti.

0458-767-9921-F

Za veskeré skody, které budou zpusobeny nedo-

drzenim bezpecénostnich pfedpist a pokynl pro

obsluhu a udrzbu, nese odpovédnost sam uziva-

tel. Toto plati specialné pro nize uvedené pfi-

pady:

— firmou STIHL nepovolené zmény provedené
na vyrobku

— pouziti nastavnych dild nepovolenych firmou
STIHL

— UcCelu stroje neodpovidajici pouziti
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Cesky

— $kody, vzniklé nasledkem dal$iho pouziti
stroje s poSkozenymi konstrukénimi dily

10.1  Udrzbafské ukony

Veskeré, v kapitole "Pokyny pro udrzbu a oSetro-
vani" uvedené ukony museji byt provadény pra-
videlné. Pokud tyto udrzbarské ukony nemlze
provést sam uzivatel, musi jimi byt povéren
odborny prodejce vyrobk( STIHL.

Pokud tyto Ukony nebudou provedeny, mohou se
vyskytnout §kody, za které nese zodpovédnost
sam uzivatel.

Jedna se mezi jinym o:

— $kody na stroji v disledku pozdé ¢i nedosta-
tecné provedené udrzby

— Skody zpusobené korozi a jiné skody vzniklé
nasledkem nespravného skladovani

— Skody a nasledné s$kody v dlsledku pouziti
jinych nez originalnich nahradnich dild STIHL

— Skody v disledku udrzbarskych nebo opravar-
skych praci v dilnach neautorizovanych firmou
STIHL

10.2 Soucasti podléhajici opotiebeni

Nékteré dily stroje podléhaiji i pfi pfedpisim a
uréeni odpovidajicimu pouzivani pfirozenému
opotfebeni a v zavislosti na druhu a délce pouziti
je treba tyto dily v€as vyménit. K nim patfi mimo
jiné:

— talifové kotouce

— Cistici valec (pouze u KG°770)
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11 Dulezité konstrukéni prvky

11 Dulezité konstrukéni prvky

99328A019 KN

Posunovaci ram

sbéma nadrz

rukojet na sbérné nadrzi
vzduchovy filtr (pouze u KG°770)
¢istici valec (pouze u KG°770)
prestaveni vysky

rukojet’

talifovy kartac

boéni vodici role

10 pfidrzovaé

# vyrobni &islo

12 Technicka data
121 KG 550

Teoreticky Cistici
vykon
Objem sbérné nad- 25|

rze
6 kg

© 00 N O O WN =

1600 m?/h

Hmotnost

Rozméry

Posouvaci ram kolmo
Délka

Sitka

Vyska

580 mm
550 mm
1150 mm

Posouvaci ram v pojizdné poloze
Délka 860 mm

0458-767-9921-F



13 Provozni poruchy a jejich odstranéni

Posouvaci ram v pojizdné poloze
Sitka 550 mm
Vyska 950 mm

122 KG770

Teoreticky &istici 2900 m2/h
vykon

Objem sbérné nad- 50 |

rze
Hmotnost 13 kg
Rozméry

Posouvaci ram kolmo
Délka

Sitka

800 mm
800 mm

Cesky

Rozméry

Vyska 1270 mm
Posouvaci ram v pojizdné poloze

Délka 1050 mm
Sirka 800 mm
Vyska 1050 mm
12.3 REACH

REACH je nazvem vyhlasky EG o registraci, kla-
sifikace a povoleni chemikalii.

Informace ke splnéni vyhlasky REACH (EG) €.
1907/2006 viz

www.stihl.com/reach

13 Provozni poruchy a jejich odstranéni

Porucha Pfi¢ina

Odstranéni zavady

Stroj se da jen tézko posunovat.

Talifove kartace nebo Cistici
valec jsou zablokovany.

Odstrante blokaci.

velky.

Zarizeni pro prestaveni vysky je|Zafizeni pro pfestaveni vysky
nastaveno prili§ nizko — pritlak
na talifové kartace je pfilis

pfizplisobte zametanému pod-
kladu.

pohybuiji.

Casti prevodovky se t&Zce

Casti prevodovky nastiikat sili-
konovym sprejem )

Viz ,Kontrola a Gdrzba uzivatelem*

14 Pokyny pro opravu

UZivatelé tohoto stroje sméji provadét pouze
takové udrzbarské a oSetfovaci ukony, které jsou
popsany v tomto navodu k pouziti. Obsahlejsi
opravy sméji provadét pouze odborni prodejci.

STIHL doporuéuje nechat provadét udrzbarské a
opravarské ukony pouze u autorizovaného,
odborného prodejce vyrobku STIHL. Autorizova-
nym odbornym prodejctim vyrobkd STIHL jsou
pravidelné nabizena odborna Skoleni a k jejich
dispozici jsou dodavany Technické informace.

P¥i opravach do stroje montovat pouze firmou
STIHL pro dany typ stroje povolené nahradni dily
nebo technicky adekvatni dily. Pouzivat pouze
vysokojakostni nahradni dily. Jinak hrozi even-
tualni nebezpedi Uraz nebo poskozeni stroje.

Firma STIHL doporucuje pouzivat originalni
nahradni dily znacky STIHL.

Originalni nahradni dily znacky STIHL se poznaji
podle Ciselného oznaceni nahradnich dild
STIHL, podle loga S TIH L a pripadné podle
znaku &, pro nahradni dily STIHL (na drobnych
soucastkach muze byt také uveden pouze tento
znak).

0458-767-9921-F

16 Likvidace stroje

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u
mistnich ufadd a odborného prodejce vyrobku
STIHL.

Nespravna likvidace mlze byt zdravi $kodliva a
zatézovat zivotni prostredi.

[ 4
-

000BA073 KN

> Vyrobky STIHL véetné oball odevzdejte na
vhodném sbérném misté k opétovnému zhod-
noceni v souladu s mistnimi predpisy.

> Nelikvidujte s domacim odpadem.

16 Adresy

16.1 Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
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slovensky

71307 Waiblingen
16.2

Némecko

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modrice

16.3 Dovozci firmy STIHL

BOSNA-HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO
UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amru$eva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:
Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Vel-
ika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
Fax: +385 1 6221569

TURECKO

Distribucni spolec¢nosti STIHL

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.

Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1
35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1  Ktomuto navodu na
obsluhu
1.1 Piktogramy

VSetky piktogramy, ktoré su umiestnené na
naradi, su v tomto navode na obsluhu vysve-
tlené.

1.2 Oznacenie textovych odsekov

A vrrovanE

Varovanie pred nebezpeéenstvom Urazu a pora-
nenia osbb, ako aj zavaznymi vecnymi Skodami.

UPOZORNENIE

Varovanie pred poSkodenim naradia alebo jed-
notlivych konstrukénych dielcov.

1.3

Firma STIHL sa neustale zaobera dalSim vyvo-
jom vSetkych strojov a naradi; z tohto dévodu si
musime vyhradit’ pravo na zmeny rozsahu doda-
vok v tvare, technike a vybaveni.

Dal$i technicky vyvoj

Z udajov a vyobrazeni v tomto navode na

obsluhu sa preto nedaju vyvodzovat' Zziadne
naroky.

0458-767-9921-F
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2 Bezpecnostné upozornenia a pracovna technika

2 Bezpec€nostné upozornenia
a pracovna technika

g Pri praci s tymto naradim je potrebné

dodrziavat zvlastne bezpecnostné
opatrenia.

Pred prvym uvedenim do prevadzky
si pozorne precitajte cely navod na
obsluhu a bezpecne ho uschovajte na
dalSie pouzitie. Nedodrziavanie
navodu na obsluhu méze byt’ zivotu
nebezpecné.

2.1 Oblast’ pouzitia

Zametaci stroj umoznuje odstranenie necistét na
ulici, listia, travy, papiera a podobne na rovnych
a tvrdych povrchoch.

Nezametajte zdraviu Skodlivé latky.
Naradie nie je vhodné na zametanie kvapalin.

Nikdy nezametajte vybusné prachy, kvapaliny,
kyseliny alebo rozpustadla.

Naradie neprevadzkujte v prostredi ohrozenom
vybuchom.

Nepouzivajte naradie ako prepravny prostriedok.
Pouzitie naradia na iné ucely nie je pripustné a
mbze viest' k Urazom alebo k poskodeniu nara-
dia. Nevykonavajte na vyrobku ziadne zmeny —

aj to moze viest' k Urazom alebo k poskodeniu
naradia.

2.2 VSeobecné pokyny

Dodrziavajte narodné bezpecnostné predpisy,
napr. odborovych zdruzeni, socialnych fondov,
uradov na ochranu zdravia pri praci a ostatnych.

Pouzitie naradia, ktoré vydava hluk, méze byt’
Easovo obmedzené narodnymi, ako aj miest-
nymi, lokalnymi predpismi.

Ak pracujete s naradim prvy raz: Nechajte si
vysvetlit' od predavaca alebo iného odbornika,
ako sa s nim bezpec¢ne zaobchadza.

Neplnoleté osoby nesmu s naradim pracovat, s
vynimkou mladistvych, starSich ako 16 rokov,
ktori absolvuju praktické vyu€ovanie pod dohla-
dom.

Deti, zvierata a prizerajlice sa osoby sa nesmu
zdrziavat' v pracovnej oblasti.

Za Urazy alebo ohrozenia, ktoré spdsobi inym
osobam, ako aj za ékodyvna majetku inych osob,
je zodpovedny pouzivatel.

0458-767-9921-F

slovensky

Naradie odovzdavajte alebo poziciavajte iba
takym osobam, ktoré su s tymto modelom a jeho
manipulaciou oboznamené — vzdy spolo¢ne s
navodom na obsluhu.

Kto pracuje s naradim, musi byt oddychnuty,
zdravy a v dobrej kondicii.
Kto sa zo zdravotnych dévodov nesmie nama-

hat, mal by konzultovat’ s lekarom, ¢i smie pra-
covat’ s naradim.

Po poziti alkoholu, liekov znizujucich reakénu
schopnost’ alebo drog sa zakazuje pracovat’ s
naradim.

2241

Noste pevnu obuv s drsnou, protiSmykovou pod-
razkou.

Ochranny odev a vystroj

Spolo¢nost’ STIHL ponuka bohaty vyber osob-
ného ochranného vybavenia.

2.3 Naradie

Nevykonavajte na naradi ziadne zmeny — moéze
tym byt ohrozena bezpec€nost. Za Skody na
zdravi 0s6b a vecné Skody, ktorych pricinou je
pouzivanie neschvaleného pridavného naradia,
neprebera spolocnost STIHL ziadnu zaruku.

2.31

Dbaijte na prislusné kapitoly v navode na
obsluhu.

Preprava naradia

Naradie nenoste za rukovat nadoby zameta-
cieho stroja.

V motorovych vozidlach: Zaistite naradie proti
preklopeniu, posunutiu a poskodeniu.

23.2

Ocistite naradie od prachu a necistot — nepouzi-
vajte prostriedky na rozpustanie tukov.

Cistenie naradia

Umelohmotné diely vycistite vihkou handrou.
Ostré Cistiace prostriedky mézu umeld hmotu
poskodit’.

Na Cistenie kotucovej metly alebo zametacieho
valca® (* iba KG 770) noste pevné rukavice, aby
ste predisli reznym poraneniam v désledku
ostrych predmetov.

Na Cistenie naradia nepouzivajte vysokotlakove
Cistice. Silny prad vody méze poskodit’ Casti
naradia.

Naradie sa nesmie ostrekovat’ vodou.
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Necistite kotu€ovu metlu a zametaci valec* (* iba
KG 770) stlacéenym vzduchom. Tvrdy prud vzdu-
chu moze poskodit’ kefy.

2.3.3

Ak naradie nepouzivate, odlozte ho tak, aby
nebol nikto ohrozeny. Naradie zaistite proti pou-
Zitiu nepovolanou osobou.

Skladovanie naradia

Naradie zaistite proti padu alebo nekontrolovatei-
nému preklopeniu posunovacieho strmeria.

Nesiahajte do dosahu zaberu posunovacieho
strmefia — neumyselnym padom posunovacieho
strmenfa sa mézu zakliesnit’ Casti tela medzi
posunovacim strmenom a telesom — nebezpe-
Censtvo poranenial

Naradie bezpe¢ne uschovajte na suchom mie-
ste.
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Pouzivajte iba také diely alebo prisluSenstvo,
ktoré schvalila firma STIHL pre toto naradie
alebo technicky rovnaké diely. V pripade otazok
sa obrat'te na Specializovaného obchodnika.
Pouzivajte len kvalitné diely alebo prislusenstvo.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo urazu
alebo poskodenie naradia.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Firma STIHL odporuc¢a pouzivanie originalnych
dielov a prislusenstva STIHL. Tieto su svojimi
vlastnost'ami optimalne prispésobené vyrobku a
poziadavkam pouzivatela.

24 Obsluha

2.4.1 Pred zaciatkom prace

Naradie uvadzajte do prevadzky len vtedy, ak su
vSetky konstrukéné prvky neposkodené.

Prekontrolujte prevadzkovu bezpecnost’ naradia
— dbajte na prislusné kapitoly v navode na
obsluhu:

— Rukovéti musia byt' v istom a suchom stave,
neznedistené od oleja a necistdt — dolezité pre
bezpecéné zaobchadzanie s naradim

— Skontrolujte pevné osadenie posunovacieho
strmena

— Skontrolujte stav telesa

— Skontrolujte stav a pevné uloZenie nadoby
zametacieho stroja

— Skontrolujte zakliesnené diely a zachytené
necistoty kotucovej metly a zametacieho
valca* (* iba KG 770) — kefy sa musia voine
pohybovat’

— Skontrolujte nastavenie tlaku zametania, resp.
nastavte podia podkladu na zametanie
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2 Bezpecnostné upozornenia a pracovna technika

— Nevykonavajte Ziadne zmeny na ovladacich a
bezpecénostnych zariadeniach

Naradie sa smie prevadzkovat' len v prevadz-
kovo bezpe€nom stave, inak hrozi nebezpeéen-
stvo urazu!

24.2

Pri zablokovanej kotuc¢ovej metle alebo zabloko-
vanom zametacom valci* (* iba KG 770) preruste
pracu a uvoinite prekazku. Noste pevné ruka-
vice, aby ste predisli reznym poraneniam v
dosledku ostrych predmetov.

Pocas prace

Nikdy nesiahajte do otacajucich sa kief — nebez-
pecenstvo urazu!

Pocas prace nenarazajte do predmetov, napr.
regalov, leSenia — nebezpecenstvo v désledku
prevratenia alebo padu predmetov

Nenechavajte stat’ motorové naradie v dazdi.

Neprevadzkujte naradie bez nasadenej nadoby
zametacieho stroja.

Pozor pri $mykiavom a vlhkom teréne, snehu,
svahoch, nerovnom teréne atd’. — nebezpecéen-
stvo pod3myknutia!

Urobte si v€as pracovnu prestavku, aby ste pred-
chadzali unave a vysileniu — nebezpectenstvo
Urazu!

Pri tvorbe prachu vzdy pouzivajte protiprachovu
ochranu.

Pri zretelnych zmenach spravania sa pri chode
(napr. vyssie vibracie, tazky chod) pracu preru-
Ste a odstrante priciny tychto zmien.

Pokial bolo naradie vystavené zataZeniu, ktoré
nezodpoveda stanovenému pouzitiu (napr. péso-
benie nasilia vplyvom narazu alebo pad), bez-
podmienecne pred dalSou prevadzkou prekon-
trolujte, €i sa naradie nachadza v bezchybnom
stave - pozri aj ,Pred zaciatkom prace®“. Najma
skontrolujte funkénost’ bezpeénostnych zaria-
deni. Pokial nie je naradie v prevadzkovo bez-
pecnom stave, nesmie sa v ziadnom pripade
dalej pouzivat. V pripade pochybnosti vyhladajte
Specializovaného obchodnika.

Nezametajte horiace alebo Zeraveé predmety,
napr. cigarety, popol alebo zapalky — nebezpe-
Censtvo pozZiaru!
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Nadobu zametacieho stroja po kazdom pouziti
vyprazdnite.

Po ukonéeni prace

0458-767-9921-F



3 Skompletovanie naradia

Na vyprazdnenie nadoby zametacieho stroja
noste pevné rukavice, aby ste predisli porane-
niam, napr. v dosledku sklenenych ¢repin, kovu
a podobnych materialov s ostrymi hranami.

Nadobu zametacieho stroja vyprazdriujte podia
moznosti na volnom priestranstve, aby ste zabra-
nili tvorbe prachu.

2.5 Pracovna technika

251

Naradie smie obsluhovat’ iba jedna osoba.
Zabrante pristupu dalSich os6b do pracovného
okruhu.

Drzanie a vedenie naradia

9932BA001 K

Posunovaci strmen drzte v ruke vzdy pevne.

Naradie posuvajte dopredu a prispdsobte rych-
lost’ prostrediu.

Malé vyvy$enia 2 — 3 cm sa daju prekonat' lah-
kym zatlaéenim posunovacieho strmena.

Pri nedostato¢nom vysledku cistenia skontro-
lujte, &i je nadoba zametacieho stroja pIna alebo

su kotucova metla, resp. zametaci valec* (* iba
KG 770) zablokované alebo opotrebované.

Vyska hladiny v nadobe zametacieho stroja

Nadoba zametacieho stroja je plna, ked sa neci-
stoty prijaté poas zametania znova vracaju po
strane.

0458-767-9921-F

slovensky

Ak chcete kratkodobo pokracovat’ v praci, nara-
die vpredu nadvihnite, aby sa necistoty v nadobe
posunuli dozadu. Tym sa podari lepSie vyuzit
kapacitu nadoby zametacieho stroja.

Pri zametani tazkych necist6t, napr. $trku, sa pri
plnej nadobe zametacieho stroja presunie tazi-
sko naradia dozadu. Kotu¢ova metla ma preto
menej kontaktu so zametanou plochou a vysle-
dok Cistenia nebude dostatocny.

2.6  Udrzba a opravy

Vykonavajte na naradi pravidelnu udrzbu. Vyko-
navajte iba tie udrzbové prace a opravy, ktoré su
popisané v navode na obsluhu. VSetky ostatné
prace nechajte vykonat’ Specializovanému
obchodnikovi.

Firma STIHL odporuca vykonavanie udrzbovych
prac a oprav len u $pecializovaného obchodnika
STIHL. Specializovanym obchodnikom STIHL su
pravidelne ponukané Skolenia a maju k dispozicii
technické informacie.

Pouzivajte len vysoko kvalitné nahradné diely. V
opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo uUrazu
alebo poskodenie naradia. V pripade otazok sa
obrat'te na Specializovaného obchodnika.

Firma STIHL odporuc¢a pouzivanie originalnych
nahradnych dielov STIHL. Tieto su svojimi viast-
nostami optimalne prispédsobené naradiu a
poziadavkam pouzivatela.

Nevykonavajte na naradi ziadne zmeny — méze
tym byt ohrozena bezpecnost — nebezpeéenstvo
urazu!

Na vymenu kotucovej metly alebo zametacieho
valca* (* iba KG 770) noste pevné rukavice, aby
ste predisli reznym poraneniam v désledku
ostrych predmetov.

3  Skompletovanie naradia

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi na
naradie namontovat’ posunovaci strmen.
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slovensky 4 Preprava naradia

3.1 KG 550

CE e
X ™

> Spojte rurku (1) a posunovaci strmen (2) —
pruzinové zapadky (3) musia zapadnut’

9932BA002 KN

g
3
> Umiestnite drziak (1) zvisle smerom hore
> Zasunte posunovaci strmen (2) su¢asne do
» Upevnite posunovaci strmefi na zametacom oboch drziakov (1) - pruzinove zapadky (3)
stroji pomocou zvieracich matic (4) musia zapadnut
32 KG770 4  Preprava naradia
4.1 Nosenie naradia
Lo,
(2
g
V zavislosti od telesnej vy$ky pouzivatelia sa
mdze posunovaci strmefi namontovat’ v 2 roz-
dielnych polohach.
g

146 0458-767-9921-F



4 Preprava naradia

> Posunovaci strmen (1) vyklopte smerom
dopredu

> Uchopte naradie za rukovat' (2) a postavte
zvisle

KG 550

KG 770

9932BA006 KN

> Noste naradie za rukovat' — kotu€ova metla
smeruje prec€ od tela

4.2 Vo vozidle

Umiestnite naradie tak, aby kefy kotu¢ovej metly
neboli ohnuté. Ohnuté kefy by sa inak mohli
natrvalo zdeformovat'.

Ohnuté kefy sa daju opat’ vyrovnat’ zohriatim

pomocou susi¢a na vlasy — pozri ,Kontrola a
udrzba pouzivatelom*.

Zaistite naradie proti posunutiu pomocou upina-

cieho popruhu.

> Upinaci popruh polozte medzi nadobu zame-
tacieho stroja a teleso naradia. Nenapinajte
prili§, aby sa prediSlo Skodam na naradi

0458-767-9921-F

slovensky

Na Usporu miesta pri preprave vo vozidle sa
moéze z naradia odobrat’ posunovaci strmen.

4.3

Demontaz

KG 550 - posunovaci strmen

> Vyskrutkujte zvieracie matice a vyberte posu-
novaci strmen zo zametacieho stroja

Namontovanie

pozri ,Skompletovanie naradia“
44

Demontaz

KG 770 — posunovaci strmen

9932BA020 KN

> Stojac pred naradim — vyrovnajte posunovaci
strmen priblizne v uhle 45° k podlahe (Sipky
na telese nastavte tak, aby sa kryli s nosnikom
drziaka)

> Oba drziaky od seba trochu odtlacte a
sucasne vytiahnite z oboch uchopeni naradia.
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slovensky

Namontovanie

9932BA021 KN

> Postavte sa medzi posunovaci strmen a
uchopte rukami oba drziaky

> Drziaky od seba trochu odtlacte

> Sucasne drziaky zasunte do oboch uchopeni
naradia — ¢apy na drziakoch zapadnu do
vybrani na uchopeniach

9932BA015 KN
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5 Praca

> Naklorite posunovaci strmer nadol - tak sa
drziaky zablokuju v uchopeniach a pevne sa
spoja s naradim

5 Praca
5.1 Nastavenie vySky kotu€ovych
metiel

Pomocou prestavenia vySky sa daju kotucoveé
metly prispdsobit’ zametanému podkladu.

KG 550

= TN e

> Otodte regulaény gombik dolava alebo
doprava na pozadovany stuper:

Stupen Pouzitie

1-2 rovné plochy

3-4 mokreé listie, piesok, nerovné plo-
chy, napr. vymyvany betéon

5-8 Dodato¢na regulacia zavisi od opo-

trebovania kief

Kefy kotu€ovej metly sa smu podlahy dotykat len
fahkym tlakom. Prili§ vysoka pritlaéna sila neve-
die k lepSiemu vysledku Cistenia, ale naopak zvy-
Suje opotrebovanie.

0458-767-9921-F



6 Po ukonceni prace

5.2 Bocéné vodiace koliesko

slovensky

6 Po ukonéeni prace
6.1  KG 550

J—

9932BA009 KN

Bocné koliesko ulahéuje vedenie naradia v okra-
jovych zénach, napr. pozdiz stien alebo obrubni-
kov.

5.3 KG 770 - pridrZiavaé

Pri Cisteni v okrajovych zonach, napr. pri stenach
alebo obrubnikoch, su kefy vedené tesne po
podlahe stla¢enim pridrziavaca.

9933BA013 KN

» Rukovat pridrziavaca stlacte nadol.

0458-767-9921-F

9932BA010 KN

> Posunovaci strmer vyklopte smerom dopredu
> Rukovat nadoby zametacieho stroja potiahnite
nahor

9932BA011 KN

> Vyberte a vyprazdnite nadobu zametacieho
stroja

6.1.1 Montaz nadoby zametacieho stroja

9932BA012 KN

> Naradie ziahka nadvihnite

> Nasadte nadobu zametacieho stroja na nara-
die — vybrania na nadobe zametacieho stroja
zapadnu do uchopeni na naradi

> Zablokujte rukovat' nadoby zametacieho stroja
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slovensky

6.2 KG 770

6.2.1

7 Skladovanie naradia

Montaz nadoby zametacieho stroja

9932BA015 KN

9933BA018 KN

> Posunovaci strmen vyklopte smerom dopredu

9932BA013 KN

> Rukovat’ nadoby zametacieho stroja potiahnite
nahor

9932BA014 KN

> Vyberte a vyprazdnite nadobu zametacieho
stroja
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> Nasadte nadobu zametacieho stroja na nara-
die — vybrania na nadobe zametacieho stroja
zapadnu do uchopeni na naradi

> Zablokujte rukovat nadoby zametacieho stroja

7  Skladovanie naradia

> Naradie dokladne odistite

> Naradie uschovajte na suchom a bezpe¢nom
mieste. Chrarite proti neopravnenému pouzitiu
(napr. detmi)

Umiestnite naradie tak, aby kefy kotucovej metly
neboli zalomené alebo ohnuté. Zalomené alebo
ohnuté kefy by sa inak mohli natrvalo zdeformo-
vat. Ohnuté kefy sa daju opat’ vyrovnat’ zohria-
tim pomocou susi¢a na vlasy — pozri ,Kontrola a
udrzba pouzivatelom*.

7.1 KG 770 - skladovanie naradia

Na Usporu miesta pri uschovani sa naradie moéze
ulozit’ zvisle.

Naradie zaistite proti padu alebo nekontrolovatel-
nému preklopeniu posunovacieho strmena.

0458-767-9921-F




8 Kontrola a udrzba pouzivatelom

9932BA015 KN

> Posunovaci strmen vyklopte smerom dopredu

9933BA020 KN

> Postavte naradie zvisle

8 Kontrola a udrzba pouziva-
telom

8.1 Vyrovnanie ohnutych kief

Ohnuté kefy sa daju opat’ vyrovnat’ zohriatim.

9933BA023 KN

0458-767-9921-F

slovensky

> Zohrejte kefy pomocou ventilatora teplého
vzduchu (napr. susi¢ na vlasy) a vyrovnajte
ich.

Nepouzivajte ventilator horuceho vzduchu, otvo-

reny plamen ani horak. Prili§ vysoké teploty kefy

trvalo poskodia.

8.2 Namazanie prevodovky

Pri oSetrovani mbzete prevodovku namazat’ sili-
kénovym olejom na baze alkoholu. Pouzivanie
inych mazacich prostriedkov moze negativne
ovplyvnit' funkénost’ prevodovky.

> Postavte naradie zvisle

8.21 KG 550

P4
4
S
g
3
> Usporne nastriekajte silikénovy sprej na pre-
vodovku
8.2.2 KG 770
g

otvory v kryte kolesa na prevodovku

8.3 KG 770 — ¢istenie vzduchového
filtra

> Vyberte nadobu zametacieho stroja
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slovensky

il il A/]/, %
S

9932BA018 KN

9

9 Pokyny pre udrzbu a oSetrovanie

> Vytiahnite oba filtraéné prvky z vedeni

> Vyberte penovu vlozku z filtraéného prvku

> Umyte penovu vlozku vo vode, nechajte
vyschnut’ a znova ju nasadte do filtraéného
prvku

> Filtracné prvky opat’ vloZte do naradia

Pokyny pre udrzbu a oSetrovanie

Udaje sa vztahuju na normalne podmienky nasa- (8§ (2 (2 [2 (2 (2 |& |&
denia. V staZenych pracovnych podmienkach S s |5 2 S |S |8 |2
(vysoké prasnost apod.) a v pripade dhSejdennej |2 |5 B (g (= |§ |8 ‘g’_
pracovnej doby sa musia uvedené intervaly prislus- g = E. = S % e
nym spésobom skratit’. 4 s s |8 °
;g ) g 2
N g (2
- |4 & (>
(0] — [«%
= c
s |5 >
c
2
[7]
g
Kompletné naradie Vizualna kontrola (stav) |X
vycistit’ X
Vzduchovy filter 2 vygistit X
vymenit’ X
Kotucové metly a zame- |[Vizudlna kontrola (stav) |X [X
taci valec 2 vyZistit X
vymenit’ prostrednic- X
tvom Specializovaného
predajcu !
Prevodovka namazat® X
Bezpecnostna nalepka vymenit’ X
Firma STIHL odporuéa $pecializovaného obchodnika STIHL
2iba KG 770
3)pozri ,Kontrola a tdrzba pouzivatelom*

10 Minimalizovanie opotrebe-

nia a zabranenie Skodam

Dodrziavanie udajov v tomto navode na obsluhu
zabranuje nadmernému opotrebeniu a poskode-

niu naradia.

Naradie je potrebné pouZivat, udrziavat a skla-
dovat starostlivo podla popisu v tomto navode

na obsluhu.

Za vSetky Skody spdsobené nereSpektovanim
bezpecnostnych, obsluznych a udrzbovych poky-
nov, je zodpovedny sam pouzivatel. Toto plati

najma pre:
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— Zmeny na vyrobku, neschvalené firmou STIHL

— pouzitie pridavnych dielov neschvalenych fir-
mou STIHL

— nasadenie naradia nezodpovedajlce stanove-
nému pouzitiu

— Nasledné skody spdsobené dalsim pouzitim
naradia s chybnymi konstrukénymi dielcami

10.1  Udrzbové prace

VSetky prace uvedené v kapitole ,Pokyny pre
udrzbu a oSetrovanie” sa musia vykonavat’ pravi-
delne. Ak nie je mozné udrzbové prace vykonat
samotnym pouzivatelom, je potrebné touto pra-

0458-767-9921-F



11 Délezité konstrukéné dielce

cou poverit autorizovaného Specializovaného
obchodnika STIHL.

Pri opomenuti tychto prac mbze dojst’ ku Sko-
dam, za ktoré je zodpovedny sam pouzivatel.

K tomu okrem iného patria:

— Skody na naradi spdsobené neskoro alebo
nedostatocne vykonanou udrzbou

— Kordzia a iné nasledné skody spésobené
nespravnym skladovanim

— Skody a nasledné Skody spdsobené pouzitim

inych ako originalnych nahradnych dielov firmy

STIHL

— Skody sposobené udrzbovymi pracami alebo
opravami vykonanymi v dielflach neautorizo-
vanych firmou STIHL

10.2
niu

Niektoré diely naradia podliehaju aj pri stanove-
nom pouziti normalnemu opotrebovaniu a podia
typu a doby uzivania sa musia v¢€as vymenit. K
nim patria o. i.:

— Kotucova metla

— Zametaci valec (iba KG 770)

11

Diely podliehajuce opotrebova-

Doélezité konStrukéné dielce

N
VW““"L/‘!‘ " 19

99328A019 KN

1 Posunovaci strmen
2 Nadoba zametacieho stroja

0458-767-9921-F

slovensky

Rukovét na nadobe zametacieho stroja
Vzduchovy filter (iba KG 770)
Zametaci valec (iba KG 770)
Prestavenie vysky

Rukovat’

Koti€ova metla

Boéné vodiace kladky

10 Pridrziavad

# Clslo stroja

© 0 N O O b~ W

12 Technické udaje
121 KG 550

Teor. zametaci
vykon

Objem nadoby
zametacieho stroja
Hmotnost’

1600 m?/h
251

6 kg

Rozmery

Posunovaci strmen zvisle
Dizka

Sirka

Vyska

580 mm
550 mm
1150 mm

Posunovaci strmefi v jazdnej polohe

Dizka 0 mm
Sirka 550 mm
Vyska 950 mm

122 KG 770

Teor. zametaci
vykon

Objem nadoby
zametacieho stroja
Hmotnost’

2,900 m?h
501
13 kg

Rozmery

Posunovaci strmen zvisle
Dizka

Sirka

Vyska

800 mm
800 mm
1270 mm

Posunovaci strmen v jazdnej polohe

Dizka 1050 mm
Sirka 800 mm
Vyska 1 050 mm
123 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie o dodrziavani nariadenia REACH
(ES) €. 1907/2006 najdete na

www.stihl.com/reach.
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13 Odstranenie poruch pri prevadzke

4 ] ra 0] 4 o

13 Odstranenie poruch pri prevadzke g
o

Porucha Pri¢ina Néaprava ¥
Naradie sa tazko posuva. Kotu€ova metla alebo zametaci |Odstrante zablokovanie. [N
valec su zablokované. F

Vy$ka nastavena na prili§ nizku
uroven - pritlacny tlak kotuco-
vych metiel je prili§ vysoky.

Upravte nastavenie vysky podla
zametaného podkladu.

chod.

Casti prevodovky maji tazky

Casti prevodovky postriekajte
silikénovym sprejom 1.

Dpozri ,Kontrola a tdrzba pouzivatelom*

14 Pokyny pre opravy

Pouzivatelia tohto naradia smu vykonavat' iba tie
udrzbarske a oSetrovacie prace, ktoré su popi-
sané v tomto navode na obsluhu. Dal$ie opravy
smu vykonavat' iba Specializovani obchodnici.

Firma STIHL odporuca vykonavanie udrzbar-
skych prac a oprav len u Specializovaného
obchodnika STIHL. Specializovanym obchodni-
kom STIHL su pravidelne ponukané Skolenia a
odovzdavané technické informacie k dispozicii.

Pri opravach vmontujte iba také nahradné diely,
ktoré schvalila firma STIHL pre toto naradie
alebo technicky rovnaké diely. Pouzivajte len
vysoko hodnotné nahradné diely. V opacnom pri-
pade vznika nebezpecenstvo Urazu alebo posko-
denie naradia.

Firma STIHL odporuc¢a pouzivanie originalnych
nahradnych dielov STIHL.
Originalne nahradné diely STIHL sa daju rozoz-

nat podia &isla nahradnych dielov STIHL, podia

napisu S TIHL a eventuaine podia znagky
nahradnych dielov STIHL &J, (na drobnych
suciastkach méze byt uvedena iba tato znacka).

15 Likvidacia
Informacie o likvidacii dostanete u miestnej

spravy alebo u Specializovaného predajcu
STIHL.

Neodborna likvidacia méze poskodit’ zdravie a
zat'azovat Zivotné prostredie.
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1 Met betrekking tot deze handleiding

15 Milieuverantwoord afvoeren.................... 167
1  Met betrekking tot deze
handleiding

1.1 Symbolen

Alle symbolen die op het apparaat zijn aange-
bracht worden in deze handleiding toegelicht.

1.2 Codering van tekstblokken

A warrscHuwiNG

Waarschuwing voor kans op ongevallen en letsel
voor personen alsmede voor zwaarwegende
materiéle schade.

LET OP

Waarschuwing voor beschadiging van het appa-
raat of afzonderlijke componenten.

1.3 Technische doorontwikkeling

STIHL werkt continu aan de verdere ontwikkeling
van alle machines en apparaten; wijzigingen in
de leveringsomvang qua vorm, techniek en uit-
rusting behouden wij ons daarom ook voor.

Aan gegevens en afbeeldingen in deze handlei-
ding kunnen dan ook geen aanspraken worden
ontleend.

2 Veiligheidsaanwijzingen en
werktechniek

Er zijn extra veiligheidsmaatregelen
nodig bij het werken met dit apparaat.

De gehele handleiding voor de eerste
ingebruikneming aandachtig doorle-
zen en voor later gebruik goed opber-
gen. Het niet in acht nemen van de
handleiding kan levensgevaarlijk zijn.

2.1 Met betrekking tot het gebruik

Met behulp van de veegmachine kunnen straat-
vuil, bladeren, gras, papier en dergelijke op
vlakke en harde vlakken bij elkaar worden
geveegd.

Geen voor de gezondheid schadelijke stoffen
opvegen.

Het apparaat is niet geschikt voor het opvegen
van vloeistoffen.

0458-767-9921-F
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Nooit explosieve stoffen, vloeistoffen, zuren of
oplosmiddelen opvegen.

Het apparaat nooit gebruiken in gebieden met
explosiegevaar.

Het apparaat niet als transportmiddel gebruiken.

Het gebruik van het apparaat voor andere doel-
einden is niet toegestaan en kan leiden tot onge-
lukken of defecten aan het apparaat. Geen wijzi-
gingen aan het product aanbrengen — ook dit kan
leiden tot ongelukken of defecten aan het appa-
raat.

2.2 Algemene richtlijnen

De nationale veiligheidsvoorschriften, bijv. van
beroepsgroepen, sociale instanties, arbeidsin-
spectie en andere, in acht nemen.

Het gebruik van geluid producerende apparaten
kan door nationale alsook plaatselijke, lokale
voorschriften tijdelijk worden beperkt.

Wie voor het eerst met het apparaat werkt: door
de verkoper of door een andere deskundige
laten demonstreren hoe men hiermee veilig kan
werken.

Minderjarigen mogen niet met het apparaat wer-
ken — behalve jongeren boven de 16 jaar die
onder toezicht leren met het apparaat te werken.

Kinderen, dieren en toeschouwers op afstand
houden.

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen
die andere personen of hun eigendommen over-
komen, resp. voor de gevaren waaraan deze
worden blootgesteld.

Het apparaat alleen meegeven of uitlenen aan
personen die met dit model en het gebruik ervan
vertrouwd zijn — altijd de handleiding meegeven.

Wie met het apparaat werkt moet goed uitgerust,
gezond zijn en een goede lichamelijke conditie
hebben.

Wie zich om gezondheidsredenen niet mag
inspannen, moet zijn arts raadplegen of het wer-
ken met een apparaat is toegestaan.

Na gebruik van alcohol, medicijnen die het reac-
tievermogen beinvloeden of drugs mag niet met
het apparaat worden gewerkt.

2.21

Stevige schoenen met stroeve, slipvrije zolen
dragen.

Kleding en uitrusting
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STIHL biedt een omvangrijk programma aan per-
soonlijke beschermuitrusting aan.

2.3 Met betrekking tot het apparaat

Geen wijzigingen aan het apparaat aanbrengen
— uw veiligheid kan hierdoor in gevaar worden
gebracht. Voor persoonlijke en materiéle schade
die door het gebruik van niet-vrijgegeven aan-
bouwapparaten wordt veroorzaakt is STIHL niet
aansprakelijk.

2.31

Zie hiervoor het betreffende hoofdstuk in de
handleiding.

Apparaat vervoeren

Het apparaat niet aan de handgreep van de vuil-
container dragen.

In auto's: het apparaat tegen kantelen, wegglij-
den en beschadiging beveiligen.

232

Stof en vuil op het apparaat verwijderen — geen
vetoplossende middelen gebruiken.

Apparaat reinigen

Kunststof onderdelen reinigen met een vochtige
doek. Agressieve reinigingsmiddelen kunnen het
kunststof beschadigen.

Voor het reinigen van de schotelbezem of de
bezemrol* (* alleen KG 770) stevige werkhand-
schoenen dragen om snijwonden door de
scherpe delen te voorkomen.

Voor het reinigen van het apparaat geen hoge-
drukreiniger gebruiken. Door de harde waters-
traal kunnen onderdelen van het apparaat wor-
den beschadigd.

Het apparaat niet met water afspuiten.

De schotelbezem en de bezemrol* (* alleen
KG 770) niet met perslucht schoonblazen. De
sterke luchtstraal kan de borstels beschadigen.

2.3.3

Als het apparaat niet wordt gebruikt, het appa-
raat zo neerzetten dat niemand in gevaar kan
worden gebracht. Het apparaat zo opbergen dat
onbevoegden er geen toegang toe hebben.

Apparaat opslaan

Het apparaat tegen omvallen of tegen het oncon-
troleerbaar opklappen van de duwbeugel beveili-
gen.

Het apparaat niet in het zwenkbereik van de
duwbeugel vastpakken — door het onbedoeld
omklappen van de duwbeugel kunnen lichaams-
delen tussen de duwbeugel en de behuizing wor-
den ingeklemd — kans op letsel!
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2 Veiligheidsaanwijzingen en werktechniek

Het apparaat veilig in een droge ruimte opslaan.

234

Alleen die onderdelen of toebehoren monteren
die door STIHL voor dit apparaat zijn vrijgegeven
of technisch gelijkwaardige onderdelen. Bij vra-
gen hierover contact opnemen met een geautori-
seerde dealer. Alleen hoogwaardige onderdelen
of toebehoren monteren. Als dit wordt nagelaten
is er kans op ongelukken of schade aan het
apparaat.

Toebehoren en onderdelen

STIHL adviseert originele STIHL onderdelen en
toebehoren te monteren. Deze zijn qua eigen-
schappen optimaal op het product en de eisen
van de gebruiker afgestemd.

24 Met betrekking tot de bediening
241

Het apparaat alleen dan in gebruik nemen als
alle componenten in goede staat verkeren.

Voor de werkzaamheden

Controleren of het apparaat in technisch goede
staat verkeert — het betreffende hoofdstuk in de
handleiding in acht nemen:

— De handgrepen moeten schoon en droog, vrij
van olie en vuil zijn — belangrijk voor een vei-
lige bediening van het apparaat

— Het vastzitten van de duwbeugel controleren

— Staat van de behuizing controleren

— Staat en het vastzitten van de vuilcontainer
controleren

— De schotelbezem en de bezemrol* (* alleen
KG 770) op vastgeklemde delen en vastzit-
tend vuil controleren — de borstels moeten vrij
kunnen bewegen

— De bezeminstelling controleren, resp. op de
schoon te vegen ondergrond instellen

— Geen wijzigingen aan de bedieningselemen-
ten en de veiligheidsinrichtingen aanbrengen

Het apparaat mag alleen in technisch goede
staat worden gebruikt — kans op ongelukken!

242

Bij een geblokkeerde schotelbezem of geblok-
keerde bezemrol* (* alleen KG 770) de werk-
zaamheden onderbreken en de blokkade ophef-
fen. Stevige werkhandschoenen dragen om snij-
wonden door de scherpe delen te voorkomen.

Tijdens de werkzaamheden

Nooit in de draaiende borstels grijpen — kans op
ongevallen!

Tijdens de werkzaamheden niet tegen voorwer-
pen, bijv. stijlen, vakken, steigers stoten — kans

0458-767-9921-F



2 Veiligheidsaanwijzingen en werktechniek

op het omvallen of vallen van in de vakken
staande voorwerpen

Het apparaat niet in de regen achterlaten.

Het apparaat nooit zonder aangebrachte vuilcon-
tainer gebruiken.

Let op bij gladheid, regen, sneeuw, op hellingen,
in oneffen terrein enz. — kans op uitglijden!

Op tijd rustpauzes nemen om vermoeidheid en
uitputting te voorkomen — kans op ongelukken!

Bij stofontwikkeling altijd een stofmasker dragen.

Bij merkbare wijzigingen in het draaigedrag

(bijv. hoger trillingsniveau, zwaar lopen) de werk-
zaamheden onderbreken en de oorzaken voor
de wijzigingen opheffen.

Als het apparaat niet volgens voorschrift

(bijv. door geweld van buitenaf, door stoten of
vallen) werd uitgeschakeld, dit voor het opnieuw
in gebruik nemen beslist op een bedrijfszekere
staat controleren — zie ook "Voor aanvang van
de werkzaamheden". Vooral de correcte werking
van de veiligheidsinrichtingen controleren. Appa-
raten die niet meer bedrijfszeker zijn, in geen
geval verder gebruiken. In geval van twijfel con-
tact opnemen met een geautoriseerde dealer.

Geen brandende of gloeiende voorwerpen, zoals
bijv. sigaretten, as of lucifers opvegen — brandge-
vaar!

243

De vuilcontainer steeds na gebruik legen.

Na de werkzaamheden

Voor het legen van de vuilcontainer stevige
werkhandschoenen dragen om letsel, bijv. door
glasscherven, metaalsplinters of andere scherpe
materialen te voorkomen.

De vuilcontainer indien mogelijk in de buitenlucht
legen om stofontwikkeling te voorkomen.

2.5 Werktechniek
2.5.1

Het apparaat wordt slechts door €én persoon
bediend — geen andere personen in het werkge-
bied toestaan.

Apparaat vasthouden en bedienen

0458-767-9921-F
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9932BA001 K

De duwbeugel altijd stevig vasthouden.

Het apparaat naar voren duwen en de snelheid
aan de omgeving aanpassen.

Over kleine verhogingen van 2 — 3 cm kan wor-
den gereden door de duwbeugel iets naar bene-
den te drukken.

Als het veegresultaat te wensen overlaat contro-
leren of de vuilcontainer vol is, of de schotelbe-
zem, resp. de bezemrol* (* alleen KG 770) is
geblokkeerd of versleten.

Vulniveau in de vuilcontainer

De vuilcontainer is vol als tijdens het vegen het
opgeveegde vuil aan de zijkant weer naar buiten
komt.

Om kortstondig verder te kunnen werken het
apparaat aan de voorzijde optillen zodat het vuil
in de container zich naar achteren verplaatst.
Daarmee kan de capaciteit van de vuilcontainer
beter worden benut.

Bij het opvegen van zwaar vuil, bijv. split, zal bij
een volle vuilcontainer het zwaartepunt van het
apparaat meer naar achteren liggen. Daardoor
heeft de schotelbezem minder contact met het te
vegen oppervlak en het veegresultaat loopt
terug.
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2.6 Onderhoud en reparaties

Het apparaat regelmatig onderhouden. Alleen
die onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
uitvoeren die in de handleiding staan beschre-
ven. Alle andere werkzaamheden laten uitvoeren
door een geautoriseerde dealer.

STIHL adviseert onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden alleen door de STIHL dealer te laten
uitvoeren. De STIHL dealers nemen regelmatig
deel aan scholingen en ontvangen Technische
informaties.

Alleen hoogwaardige onderdelen monteren. Als
dit wordt nagelaten is er kans op ongelukken of
schade aan het apparaat. Bij vragen hierover
contact opnemen met een geautoriseerde dea-
ler.

STIHL adviseert originele STIHL onderdelen te
monteren. Deze zijn qua eigenschappen opti-
maal op het apparaat en de eisen van de gebrui-
ker afgestemd.

Geen wijzigingen aan het apparaat aanbrengen
— de veiligheid kan hierdoor in gevaar worden
gebracht — kans op ongelukken!

Bij het vervangen van de schotelbezem of de
bezemrol* (* alleen KG 770) stevige werkhand-
schoenen dragen om snijwonden door de
scherpe delen te voorkomen.

3  Apparaat completeren

Voor de eerste ingebruikneming moet de duw-
beugel op het apparaat worden gemonteerd.

3.1 KG 550

S

9932BA002 KN

> Buizen (1) en duwbeugel (2) op elkaar aan-
sluiten — de borgveren (3) moeten vastklikken
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3 Apparaat completeren

> Duwbeugel op de veegmachine bevestigen
met behulp van de klemmoeren (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

Afhankelijk van de lichaamsgrootte van de
gebruiker kan de duwbeugel in 2 verschillende
standen worden gemonteerd.

9932BA004 KN

> Houder (1) recht naar boven plaatsen

0458-767-9921-F



4 Apparaat vervoeren

> Duwbeugel (2) gelijktijdig in de beide hou-
ders (1) schuiven — de borgveren (3) moeten
vastklikken

4  Apparaat vervoeren
4.1 Apparaat dragen

9932BA005 KN

> Duwbeugel (1) naar voren klappen
> Het apparaat bij de handgreep (2) vastpakken
en rechtop plaatsen

0458-767-9921-F
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9932BA006 KN

> Het apparaat aan de handgreep dragen — de
schotelbezem is van het lichaam af gericht

4.2 In de auto

Het apparaat zo neerleggen dat de borstels van
de schotelbezem niet worden verbogen. Verbo-
gen borstels kunnen blijvend worden vervormd.

Verbogen borstels kunnen door het verwarmen
met een haardroger weer worden opgericht — zie
"Controle en onderhoud door de gebruiker".

Het apparaat met een spanriem vastzetten zodat

dit niet weg kan glijden.

> De spanriem tussen de vuilcontainer en de
behuizing plaatsen. Niet te strak spannen om
schade aan het apparaat te voorkomen

Om minder plaats in te nemen bij het vervoer in
de auto kan de duwbeugel van het apparaat wor-
den genomen.
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4.3 KG 550 — duwbeugel

Verwijderen

4 Apparaat vervoeren

Monteren

9932BA007 KN

> Klemmoeren losdraaien en de duwbeugel van
de veegmachine wegnemen

Monteren

Zie "Apparaat completeren”

44 KG 770 - duwbeugel

Verwijderen

9932BA020 KN

9932BA021 KN

> Staand voor het apparaat — de duwbeugel in
een hoek van circa 45° van de grond uitlijnen
(de pijlen op de behuizing in lijn brengen met
de rib van de houder)

> De beide houders iets uit elkaar drukken en
gelijktijdig uit de beide opnames van het appa-
raat trekken

160

> Tussen de duwbeugel staan en de beide hou-
ders met de handen vastpakken

> De houders iets uit elkaar drukken

> De houders gelijktijdig in de beide opnamen
van het apparaat schuiven - de tappen op de
houders passen in de uitsparingen van de
opnamen

0458-767-9921-F




5 Werken

Nederlands

9932BA015 KN

=

> De duwbeugel naar beneden drukken — hier-
door worden de houders in de opnamen ver-
grendeld en vast met het apparaat verbonden

5 Werken

5.1 Hoogteverstelling van de scho-
telbezem

Met behulp van de hoogteverstelling kunnen de
schotelbezems worden aangepast aan de
schoon te vegen ondergrond.

0458-767-9921-F

KG 770 \

i

Z w7

9932BA008 KN

> De draaiknop op de benodigde stand naar
links of naar rechts draaien:

Stand Gebruik

1-2 Alleen vlakke ondergrond

3-4 Vochtig blad, zand, oneffen opper-
vlakken, bijv. uitgewassen beton

5-8 Nastelling afhankelijk van de slij-

tage van de borstels

De borstels van de schotelbezem mogen slechts
met een lichte druk tegen de grond liggen. Een
te hoge aanlegdruk leidt niet tot een beter vee-
gresultaat maar verhoogt de slijtage.
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5.2 Zijgeleiderol

J—

9932BA009 KN

De zijgeleiderol vergemakkelijkt de besturing van
het apparaat langs randen, bijv. langs muren of
trottoirs.

53 KG 770 — aandrukker

Bij veegwerkzaamheden bij randen, bijv. muren
of trottoirs, worden de borstels door het naar
beneden drukken van de aandrukker dicht langs
de grond geleid.

9933BA013 KN

> Handgreep van de aandrukker naar beneden
drukken
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6

6 Na de werkzaamheden

Na de werkzaamheden

6.1 KG 550

9932BA010 KN

>

>

Duwbeugel naar voren klappen
Handgreep van de vuilcontainer naar boven

trekken

9932BA011 KN

> Vuilcontainer wegnemen en legen

6.1.1 Vuilcontainer monteren

9932BA012 KN

> Apparaat iets oplichten

>

De vuilcontainer op het apparaat plaatsen — de
uitsparingen van de vuilcontainer passen in de
opnamen op het apparaat

Handgreep van de vuilcontainer vergrendelen

0458-767-9921-F




7 Apparaat opslaan

6.2 KG 770

Nederlands

6.2.1 Vuilcontainer monteren

9932BA015 KN

9933BA018 KN

9932BA013 KN

> Handgreep van de vuilcontainer naar boven
trekken

9932BA014 KN

> Vuilcontainer wegnemen en legen

0458-767-9921-F

> De vuilcontainer op het apparaat plaatsen — de
uitsparingen van de vuilcontainer passen in de
opnamen op het apparaat

> Handgreep van de vuilcontainer vergrendelen

7  Apparaat opslaan

> Het apparaat grondig reinigen

> Het apparaat op een droge en veilige plaats
opslaan. Beschermen tegen onbevoegd
gebruik (bijv. door kinderen)

Het apparaat zo positioneren dat de borstels van
de schotelbezem niet worden geknikt of verbo-
gen. Afgeknikte of verbogen borstels kunnen
hierdoor blijvend worden vervormd. Verbogen
borstels kunnen door het verwarmen met een
haardroger weer worden opgericht — zie "Con-
trole en onderhoud door de gebruiker".

71 KG 770 - apparaat opslaan

Om ervoor te zorgen dat het apparaat bij de
opslag weinig plaats inneemt, kan dit verticaal
worden neergezet.

Het apparaat tegen omvallen of tegen het oncon-
troleerbaar opklappen van de duwbeugel beveili-
gen.
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9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Het apparaat rechtop zetten

8 Controle en onderhoud
door de gebruiker

8.1 Verbogen borstels oprichten

Verbogen borstels kunnen door het verwarmen
weer worden recht getrokken.

9933BA023 KN

8 Controle en onderhoud door de gebruiker

> Borstels met behulp van een warmeluchtbla-
zer (bijv. haarféhn) verwarmen en recht trek-
ken

Geen heteluchtblazer, open vuur of branders
gebruiken. Door een te hoge temperatuur zullen
de borstels blijvend worden beschadigd.

8.2 Aandrijfmechanisme smeren

Voor onderhoud kan het aandrijfmechanisme
met een siliconenolie op alcoholbasis worden
gesmeerd. Het gebruik van andere smeermidde-
len kan de werking van het aandrijfmechanisme
negatief beinvloeden.

> Het apparaat rechtop zetten

8.21 KG 550

P4
4
S
g
3
> Siliconenspray dun op het aandrijfmecha-
nisme spuiten
8.2.2 KG 770
g

kap dun op de aandrijving spuiten

8.3 KG 770 — luchtfilter reinigen

> Vuilcontainer wegnemen

0458-767-9921-F



9 Onderhouds- en reinigingsvoorschriften

il il A/]/, %
S

Onderhouds- en reinigingsvoorschriften

9932BA018 KN

9

Nederlands

> Beide filterelementen uit de geleidingen trek-
ken

> Het schuimstofelement uit het filterelement
nemen

> Het schuimstofelement met water uitwassen,

laten drogen en weer in het filterelement aan-

brengen

Filterelement weer in het apparaat plaatsen

\
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Compleet apparaat Visuele controle (staat) |X
reinigen
Luchtfilter 2 reinigen X
vervangen X
Schotelbezem en bezem- |Visuele controle (staat) |X |X
rol 2 reinigen X
laten vervangen door X
geautoriseerde dealer )
Aandrijfmechanisme smeren 3) X
Veiligheidssticker vervangen X
STIHL adviseert de STIHL dealer
2)Alleen KG 770
3)Zie 'Controle en onderhoud door de gebruiker'

10 Slijtage minimaliseren en
schade voorkomen

Het aanhouden van de voorschriften in deze
handleiding voorkomt overmatige slijtage en
schade aan het apparaat.

0458-767-9921-F

Gebruik, onderhoud en opslag van het apparaat
moeten net zo zorgvuldig plaatsvinden als staat
beschreven in de handleiding.

De gebruiker is zelf verantwoordelijk voor alle
schade die door het niet in acht nemen van de
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veiligheids-, bedienings- en onderhoudsaanwij-

zingen wordt veroorzaakt. Dit geldt in het bijzon-

der voor:

— Niet door STIHL vrijgegeven wijzigingen aan
het product

— Het gebruik van niet door STIHL vrijgegeven
aanbouwdelen

— Het niet volgens voorschrift gebruiken van het
apparaat

— Vervolgschade door het gebruik van het appa-
raat met defecte onderdelen

10.1

Alle in het hoofdstuk "Onderhouds- en reinigings-
voorschriften" vermelde werkzaamheden moeten
regelmatig worden uitgevoerd. Voorzover deze
onderhoudswerkzaamheden niet door de gebrui-
ker zelf kunnen worden uitgevoerd, moeten deze
worden overgelaten aan een geautoriseerde
dealer.

Onderhoudswerkzaamheden

Als deze werkzaamheden niet worden uitge-
voerd, kan er schade ontstaan waarvoor de
gebruiker zelf verantwoordelijk is.

Hiertoe behoren onder andere:

— Schade aan het apparaat ten gevolge van
niet-tijdig of onvoldoende uitgevoerde onder-
houdswerkzaamheden

— Corrosie- en andere vervolgschade ten
gevolge van onjuiste opslag

— Schade en vervolgschade ten gevolge van
gebruik van andere dan originele STIHL
onderdelen

— Schade ten gevolge van onderhouds- of repa-
ratiewerkzaamheden die door een niet-geau-
toriseerde STIHL dealer werden uitgevoerd

10.2 Aan slijtage blootstaande
onderdelen

Sommige onderdelen van het apparaat staan
ook bij gebruik volgens de voorschriften aan nor-
male slijtage bloot en moeten, afhankelijk van de
toepassing en de gebruiksduur, tijdig worden
vervangen. Hiertoe behoren o.a.:

— Schotelbezem

— Bezemrol (alleen KG 770)
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11 Belangrijke componenten
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Duwbeugel

Vuilcontainer

Handgreep op vuilcontainer
Luchtfilter (alleen KG 770)
Bezemrol (alleen KG 770)
Hoogteverstelling
Handgreep
Schotelbezem
Zij-geleiderol

10 Aandrukker

# Machinenummer

© 00 N O O WN =

12 Technische gegevens
121 KG 550

Theor. veegcapaci- 1600 m2/h
teit

Inhoud vuilcontainer 25 |
Gewicht 6 kg

Afmetingen
Duwbeugel rechtop
Lengte

Breedte

Hoogte

580 mm
550 mm
1150 mm

Duwbeugel in rijstand
Lengte
Breedte

860 mm
550 mm

0458-767-9921-F



13 Opheffen van storingen

Duwbeugel in rijstand
Hoogte

122 KG770

Theor. veegcapaci- 2900 m2/h
teit

Inhoud vuilcontainer 50 |

950 mm

pyccKuii
Duwbeugel in rijstand
Breedte 800 mm
Hoogte 1050 mm
12.3 REACH
REACH staat voor een EG voorschrift voor de

registratie, klassificatie en vrijgave van chemica-

SNY™0L0 5589000000

unneleAuuoye ou sBUNNAdLOHM BeHALeHMIMAO

Gewicht 13 kg lién
gfmebtinger} ht Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
L:r‘(gtguge rechtop 800 mm REACH voorschrift (EG) nr. 1907/2006 zie
Breedte 800 mm i
Hoogte 1270 mm www.stihl.com/reach
Duwbeugel in rijstand
Lengte 1050 mm
13 Opheffen van storingen
Storing Oorzaak Oplossing

Apparaat loopt zwaar
geblokkeerd

Schotelbezem of bezemrol

Blokkering opheffen

Hoogteverstelling te laag inge-
steld — aanlegdruk van de scho-
telbezem te hoog

Hoogteverstelling aanpassen
aan de te vegen ondergrond

lopen zwaar

Onderdelen van de aandrijving

Onderdelen van de aandrijving
inspuiten met siliconenspray ")

1)Zie 'Controle en onderhoud door de gebruiker'

14 Reparatierichtlijnen

Door de gebruiker van dit apparaat mogen alleen
die onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
worden uitgevoerd die in deze handleiding staan
beschreven. Verdergaande reparaties mogen
alleen door geautoriseerde dealers worden uit-
gevoerd.

STIHL adviseert onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden alleen door de STIHL dealer te laten
uitvoeren. De STIHL dealers worden regelmatig
geschoold en hebben de beschikking over Tech-
nische informaties.

Bij reparatiewerkzaamheden alleen onderdelen
inbouwen die door STIHL voor dit apparaat zijn
vrijgegeven of technisch gelijkwaardige onderde-
len. Alleen hoogwaardige onderdelen monteren.
Als dit wordt nagelaten is er kans op ongelukken
of schade aan de apparaat.

STIHL adviseert originele STIHL onderdelen te
monteren.

Originele STIHL onderdelen zijn te herkennen
aan het STIHL onderdeelnummer, aan het logo
STIHL en, indien aanwezig, aan het STIHL
onderdeellogo &7, (op kleine onderdelen kan dit
logo ook als enig teken voorkomen.).

0458-767-9921-F

15 Milieuverantwoord afvoe-
ren

Informatie over de afvoer is verkrijgbaar bij de
gemeente of bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de
gezondheid en voor het milieu.

U eJeNAQ ‘BUOBIN BI9HILD UL TEt TeRdsoT trrerst s -mroe

[ 4
-

000BA073 KN

SNI0geUdsUsT MORRTOIE IRaT

> De STIHL producten inclusief de verpakking
volgens de plaatselijke voorschriften bij een
geschikt verzamelpunt voor recycling inleve-
ren.

> Niet bij het huisvuil afvoeren.

CopepxaHue
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1 K gaHHOM MHCTPYKUMK No
aKcnnyaTauum

1.1 CumBOrbI HA KapTUHKaX

Bce cvMBOMbl Ha KApPTUHKAX, KOTOPbIE HAHECEHDI
Ha YCTPOWCTBO, OOBACHSAIOTCS B JAHHOW
VHCTPYKLUMM NO 3KCnyaTauun.

1.2 O6o03HauyeHne pasgenos Tek-
cTa

A MPEAYNPEXOEHWE

MpenynpexaeHue 06 onacHOCTV HeCYacTHOro
cryyasi v TpaBMbl N N0Aei a Takke TsHKENoro
maTepuanbHoro yuepba.

YKASAHUE

I'Ipe,qynpe)K,u,eHme O BO3MOXHOCTU NoBpexXgeHusa
yCTpO|7|CTBa nnbo oTaenbHbIX KOMMNNEKTYHLLNX.

1.3 TexHunyeckas paspaboTka

Komnanusa STIHL nocTosHHO paboTaeT Hag
AanbHenwnMmn paspaboTkaMmu Bcex MaLlvH 1
YCTPOICTB; NO3TOMY MpaBa Ha BCE U3MEHEHUSI
KOMMMEeKTauum noctaBkv B popmMe, TEXHUKE 1
06opyaoBaHNM Mbl JOIKHbI OCTaBUTb 3@ COOOWA.

Mo3TOMy OTHOCUTENBHO YKa3aHuii U PUCYHKOB
[OaHHOM UHCTPYKLMM NO 3KcnyaTauum He MoryT
ObITb NPeAbABMNEHbl HUKAKNE NPETEH3NN.
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1 K AaHHOW MHCTPYKUUK NO aKkcnnyaTauum

2 YkasaHusi Nno TexHuke 6es-
OMacCHOCTU U TEXHUKE
paboTbl

Mpwu paboTe ¢ gaHHbIM YCTPONCTBOM
Heobxogumo cobntogaTtb ocobble
Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH.

Mepen nepeuYHLIM BBOAOM B
3KCMnyaTauuio BHUMATENbHO 03HaKO-
MWUTBCSI C MIHCTPYKLMEN NO SKcnnyaTa-
LMK, XpaHUTb €€ B HaA&XHOM MecTe
AnNsi NOCNEeAyLLEro nosb3oBaHus.
HecobnopeHne nHCTpyKuun no
aKCMnnyaTaumm MOXeT oKkasaTbCsl
onacHbIM AJ151 KN3HW.

21 OTHOCUTENBLHO NPYMEHEHMUS

MNogmeTtanbHble MawwmvHbl STIHL no3sonstoT
yAansTe JOPOXHYIO rpsidb, INCTBY, TPaBy,
Gymary 1 Tomy nogobHoe Ha PoBHbIX U TBEPAbIX
NOBEPXHOCTSIX.

He ucnonesoBaTbk arperat Ans nogMmeTaHus
OonacHbIX 454 300p0oBbA BELLECTB.

Arperat He npurogeH Ans ybopku XnaKocTen.

Hukorga He ucnonbayinte arperat Ans yéopku
B3PbIBOOMNACHOW MbINK, XXUAKOCTU, KUCIOT U
pacTBopuTenen.

He 3KcnnyaTmpyl71Te arperart BO B3pPbIBOOMACHbIX
30Hax.

He vcnonbayiiTe arperaT kak TpaHCNOpTHOE
CpencTBo.

[MpumeHeHne arperata Ans Apyrux Lenen He
AOMNyCcKaeTcs, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K
Hec4acTHbIM CIlyYasm Unu NOBPEXAEHWUIO arpe-
rata. 3anpeLiaeTcs BHOCUTb NoOble N3MEHeHNS
B KOHCTPYKLMIO arperarta — 3TO Takke MOoXeT
NPUBECTU K HECHACTHBIM CIy4YasiMm 1m nospe-
XOEeHWo arperara.

2.2 MpuHumnnansHo cneayet
cobniopgaTh cnepyowme ycno-
BUA

Cobnitoparite AeicTByOLWME B JAHHOW CTpaHe
npasuna 6e3onacHoOCTW, HanpumMep, NPodCcoto-
30B, CoLMarnbHbIX Kacc, OpraHoB Mo oxpaHe
TpyAa v ApYruX y4pexaeHun.

an/IMeHeHVIe arperaTtos, BblpaGaTblBaPOLuMX
CUINbHbIV LyM, MOXeT ObITb MO BpeMeHn orpaHun-
YeHO KaK HauuoHarbHbIMW, TaK U MECTHbIMU
npegnucaHnamun.

0458-767-9921-F



2 YKa3aHusa no TexHuke 6e30MacHOCTM N TEXHWUKE paboTbl

Kaxabln paboTatowuii ¢ arperatomM BrepBble:
[OIMKeH ObITb MPOMHCTPYKTUPOBAH creyuannsmn-
POBaHHbIM AUMEPOM UMW APYTMM CMELUanncToMm,
Kak criegyeT npaBuibHO obpallaTbCsi C arpera-
TOM.

HecoBepLueHHoNeTHMeE Kk paboTe ¢ arperaTtom He
[OMyCKalTCs — 3a UCKIYEHNEM NoApPOCTKOB
cTape 16 neT, npoxoasLmx obyyeHve nog
Haf30pOoM.

,D,eTVI, XMBOTHbIE U MOCTOPOHHUE AOOJKHbI Haxo-
ONTbCA Ha pacCTOAHUN.

[Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacCTHble Clly4Yan Uinm onacHOCTH, yrpoxkato-
wme gpyrum nrogam nmbo nx NMyLecTBy.

ArperaT paspeLuaeTcs nepenasath Unu AasaTtb
HanpokaT TOSIbKO TeM NoAsM, KOTOPbIE XOPOLLIO
03HaKOMIEHbI C AAaHHON MOAESbIo U 0BYYeHbI
obpalLeHuto ¢ Heto — Npy 3TOM, Bcerga AormkHa
npunaratbCst UHCTPYKLUMS MO dKCNyaTaLmu.

Togn, paboTaroLpme ¢ arperatom, AOMKHbI ObiTb
OTAOXHYBLUUMM, 300POBLIMU U B XOpoLlem hunsu-
YECKOM COCTOSIHUM.

Tor, KOMY MO COCTOAHUIO 300pOBbA HE crieyeTt
HanpAraTbCA, 4OIMKEeH 06paTMTbC$| K Bpady,
MOXeT /11 OH pa6OTaTb C 3TUM arperaTtom.

Pa6oTa ¢ ycTpoiicTBOM nocre ynotpetneHns
ankoronsi, NeKapcTs, CHUXKaILLMX CNOCOGHOCTb
pearvpoBaHus, Un HAPKOTUKOB HE paspe-
waeTcs.

2.21

HocuTb npoyHyto 06yBb C LLEPOXOBATOMN,
HecKonb3sLweln NoAOLLBOMN.

Opexpaa 1 ocHalleHue

Komnanusa STIHL npeanaraeT Wupokuii accop-
TUMEHT CPeACTB MHAMBUAYaNbHOM 3aLLUThbI.

2.3 OTHocuTtenkbHo arperarta

He BHOCUTb kakve-nmbo N3MEHEHNS B KOHCTPYK-
Lm0 arperaTta — 3To MOXeT OTpuLaTerlbHO cKa-
3aTtbest Ha 6esonacHocTu. Komnanmsa STIHL cHu-
MaeT ¢ cebsi OTBETCTBEHHOCTb 3a YyLep6, HaHe-
CEeHHbIVi NI0AAM U UMYLLEECTBY, BCEACTBUE NpU-
MEHEHMs1 He JoNYLLEHHbIX K AKcnnyaTauum
HaBECHbIX YCTPONCTB.

2.31

MpuaepxmnBaTbCs COOTBETCTBYIOLLErO pasaena B
MHCTPYKLMM MO 3KCnyaTauum.

TpaHcrnopTvpoBka arperara

He nepeHocuTb arperar 3a pyKosTKy KOHTeN-
Hepa Ans mycopa.

0458-767-9921-F
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Ha TpaHcnopTHbIX cpeacTBax: arperaT npegox-
paHWUTb OT OMPOKWAbIBaHUS, COCKarb3blBaHUS 1
NOBPEXAEHNS.

2.3.2

ArperaT O4YUCTUTb OT MblNN U TPA3U — HE NpUMe-
HATb XNPOPaCTBOPUTENN.

YucTka arperata

MnactmaccoBble AeTanu cregyeT ounwaThb
BrakHOW Tpsnkoi. OcTpble NpeaMeTsl Npu
YUCTKE MOTYT NOBPEANTL NONUMEPHbIE AeTanm

[na o4ncTKv TapenbyaTon WeTKWU Ui nogmMe-
TanbHoro Banuka* (* toneko KG 770) HageBaTb
NMPOYHbIE NepyaTKy, YTobbl n3bexaTb Nope3os
06 ocTpble NpeameThI.

He npumeHaTb MOViKy BbICOKOrO AaBneHus Ans
oumncTku arperata. CunbHasi CTpysi Boabl MOXET
noBpeauTb AeTanu arperaTta.

Arperart He onpbICKMBaTb BOAOW.

He oumnwiaTb TapenbyaTyto WeTKy 1 nogmeTasnb-
HbI Banuk® (* Tonbko KG 770) cxaTtbiM Bo3gy-
xoM. CunbHast CTpysl BO3Zlyxa MOXET NoBpeanTb
LLETUHY.
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[Mpwn He ncnonb3oBaHwK arperat crnegyert oTCTa-
BUTb B CTOPOHY Tak, 4TOObI OH HUKOMY He
mewlan. 3aLLWITVITb arperar OoT HeCaHKLUMOHNPO-
BaHHOIo NCMosib3oBaHUA.

XpaHeHue arperata

MpenoxpaHuTb arperaT OT ONPOKUALIBAHWS UMK
HEKOHTPONMPYEMOro OTKUAbIBAHUS| CbEMHOM
PYKOSATKM.

He Gpatbcs 3a arperat B 30He ONPOKMAbIBAHUSA
BbIZIBV/DKHOWN PYKOSATKN — B pe3ynbTaTte HenpeaHa-
MEPEHHOro OMNPOKNAbIBAHNA PYKOATKN YacTun
Tena MOryT OKasaTbCH 3aXKaTbIMU MeXOy PyKOAT-
KOV 1 KOpryCOM — OMacHOCTb TpaBMUpoBaHUs!

ArperaT XpaHuTb B CyXOM MOMeLLeHUM.
234

YcTaHaBnvBaThb TOMbKO T€ AeTanu 1 npuHaa-
TNEXHOCTU, KOTOPbIE JOMYLLEHbI

komnanuen STIHL gnsa gaHHoro arperarta unv
abCoNOTHO MOEHTUYHbI TEXHUYECKN. [1pn BO3HK-
KHOBEHWM BOMPOCOB 06paTUTbCA K cneymnanuam-
poBaHHOMY Aunepy. MNpYMeHsITb TONbKO BbICOKO-
KayeCTBEHHble AeTanv 1 npuHagnexHocTu. B
NPOTUBHOM Crly4ae CyLleCTBYeT ONacHOCTb BO3-
HWKHOBEHUS HECHACTHbIX CIly4YaeB Unv noepe-
XOeHus arperara.

anIHa,D,He)KHOCTVI W 3anacHble YacTtu

Komnanus STIHL pekomeHayeT npuMeHeHne
OpUrMHanbHbIX AeTanen n
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pycckui

npuHagnexHocten STIHL. OHun onTumansHo
cornacoBaHbl Mo CBOVIM CBOWCTBaM C arperaTtom
1 COOTBETCTBYIOT TPe6OBaHNAM Nonb3oBaTens.

24 OTHOCUTENBHO 3KCnNyaTalum
2.4.1

BBopg arperata B akcnnyaTayuio paspeLluaeTcs
TONbKO B TOM Clly4ae, eCnin He NoBpexaeHa Hu
ofHa 13 geTanen.

Mepep, Havanom pa6oTsl

[MpoBepuTb Ge3ynpeyHoe paboyee cocTosiHME
arperata — o6paTtuTb BHUMaHne Ha COOTBET-
CTBYHOLLYYIO FMaBy B MHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTa-
umu:

— PyKkoATKM fOMKHBI BbITh YACTBIMU U CYyXUMMU,
OYMLLEHHBIMY OT Macra 1 rpsisun — 3To BaXHO
AN HaAéXHOro ynpaBfeHns arperatom

— lMpoBepuTb NNOTHOCTL NOCaAKN CbEMHOMN
PYKOSTKM

— [NpoBeputb cocTosiHMe kopnyca

— [NpoBepuTb COCTOAHNE N NAOTHYIO NocaaKy
KOHTelHepa ansi cbopa mycopa

— NpoBepuTb, YTOObI AeTanu TapenbyaTon
LLIeTKN 1 noAMeTasnbHOro Banvka® (* Tonbko
KG 770) He Obinu 3axaTbl, 1 4TOObI Mycop He
3acTpeBan — LieTka AO/HKHa ABUraTbCH CBO-
6oaHO

— [NpoBepuTb HACTPONKN pexnuma NogMmeTaHns
UM OTPerynMpoBaTh ero B COOTBETCTBUMN C
nogmeTaemMblM OCHOBaHVEM

— He BHOCKTb Kakne—-nnbo n3mMeHeHns B yCTpOn-
CTBa ynpaBneHns unm yctporctea 6esonacHo-
ctH

Arperat [OmKEH 3KCMNyaTUpoBaThCs TOMbKO B
HaZeXHOM 3KCrnyaTaUMoOHHOM COCTOSIHUM —
onacHoCTbL HecYacTHoro cry4as!

242

Mpy 3abnokvpoBaHnn Tapenb4aTon LWeTKU unu
noameTanbHoro Banvka* (* tonsko KG 770) npe-
KpaTuTb paboTy 1 yCTPaHUTb HEUCMPABHOCTb.
Bo nsbexaHne nopesos 06 ocTpbie npeameThl
HafeBaTb NMOTHbIE NepYaTKy.

Bo Bpems pabotbi

He npukacantech k BpaLyatoLlelics WweTke —
OMacHOCTb HecyacTHoro cry4as!

Bo Bpewms paﬁoTu He JonyckaTb CTOJIKHOBEHUA
C npegmetamMmu, Hanpumep, Co cTennaxamu,
CTpouUTENbHbIMU NEecamMn — ONAaCHOCTb OMPOKK-
AOblBaHUA Unn nageHna npegveTos

ArperaT He OCTaBATb NoA AOXAEeM.

He akcnnyatuposaTtb arperat 6e3 KoHTenHepa
ans mycopa.
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2 YKa3aHus no TexHuke 6e30macHOCTM N TEXHWKE paboTbl

ByabTe 0CTOPOXHbLI NpU rononeauue, BNaxHo-
CTW, Ha CHery, Ha nbAy, Ha CKIoHax, Ha HepoB-
HOI MECTHOCTU — OMACHOCTb CKOMbXEHUS!

[ns npegoTBpalleHnst Ype3MepHOro yTOMIIEHMs!
creflyeT CBOEBPEMEHHO AenaTb NepepbiBbl B
paboTe — onacHOCTb HecYacTHOro cnyyas!

Mpu cunbHOM 06pa3oBaHUM NbinNv Bceraa
HOCUTb MbINE3ALLUTHYO Macky.

Mpun 3ameTHbIX N3MeHeHNsix B paboTe arperata
(Hanpumep, cunbHas BUGpauwms, 3aTpyAHEHHbIV
XOA) NpeKkpaTnTb paboTy 1 yCTpaHWUTb NPUYMHBI
N3MEHEHWI.

B cnyuae ecnu arperat nogseprcsi Harpyske He
Mo Ha3Ha4eHWIo (Hanpyumep, BO3AENCTBUE CUTbI
B pe3ynbTaTte yaapa unv nageHusi), To nepes
AanbHenwen paboTon 0693aTensLHO NPoBEepUTb
3KcnnyaTauuoHHOe COCTOsIHWE arperara —

cM. Takke pasgen "lNepen Havanom padoTsl”.
OcobeHHO TLjaTenbHO NPOBEPUTL PYHKLIMOHU-
poBaHue ycTponcTs 6esonacHocTu. Hu B koem
cnyyae He Nonb30BaTbCs HEUCNpPaBHbLIM arpera-
ToMm Aanee. B comHuTensHoM cnyyae obpart-
UTbCS K CrieLuanMaMpoBaHHOMY Annepy.

He nogmeTatb ropsiye unu TretoLime npes-
MeTbl, HanpUMep, CUrapeTbl, NeNen Un Ciuyku
— onacHocTb noxapal

243

OI'IyCTOLIJaTb €MKOCTb A1Aa Mycopa nocne
KaXXgoro npuMeHeHua arperara.

Mo okoHYaHun paboThl

[na o4ncTkn emKkocTn Ans mycopa HageBaTb
NMOTHbIE NepyYaTku, YTobbl n3bexaTb TPaBMMpO-
BaHWSA OCKOMIKaMU CTekna, MeTannom unm apy-
rMMK MaTepuanamu ¢ OCTpbIMU KPOMKaMMU.

Mo BO3MOXHOCTH 0CBOGOXAATL KOHTENHEP OT
Mycopa BHe MoMeLLeHus, YToBbl n3bexatb
nbineoo6pasoBaHus.

25 TexHuky paboTbl
25.1

ArperaT o6CryKnMBaeTcs TONIbKO O4HUM YernoBe-
KOM — [pyrue nioan HaxoauTbes B paboyeri 30He
HEe [OMKHbI.

Kak nepxatb U BeCTH arperar

0458-767-9921-F



3 Komnnekraumsa yctponcTea

9932BA001 KN

HapexHo yaepxmBaTb CbEMHYIO PYKOSITKY.

COBVHYTb arperart Brepes v oTperynnposaTb
CKOPOCTb.

Hebonblune HepoBHOCTU 2 — 3 CM MOTYT npe-
opfoneBaTbCsi MOCPeCTBOM J1IEerkoro HagaBnvBa-
HWS Ha PYKOSITKY.

Mpw yxyaweHun peaynbTaTta nogmMmeTaHusi npo-
BepbTe, He 3anosHEeH NN KOHTeHep Ans Mycopa
1 He 3a6noKMpoBaHbl UMW HE N3HOLLEHBI N
Tapenbyaras LieTka unv nogMeTanbHbli Banvk*
(* Tonbko KG 770).

YpoBeHb 3anonHeHns KoHTelHepa Ans Mmycopa

KoHTeliHep Anst Mycopa 3anoriHeH, ecrnuv Bo
BpeMsi noameTaHus cobupaembilii Mycop BbIXO-
[UT no GokaM Hapyxy.

YToGbl NPoAomKMUTL paboTy, MPUNOSHUMUTE
arperat Brnepeau, YTobbl OTKUHYTb Psi3b B KOH-
TeilHepe Ha3az. Takum o6pasom MOXKHO yulle
1CMoNb30BaTb BMECTUMOCTb KOHTEMHEPa AN
mycopa.

Mpy nogmeTanum rpyboro mycopa, Hanpumep
LebHA y 3an0ONHEHHOro KOHTeNHepa Ans Mycopa
LeHTp TSXKeCTW arperaTa cMmellaeTcs Hasag.
BcneacTere 3TOro KOHTaKT TapenbyaTbiX LWeToK
C NogmMeTaeMoli MOBEPXHOCTbIO YMEHbLUAETCs U
COOTBETCTBEHHO YXy/LIAaeTcsa pesynbTaT yoopKu.

0458-767-9921-F

pycckum

2.6 PeMOHT u TexHuueckoe obeny-
XnBaHue

BbINONHATL perynsipHoe TexobenykmBaHme
arperarta. Mpon3BoanTb TONMbKO Te paboTbl Mo
TEX0GCNyKMBaHUIO U PEMOHTY, KOTOPbIE OMnii-
caHbl B JaHHOM MHCTPYKLMMU MO SKCMyaTaLuu.
Bce apyrue Buabl paboT criedyeT nopy4atb cre-
LManuanpoBaHHOMy aunepy.

Komnannsa STIHL pekomeHayeT nopy4aTb npo-
BeAeHne paboT no TexobCnyxmBaHuio n
PEMOHTY TOMbKO CNeLnannsnpoBaHHOMY Aunepy
STIHL. CneyuanusuposaHHble aunepbl STIHL
perynsipHo MoceLLalT Kypcbl MO MOBbILLEHNIO
KBanudmkaLuum n B X pacrnopspkeHne npea-
OCTaBMnsAeTCs TeEXHMYecKasa nHopmauums.

Mcnonb3oBaTh TOMbKO BbICOKOKAYECTBEHHbIE
KoMMnekTyoLWwue. B npoTuBHOM criyyae cylie-
CTBYET OMaCHOCTb BO3HUKHOBEHWS HECHYACTHbIX
cryyaeB wnu nospexaeHus arperata. Mpu Bo3-
HUKHOBEHWM BOMPOCOB 06paTUTLCS K crneumanm-
31pOBaHHOMY AMepy.

KomnaHnusa STIHL pekomeHayeT ucnonb3oBaTb
opurnHanbHble komnnektytowwme STIHL. Onn no
CBOVM XapakTepucTukam OnTMMarnbHO NoaXoasT
[ONs arperarta v COOTBETCTBYIOT TpeboBaHMSAM
nonb3oBaTens.

He BHOCUTE M3MEHeHusa B KOHCTPYKLUIO arpe-

rata — 3T0 MOXeT OTpuuaTeNlbHO CKa3aTbCA Ha
6e30nMacHOCTU — ONacHOCTb HECHAGTHOIO CIy-
vas!

[ns 3ameHbl Tapenb4yaTon WeTKM unv nogme-
TanbHoro Banuka* (* Tonbko KG 770) HageBaTb
NpoYHbIe NepyaTkuy, YTobbl n3bexarb Nope3os
06 ocTpble NpegmeThbl.

3  Komnnekrauus ycTpoucTsa

Mepen nepBbIM MycKOM B 3KCRyaTaLum
BbIABWXKHAs! PyKOsiTKa JOMKHa MOHTUPOBAaTLCSA
Ha arperaTe.

3.1 KG 550
2
@N
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pyccKkuia 3 Komnnekrauwmsa yctponcTea

> CoeauHuTb TPY6KkM (1) M CbEMHYIO

PYKOSITKY (2) — BBECTU CTOMOPHbIE MpY-
XUHbI (3)

> 3aKpenuTb CbEMHYIO PYKOSITKY Ha nogmMeTasb-
HOM arperaTe C MOMOLLbH0 3aXKMUMHbIX raek (4)

3.2 KG 770

9932BA004 KN

> YcTaHoBWTb AepxaTenu (1) BepTukanbHo
BBEPX

> CbeMHyI0 PyKOSITKY (2) BCTaBUTb OHOBpe-
MeHHo B oba aepxatens (1) — 3acpukcupoBaTb
3aKMMHbIE MPYXUHBbI (3)

—
9933BA002 KN

/

B 3aBucuMmMoCTM OT pocTa onepatopa CbeMHast
PYKOATKa MOXET MOHTUPOBATbLCA B 2 PasNIM4HbIX
NOJIOXKEHUAX.

172 0458-767-9921-F




4 TpaHcnopTMpOBKa yCTPOMCTBa
4  TpaHcnopTUpoBKa yCTPOM-
cTBa

Kak HocuTtb arperar

9932BA005 KN

> OTKUHYTb CbeMHYIO pyKosTKy (1) Bnepes
> B3aTb arperart 3a pykoaTky (2) u ycTaHOBUTb
BEpTMKaNbHO

KG 550

9932BA006 KN

0458-767-9921-F

pycckum

> [NepeHocuTb arperar 3a PYKOATKY — Tapesnb4a-
Tbl€ LWWETKN HanpasfieHbl B CTOPOHY OT KOp-
nyca onepartopa

4.2 B TpaHcnopTHOM cpeacTse

Pa3smecTtutb arperat Takum obpasom, 4ToObI
LLleTMHa TapenbyaTbIX LEeToK He 3arnbanachb.
3arHyTas weTnHa MoxeT AedopMUPOBaTLCS Ha
AnuTenbHoe BpeMms.

3arHyTyto WEeTNHY MOXHO BbINPAMUTL NOCPES-
cTBOM ¢heHa — cMm. "poBepka 1 TeEXHUYECKoe
obcnyxuBaHue nonb3oBaTenem".

MpenoxpaHnTb arperart OT COCKarlb3blBaHMS

pemMHem.

> MNpoaeTb peMeHb MEXay KOHTeHEPOM Asis
cBopku Mycopa v Koprycom arperata. He
3aTAMMBATh CAVLWIKOM CUIbHO, YTOGbI He
noBpeauTbL arperart

[ns 3KOHOMWM MecTa NpU TPaHCMOPTUPOBKE B
aBTOMOGMIIE C arperata MOXHO yAanuTb CbeM-
HYIO PYKOSITKY.

4.3

[OeMoHTax

CwvemHas pykosaTka KG 550

> OTBUHTUTb 3aXXUMHbIE Frakn 1 CHATb C arpe-
rata CbeMHyH PYKOSITKY

MoHTax

cMm. "Ykomnnekrosatb arperat”
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4.4 CwemHas pykositka KG 770

LeMoHTax

4 TpaHCnopTMpOBKa YCTPOWCTBA

9932BA020 KN

9932BA021 KN

> CT1os nepep Npnbopom — NOBEPHYTb CbEMHYIO
PYKOSITKY MOZA YrnoM npubnusuntensHo 45° k
nony (CTpenku Ha Koprnyce pacnonoXuTb Ha
OHOM YPOBHE C MOMOLLbIO MEPEMbIYKM Aep-
xatensi)

> oba gepxaTens HeMHOro pasxaTtb 1 O4HOBpe-
MEHHO M3BIeYb UX U3 rHe3p arperaTta

174

> BcTtatb Mexay CbeMHbIMU KPOHLUTENHaMM 1
B3ATbCS pykamu 3a oba gepxarensi

> HewmHoro pasxartb gepxarenu

> OpHOBpPEMEHHO BCTaBUTb AepxaTenu B
rHesga arperara — Landbl Ha Aepxartensx
nonaparT B OTBEPCTUS rHe3q

9932BA015 KN

0458-767-9921-F




5 PaboTbl

> HaknoHutb CbEeMHYK PYKOATKY BHU3 — BCIea-
CTBME 3TOro Aepxartenu 3a(bMKCI/1py}OTCﬂ B
rHesgax n Npo4YHO COedUHATCA C arperatom

5 Pabotbl

5.1 PerynupoBka no BbicoTe

Tapernb4aTbIX WEeTOK
C NomMOLLbo PerynmpoBKy Mo BbICOTE Tapenbya-

Tbl€ WEeTKN MOXXHO NoAOrHaTb K nogMmetTaeMmomy
OCHOB@HUIO.

KG 550

9932BA008 KN

> [MoBepHYTb NOBOPOTHYHO PYKOSTKY Ha HEOBX0-
[UMbIi YPOBEHb BMEBO UMK BMPaBo:

pycckum

5.2 BokoBo#i HanpaBnsALWKiA

ponuK

KG 550

9932BA009 KN

BokoBoit ponvk obneryaeT BegeHue arperaTa B
KpaeBbIX 30HaX, HanpumMep, BAOMb CTEH Unn
6opAatopos.

53 MpwkumHoe ycTpoiicTBo KG

770

Mpu npoBeaeHnn ybopku B KpaeBon 30HeE,
Hanpumep, y cTeH unu 6opatopos, 6narogaps
NPWXMMHOMY YCTPOMCTBY LUETVHA LLETKN NNOTHO
NPUXMMAETCS K OCHOBaHMIO.

YpoBeHb MpumeHeHne

1-2 ONs POBHbIX MOBEPXHOCTEN

3-4 BMa)kHasi NMNCTBA, NECOK, HEPOBHbIE
NoBepXHOCTH, Hanpumep, 6eToH ¢
0BHaXXeHHbIM KaMEHHbIM OCTOBOM

5-8 [ononHuTeneHasa perynupoBska B

3aBUCUMOCTU OT U3HOCA LLETUHbI

LeTvHa TapenbyaToi WeTk1 AorKHa NiLLb
crnerka npUx1MaTbest K OCHOBaHMI. CrnLLIKOM
CUNbHOE NPWKMMaHNE He NPUBOIUT K NyyLiemy
pesynbTaTy yGopKu, a TONMbKO YCUMBAET U3HOC.

0458-767-9921-F

9933BA013 KN

> HaxaTtb BHU3 PYKOATKY MPUXUMHOIo yCTpOVI-
CTBa
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pycckui
6 locne pa6oTol
6.1  KG 550

6 Mocne paboTbl

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> OTKUHYTb CbEMHYH PYKOSITKY Briepes
> [oTsAHYTb BBEPX PYKOATKY KOHTEMHepa Ans
cbopa mycopa

9932BA011 KN

9932BA015 KN

> CHSITb M OYUCTUTb KOHTEWHEp Ans Mycopa

6.1.1 MoHTMpoBaTh KOHTElHEp Ansa Mycopa

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> [MOTAHYTb BBEPX PYKOSITKY KOHTElHepa Ansi
cbopa mycopa

> Arperar cnerka npunogHsTb

> YCTaHOBUTb KOHTEWHEpP Ana Mycopa Ha arpe-
rat — nasbl Ha KOHTeHepe BXOAAT B rHe3aa
arperata

> 3adukcmpoBaTh PYKOSITKY KOHTEHEpa Ans
mycopa

176

9932BA014 KN

> CHSATb Y OYMCTUTb KOHTEWHEP AN Mycopa

0458-767-9921-F




7 XpaHeHue ycTpoicTea

6.2.1 MoHTUpoBaThb KOHTEHEpP ANs Mycopa

pycckumn

9933BA018 KN

> YCTaHOBUTL KOHTEWHEep Ans Mycopa Ha arpe-
raT — nasbl Ha KOHTEMHEpe BXOAAT B rHe3aa
arperata

> 3aduKkcnpoBaTh PYKOSITKY KOHTEHEPa Ans
mycopa

7  XpaHeHue ycTpoucTBa

> TwaTenbHO OYNCTUTL arperat

> Arperat XpaHuTb B CyXOM U Hafi&XHOM MecTe.
3aluUTUTb OT HECAHKLMOHUPOBAHHOTO MOJIb30-
BaHus (Hanpvumep, AeTbMW)

PasmecTuTb arperaT Takum o6pa3om, 4ToObl
LeTUHa TapenbyaTbiX LETOK He 3anamMbiBanach
1 He 3arnbanacb. 3anomneHHasi U 3arHyTas
LeTuHa MoXeT AeddopMMpoBaTbLCA Ha ANUTENb-
HOoe Bpemsi. VI30rHyTyHo LLETUHY MOXHO BbINpsi-
MUTb NocpeacTBoM deHa — cMm. "lNposepka un
TeXHn4Yeckoe obcnyxuBaHve nonb3oBatenem”.

71 XpaHeHue arperata KG 770

[1ns KOMNAKTHOro XpaHeHus arperaT MOXHO
YCTaHOBUTb BEPTUKAJIbHO.

MpenoxpaHuTtb arperaT OT ONPOKUABIBAHNS UKW
HEKOHTPONMUPYEMOrO OTKUAbIBAHWSI CbEMHOW
PYKOSITKM.

0458-767-9921-F

9932BA015 KN

9933BA020 KN

> YCTaHOBUTb arperart BepTukanbHO

8 KoHTponb n texobcnyxu-
BaHue crneuynanmanpoBaH-
HbIM Aniiepom

8.1 BbINpsAMUTL U3OrHYTYIO LLETUHY

V|30I'HyTy}O LETUHY MOXXHO BbINPAMUT C
NOMOLLbIO Harpesa.
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pycckui

9933BA023 KN

> HarpeTb LeTVHY BEHTUNSATOPOM TEMMoro Bo3-
ayxa (Hanpumep, heHoM) U BEINPSAMUTL ee

He vcnonb3oBaTb BEHTUNATOPLI FOPAYEro Bo3-
Ayxa, OTKPbITbI OFOHb UNK ropenku. M3-3a cnu-
LLIKOM BbICOKOW TeMMnepaTypbl LeThHa MOXeT
ObITb MOBPEXAEHa.

8.2 Cwmasatb pegykTop

[Ins yxopa pefyKTop MOXHO cMasblBaTb CUIUKO-
HOBOV CMasKoW Ha CnMpToBON ocHoBe. NMpume-
HeHue ApYyrmx CMasoYHbIX CPeCTB MOXET OTpU-
LaTenbHO cka3aTbCs Ha OyHKLUM peayKTopa.

> YCcTaHOBUTb arperaTt BepTuKanbHO

8.2.1 KG 550

9932BA017 KN

> PacnbinuTb Ha penykTop HebonbLloe Konuye-
CTBO CUJIMKOHOBOIO cripes

178

8 KoHTpornb 1 TexobecnyxumBaHve cneunanus3npoBaHHbIM AUNepom

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

s

I

> PacnbinuTb Ha peayKTop HebornbLUoe Konnye-
CTBO CUJIMKOHOBOTO Crnpes 4Yepes O0TBepCTuA B
HaOKONECHOM KOXyXxe

8.3 KG 770 — OuncTka Bo3gyLUHOro

dunbTpa
> CHATb KOHTelHep Ans cbopa mycopa

%ﬁm \L}}K/ﬂﬁ T
il

9932BA018 KN

> /I3Breyb 13 HanpaensoLmx ob6a punbLTpo-
BasbHbIX 3fIEMeHTa

> /I3Breyb 13 punbTpoBasibHOro anemMeHTa
NeHoNacToBbI BKNaabILL

> BbIMbITb BKNaabllW M3 NeHonnacra BoAow,
BbICYLUNTb ¥ CHOBa BCTaBWTb B (hunbTpoBarnb-
HbIA 3NEMEHT

> BcTaButb UnbTpoBanbHble 3NeMeHTbl
obpaTHo B arperat

0458-767-9921-F



9 YkazaHus no TexobCcny>XnBaHnto 1 TEXHNYECKOMY yXoay pyccKuii
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YCTpOWCTBO B LiENOM BusyanbHbi kKoHTporb (X
(cocTosiHue)
Ounctntb X
BoaayluHbiii punetp 2  |OumncTUTh X
3ameHnTb X
Tapenbyartas weTka n BusyanbHbi koHTpors (X (X
noameTanbHbIi Banuk 2 |(cocTosHne)
Ounctutb X
3aMEHUTL cunamu cre- X
LiMan1ampoBaHHOro
avnepa )
PenykTop cmasatb 3 X
Mpenynpexaatowme 3ameHnTb X
HaKnewnkn
Komnanusa STIHL pekomeHayeT avnepa STIHL
2tonbko KG 770
3)em. "KoHTponb 1 TexobenyxneaHue nonb3osatenem”

10 MwuHuMU3auusa nsHoca, a
Takke nsbexxaHue nospe-
XXOEeHUH

CobntogeHne 3ajaHHbIX BENNYMH, YKa3aHHbIX B
[aHHOW MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTauum, MoMoXeT
n3bexaTb NOBbILLEHHOTO M3HOCA N NOBPEXAEHUS
YCTPOWCTBA.

Okennyarauus, TexHu4eckoe obcnyxmnBaHve n
XpaHeHWe yCTponcTBa AOMKHbBI OCYLLECTBNATLCS
C TWaTeNbHOCTbI0, NPeAyCMOTPEHHOW B AaHHOM
WHCTPYKLMW NO 3KcnyaTauuu.

3a Bce noBpexaeHusi, KoTopble Gbinv Bbi3BaHbI
HecoboaeHeM yka3aHuii OTHOCUTESIbHO TeX-
HUKM GesonacHocTU, paboTbl U TEXHUYECKOrO
06CnyXMBaHNUsA, OTBETCTBEHHOCTb HECET cam
nonb3oBaTenb. ATO NOMOXEHNE B 4aCTHOCTM
pacnpocTpaHsieTcs Ha creaytowme cuTyauuu:

0458-767-9921-F

— BHeceHuve n3veHeHWn B NpoayKTe, KOTopble
He paspeLueHbl pupmoit STIHL,

— Wcnonb3oBaHne He pa3peLLéHHbIX KOMNaHnen
STIHL MOHTaXHbIX KOMMIEKTYOLLMX

— Wcnonb3oBaHune ycTpoicTBa He Mo HasHaye-
HUIO

— [MNoBpexaeHve BcneacTBre aKCMyaTaumm
YCTPOICTBA C HENCNpPaBHbLIMW KOMMIEKTYHO-
LMK

10.1  PaboTbl N0 TEXHNYECKOMY

o6enyXnBaHmto

Bce paboTbl, onncaHHble B pa3aene "TexHuue-
ckoe obcnyxuBaHue 1 yxoa", [OMKHbI NPOBO-
AWTbCS perynsipHo. B cnyyae ecnu gaHHble
paboTbl MO TEXHUYECKOMY 06CMNYXUBaHUIO He
MOryT ObITb BbIMOMHEHbI CAMUM MOMb30BaTENeM,
HeobxoanMo o0bpaTnTbCH K cneunanu3npoBaH-
Homy aunepy STIHL.
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Ecnu gaHHble paGOTbI He BbINOJIHAKTCA, MOr'yT
BO3HUKHYTb NMOBpeXaeHna, 3a KOTopble OTBET-
CTBEHHOCTb HECET CaM MNorb3oBaTenb.

K HUM Kpome nNpoynx OTHOCATCS:

— [NoBpexpaeHus ycTpoicTea BCneacTane
HEeCBOEBPEMEHHOrO UM HeJOCTaTOYHOro Npo-
BeAeHns paboT no TexobcnyxmnsaHnio

— Kopposusi n gpyrve KocBeHHbIe NMOBPeXAeHNs
yCTpOICTBa BCNeACTBME HEHaAnexallero
XpaHeHus;

— [NoBpexaeHns 1 BbiTeKkawLye NoBpexaeHns
13-3a UCMONb30BaHNA APYrMX KOMMNEKTYOLLUX
BMECTO OPUTrMHAIIbHbIX KOMMMEKTYOLLMX
STIHL

— [NoBpexaeHuns ns-3a nposeaeHns pabot no
TeXobCnyXMBaHWIO N PEMOHTY B HE aBTOPU3N-
poBaHHbIX komnaHuert STIHL mactepckmx

10.2  BbICTPOM3HALLMBAIOWMECS

aetanu

HekoTopble ageTanu ycTpoiicTsa, faxe npu npu-
MEHEHWMN UX MO Ha3HaYeHWIo, MOABEPXKEHbI HOP-
MasibHOMY M3HOCY U AOITKHbI CBOEBPEMEHHO
3aMeHSTbCS, B 3aBUCMMOCTY OT BUAA U NPOJOn-
XUTENBHOCTU X ncnonb3oBaHus. K HUM, cpeau
NpoYero, OTHOCATCS:

— Tapenbyatas weTka

— MNogmeTanbHbIN Banuk (Tonbko KG 770)

11 BaHble KOMMNEKTyLue

9932BA019 KN

180

11 BaxHble koMNnexTyLme

1 Cpauraiowmii XoMyTUK

2 KoHTeiiHep gns c6opa mycopa

3 PykosiTka Ha KOHTeliHepe Ans cbopa Mycopa
4 BospywHbivi punbTp (Tonbko KG 770)
5 [MogmeTanbHbI Banuk (Tonbko KG 770)
6 PerynupoBka no BeicoTe

7 PykosiTka

8 Tapenbyartas LWweTka

9 bBoKoBOV HanpasnsoLMiA PONUK

10 Mpurxum

# Howmep arperata

12 TexHuyeckune paHHble

121 KG 550

Teop. MOWHOCTE 1600 M2/ua
noaMeTaHus c

O6bem KoHTelHepa 25 n

Bec 6 éa
Pa3mepbl

CbemMHas pykosiTka B BEPTU-
KanbHOM MOSIOKEHNUN

OnuHa 580 mm
LvpuHa 550 mm
BbicoTa 1150 mm
CbeMHas pyKkosiTka B TPAHCMIOPTHOM MOSNIOKEHUN
OnuHa 860 mm
LLvnpwHa 550 mm
BeicoTa 950 Mm
122 KG 770

Teop. MowHOCTL 2900 m%/ua
nogmeTaHus c

O6beM KoHTeliHepa 50 n

Bec 13 kr

Pasmepbl

CbeMHas pykosiTka B BEPTU-

KanbHOM MONOXeHUN

OnuHa 800 mm
LLvpuHa 800 mm
BeicoTa 1270 mm
CbeMHas pykosiTka B TPAHCMOPTHOM MOSIOKEHUN
OnvHa 1050 mm
LLvpuHa 800 mm
BeicoTa 1050 mm
12.3 REACH

REACH o603Ha4aeT noctaHoBnexve EC ans
perncTpauum, OLEHKM 1 OOMycKa XMMUKATOB.

I/Ichopmau,Mﬂ Ans BbINONTHEHUA MOCTAaHOBNEHUA
REACH (EC) Ne 1907/2006 cwm.

www.stihl.com/reach

0458-767-9921-F


http://www.stihl.com/reach

13 YcTpaHeHue Henonapok B pabote

12.4  YcraHOBnNEHHBIN CPOK CryXObl

[MonHbIN yCTaHOBMNEHHLIN CPOK CIyXObl cocTa-

BnsieT go 30 ner.

pycckui

YCTaHOBMEHHLIV CPOK CryObl Npeanonaraet
COOTBETCTBYIOLLME Y CBOEBPEMEHHbBIE OGCITY M-

BaHue 1 yxon corfacHo pykoBoACTBY Mo

akcnnyatauuu.

13 YctpaHeHue Henonagok B paboTe

HeucnpaBHOCTb

MpuynHa

YcTpaHeHve

ArperaT TpyAHO NepeasuraeTcsi

TapenbyaTble LWeTKN Unv nog-
MeTarnbHbIV Banuk 3abnokupo-
BaHbl

YcTpaHutb 6rokupoBKy

BbicoTa oTperynupoBsaHa cnu-
LLIKOM HU3KO — TapernbyaTble
LLETKN CAINLLIKOM CUIMBHO MpK-
XUMaIOTCS K OCHOBaHMIO

OTperynmpoBaTtb HAaCTPOMKM MO
BbICOTE B COOTBETCTBUU C NOA-
MeTaeMbIM OCHOBaHWNEM

3aTpyaHeHHbI xoa aeTanen

ObpaboTatb AeTanu pegykropa

peaykTopa

CUNMMKOHOBBIM cripeem 1)

Tem. "KoHTponb 1 TexobcnykueaHue nonbaosatenem”

14 YkasaHus NO PEMOHTY

[Monb3oBaTenu gaHHOro yCTpOVICTBa MOryT OCy-
LLEeCTBNATb TOJIbKO Te pa6OTbI no TeXHU4YeCcKkomMy
06CJ'Iy)KVIBaHVIl0 nyxoay, KOTopble OnncaHbl B
OaHHOW WMHCTPYKLMN NO 3KCnnyaTtauun. Ocrtanb-
Hbl€ BUAbl PEMOHTHbIX pa60T MOry oCyLlecCT-
BI1ATb TONbKO cCneunanm3npoBaHHble gunepobl.

dupma STIHL pekomeHayeT nopy4uTb npoBee-
Hue paboT No TexobCnyXMBaHUKO N PEMOHTY
TONMbKO CneLnanu3npoBaHHOMY avnepy dupmbl
STIHL. CneuuanusupoBaHHble Aunepbl GUpMbI
STIHL nocewyatoT perynspHo Kypcbl Mo MoBbiLLe-
HUIO KBanuuKaLumm 1 B UX pacnopsbkeHuy npea-
OoCTaBnsieTcd TeXHNYecKkas MHdopmauums.

Mpy peMoHTe MOHTMPOBAaTb TOMILKO T€ KOMMIEK-
TyloLime, KoTopble AonyLueHbl komnaHven STIHL
Ans AaHHOro MOTOPU3NPOBAHHOIO YCTPOMCTBA
B0 TEXHNYECKN PaBHOL|EHHbIE KOMMIEKTYO-
wme. MpumeHsTe TONMbKO BbICOKOKa4YeCTBEHHbIE
3anacHble YacTu. ViHave cyllecTByeT onacHoCTb
BO3HWKHOBEHWS HECHACTHBIX CMy4YaeB Unm
NOBpeXAeHUs YCTPouCTBa.

®dupma STIHL pekomeHayeT ncnonb3oBatb Opu-
rMHanbHbIe 3anacHble YacTtu upmbl STIHL.

OpurvHarnbHble 3anacHble YacTn unpmbl STIHL
MOXHO y3HaTb MO HOMEPY KOMMMNEKTYIOLLEe
STIHL, no nagnvien S THH L v npv Heobxoau-
MOCTU Mo 0603HaYEHMI0 KOMMMEKTYIOLLIE
STIHL &2, (Ha ManeHbKUX KOMMEKTYHOLMX
MOXeT ObITb TONbKO OAHO 0603HAYeHNe).

15 YcrpaHeHue oTxogoB

WHdopmaLuuio 06 yTunmnsauyum MoXHO Nomny4unTb
B MECTHOM aAMUHUCTpaLuy Unu y aunepa
dupmbl STIHL.

0458-767-9921-F

HeHa,qnex(aLuaﬂ yTnnm3auusa MoxeTt HaHeCTu
BPpe[ 310POBbI0 1 OKPYXKaloLLeil cpeae.

b
"

000BA073 KN

> WN3penua STIHL, Bkntoyas ynakoBky, Heobxo-
AMMO B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU Npeanmca-
HUAMK cAaTb B NMYHKT c60pa BTOPChIPbS.

> He ytunusmnposaTtb BMeCTe C ObITOBBLIMU OTXO-
Aamu.

16 Agppeca
16.1  STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

Germany
16.2 [Oo4epHue komnaHum STIHL

POCCUINCKAS ®EIEPALIMA

POCCUNCKAA ®EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTWIb MAPKETUHI™
Ha6. O6BoaHoro kaHana, gom 60, nuTepa A,
nomety. 1-H, odmc 200

192007 Cankt-leTepbypr, Poccus
[opsayasa nuHua: +7 800 4444 180
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On. nouta: info@stihl.ru
YKPAUHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
["apsya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3 lMpeacraButenbctea STIHL

BEJIAPYCb

MpencTaBnMTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkuH, 51-11a

220004 MuHck, Benapycb

[opsyasa nuHua: +375 17 200 23 76

KA3AXCTAH

[MpencraBnTensCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KaszaxctaH
[opsvas nuHna: +7 727 225 55 17

16.4  Wmnoptepbl STIHL

POCCUICKASA ®EOEPALINA

OO0 "WTWNb 3KOABECT"
350000, Poccuiickas ®enepaums,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbii o6xog, A. 36/1

000 "®JIATMAH"
194292, Poccuiickasn denepauus,

r. Cankr-leTepbypr, 3-uin BepxHuii nepeynok, 4.

16 nutep A, nomeLlleHne 38

OO0 "MPOIrPECC"
107113, Poccuickasa degepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepauus,

r. KanvHuHrpag, MockoBckuii npocnekT, a. 253,
oduc 4

000 "MHKOP"
610030, Poccuitckas ®egepaums,
r. Kupos, yn. MNMasna Kopyaruna, g. 16

000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickas ®epepauus,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, lNomelue-
Hue 1

182

00O "TEXHOTOPT™
660112, Poccuiickas ®epepauyus,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, a. 15

000 "NMECOTEXHUKA"
664540, Poccwuiickas ®enepayms,
c. XomyToBoO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LWTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tummpsizesa 121/4 odguc 6
220020 MuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopT»
yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MwuHck, Benapycb

KA3SAXCTAH

N «BOPOHNHA O.U.»
np. Paibivbeka 312
050005 Anmarsl, KazaxctaH

KNPIU3NA

0OcOO0 «Mysa»
yn. Kuesckas 107
720001 buwwkek, Knprusums

APMEHWUA

000 «HOHNTYN3»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus
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1 Par lietoSanas instrukciju

13 Darbibas fraucéjumu novér$ana............. 194
14 Noradijumi par labo$anu
15 Utilizacija........coceereemereeree e

1  Par lietoSanas instrukciju
1.1 Attélu simboli

Visi attélu simboli, kas tiek izmantoti uz ierices, ir
aprakstiti $aja lietoSanas instrukcija.

1.2 Teksta rindkopu apziméjumi

A srioinAUMS

Bridinajums par nelaimes un savaino$anas bista-
mibu cilvékiem, ka arT par smagiem materialiem
zaudé&jumiem..

NORADIJUMS

Bridinajums par ierices vai tas atseviSku dalu
bojajumu.

1.3 Tehniskie jauninajumi

STIHL pastavigi strada pie masinu un iericu piln-
veido$anas, tapec tiek paturétas tiesibas mainit
to komplektacijas formu, tehniku un aprikojumu.

Tapéc lietoSanas instrukcijas dati un attéli nevar

but par pamatu pretenzijam.

2 DroSibas noteikumi un
darba tehnika

Stradajot ar ierici, javeic Tpasi darba
droSibas pasakumi.

Visa lietoSanas instrukcija uzmanigi
jaizlasa pirms darba sakSanas un
jasaglaba vélakai izmantosanai. Lie-
to$anas instrukcijas neievéro$ana var
apdraudét dzivibu.

2.1 Noradijumi par lietoSanu

SlauciSanas ierici var lietot gludu un stingru

virsmu attiriSsanai no ielas nefirumiem, lapam,
zales, papiriem un tml.

Neslaukiet materialus, kas apdraud cilvéku vese-
libu.

lerice nav paredzéta Skidrumu savaksanai.

Nekada gadijuma neslaukiet spradzienbistamus

Nelietojiet ierici spradzienbistama vidé.

0458-767-9921-F
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Nelietojiet ierici transportéSanas vajadzibam.

Nav pielaujama ierices izmantoSana citiem mér-
kiem, jo tas var izraisit nelaimes gadijumus vai
ierices bojajumus. Nav pielaujama izstradajuma
parveidoSana — ari tas var izraisit nelaimes gadi-
jumus vai ierices bojajumus.

22

Janem veéra visi speka esosie darba droSibas
priekSraksti, pieméram, profesionalo asociaciju,
darba inspekcijas u.c. darba droSibas noteikumi.

Visparigi nosacijumi

Saskana ar valsts likumdoSanas aktiem, ka art
vietéjiem noteikumiem troksni radoSu motorizéto
ieriCu lietoSana noteikta laika perioda var but aiz-
liegta.

Tiem, kas pirmo reizi strada ar ierici: no parde-
V€ja vai cita specialista jaiegust informacija par
tas drosu lietoSanu.

Nepilngadigie nedrikst stradat ar ierici — iznemot
par 16 gadiem vecakus jaunieSus, kas, stradajot
uzraudziba, tiek apmaciti.

Bérniem, dzivniekiem un skatitajiem jauzturas
drosa attaluma.

Lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem vai
apdraudéjumu, kas skar citas personas vai vinu
Tpasumu.

lerici drikst nodot vai iznomat tikai tam perso-
nam, kas parzina $o modeli un darba panémie-
nus ar to — vienmér dodot lidzi lietoSanas instruk-
ciju.

Tie, kas strada ar ierici, nedrikst bt nogurusi,
viniem jabat veseliem un mundriem.

Tiem, kas veselibas apsvérumu dé| nedrikst pie-
puléties, japajauta savam arstam, vai vini drikst
stradat ar ierici.

Ar ierici nedrikst stradat péc alkohola, narkotiku
vai tadu zalu vai preparatu lietoSanas, kas varétu
iespaidot reakcijas spéjas.

221

Javalka izturigi apavi ar rievotu, neslidosu zoli.

Apgérbs un aprikojums

STIHL piedava plasu individuala aizsargapriko-
juma programmu.

23 Noradijumi par ierici

Neparveidojiet ierici — ta rezultata var tikt apdrau-
déta drosiba. STIHL neuznemas nekadu atbil-
dibu par bistamibu vai zaudéjumiem, kas radu-
Sies cilvekiem vai ipaSumam, lietojot neatlautas
papildierices.
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2.3.1

Javadas péc attiecigas lietoSanas instrukcijas
nodalas noradijumiem.

lerices transportéSana

lerici nedrikst parnésat, turot aiz tvertnes roktura.

Transportlidzekl|os: nodroSiniet ierici pret apgasa-
nos, izslidéSanu un bojajumiem.

232

Notiriet no ierices puteklus un netirumus — neiz-
mantojiet taukus skidinoSus lidzek|us.

lerices firiSana

Plastmasas detalas firiet ar samitrinatu draninu.
Abrazivi vai kodigi tiriSanas lidzekli var sabojat
plastmasu.

Lai izvairitos no grieztam traumam, ko var radit
asi priekSmeti, diska birstes vai slauci$anas

veltna* (* tikai KG 770) tirisanas laika valkajiet
stingrus cimdus.

lerices firiSanai nelietojiet augstspiediena tirita-
jus. Spéciga udens strikla var sabojat ierices
dalas.

Neapsmidziniet ierici ar tdeni.

Disku birstes un slauci$anas veltni* (* tikai
KG 770) nedrikst firit ar saspiesto gaisu. Spéciga
gaisa strikla var sabojat sarus.

233

Kad ierice netiek izmantota, ta janovieto ta, lai
neviens netiktu apdraudéts. JanodroSina ierices
aizsardziba pret neatlautu piekluvi.

lerices uzglabasana

lerice janodro$ina pret apgasanos vai nekontro-
letu stumSanas roktura atlociSanos.

Nedrikst novietot rokas stums§anas roktura atloci-
$§anas zona — nekontroléta roktura atloci$anas
var izraisit kermena dalu iespieSanu starp rokturi
un ierices korpusu — savaino$anas risks!

Uzglabajiet ierici drosa vieta, sausa telpa.
2.34

Atlauts piemontét tikai tadas detalas vai piederu-
mus, ko lietoSanai ar So ierici ir apstiprinajis
STIHL vai kas ir tehniska zina lidzvértigas. Ar
jautajumiem ludzam vérsties pie dilera. Drikst
izmantot vienigi augstas kvalitates detalas vai
piederumus. Citadi var rasties nelaimes gadijumi
vai ierices bojajumi.

Piederumi un rezerves dalas

STIHL iesaka izmantot STIHL originalas detalas
un piederumus. To TpaSibas ir optimali pielagotas
Sim izstradajumam un lietotaja vajadzibam.
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2 DroSibas noteikumi un darba tehnika
24 Noradijumi par apkalpoSanu

241

Ar ierici drikst stradat tikai tad, ja neviena tas
dala nav bojata.

Pirms darba

Parbaudiet, vai ierice ir drosa darbam — ievérojiet
attiecigas lietoSanas instrukcijas sadalas noradi-
jumus.

— Rokturiem jabut tiriem un sausiem - bez ellas

un netirumiem — tas ir svarigi ierices droSai lie-

to$anai.

Parbaudiet stum$anas roktura fiksaciju.

Parbaudiet ierices stavokli.

— Parbaudiet tvertnes stavokli un stiprinajumu.

Parbaudiet, vai nav iestrégusas diska birstu un

slauci$anas veltna* (* tikai KG 770) dalas un

vai tajas nav uzkrajusies netirumi, — sariem
jabat brivi pakustinamiem.

— Parbaudiet piespieSanas spéka iestatijumu un,
ja nepiecieSams, pielagojiet to tiramajai virs-
mai.

— Neparveidojiet vadibas un drosibas ierices.

lerici drikst darbinat tikai tad, ja ta ir pilniga darba
kartiba — nelaimes gadijumu risks!

24.2

Ja noblokéjas disku birstes vai slauciSanas velt-
nis* (* tikai KG 770), partrauciet darbu un nover-
siet noblokéSanas céloni. Lai izvairitos no griez-
tam traumam, ko var radit asi priekSmeti, valka-
jiet stingrus cimdus.

Darba laika

Nekad nepieskarieties rotéjosam birstém — savai-
nosanas risks!

Stradajot ar ierici, neuzgrudieties tadam kon-
strukcijam ka plauktiem, celtniecibas sastatném
u.tml. — sadursme var izraisit konstrukciju apga-
§anos vai priekSmetu nokriSanu.

Neatstajiet ierici lietd.
Nelietojiet ierici, ja taja nav ievietota un nostipri-
nata tvertne.

Jaievéro piesardziba uz apledojuma, slapjas virs-
mas, sniega, slipas, nelidzenas u.tml. virsmas —
pasiidésanas risks!

Lai nepielautu nogurumu un uzmanibas zudumu,
savlaicigi japaredz darba partraukumi — nelaimes
gadijumu risks!

Ja veidojas putekli, vienmeér valkajiet puteklu aiz-
sargmasku.

Ja jutami izmainas gaisa plisma vai ierices dar-
biba (pieméram, palielinas vibracija, apgratinata

0458-767-9921-F



3 lerices komplektéSana

kustiba), partrauciet darbu un novérsiet izmainu
célonus.

Ja ierice tikusi paklauta neparedzétai slodzei
(pieméram, spéka iedarbibai trieciena vai kritiena
rezultata), pirms talakas izmanto$anas noteikti
japarbauda, vai ierice ir nevainojama darba kar-
tlba — skat. ari sadalu "Pirms darba". Ipasi japar-
bauda droSibas ieri¢u darbiba. Nekada zina
nedrikst turpinat lietot ierici, kas nav darba kar-
tiba. Saubu gadijuma konsultéjieties ar dileri.

Ar ierici nedrikst savakt degosus vai gruzdoSus
priekSmetus, pieméram, izsmékus, pelnus vai
sérkocinus — aizdeg8anas risks!
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Péc katras lietoSanas jaiztuk$o tvertne.

Péc darba

Lai izvairitos no savaino$anas, pieméram, ar
stikla lauskam vai citiem asiem priekSmetiem,
tvertnes iztukSoSanas laika valkajiet stingrus cim-
dus.

Ja iespéjams, veiciet tvertnes iztuk§o$anu arpus
telpam, lai mazinatu puteklu ietekmi.

2.5
2.5.1

lerici drikst darbinat tikai viens cilvéks — neviena
cita persona nedrikst atrasties darba zona.

Darba metodes

lerices turéSana un vadiSana

9932BA001 K

StumsSanas rokturis vienmér stingri jasatver.

0458-767-9921-F
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lerice jastumj uz priekSu un atrums japielago
apkartejiem apstakliem.

Nelielus pacélumus ar augstumu ir 2-3 cm var
Skersot, viegli paspiezot stumS8anas rokturi uz
leju.

Ja pasliktinas tiriSanas rezultats, parbaudiet, vai
nav noblokétas vai nodiluSas diska birstes vai
slauciSanas veltnis* (* tikai KG 770).

Tvertnes piepildisanas lImenis

Tvertne ir pilna, ja slauciSanas laika savaktie
netirumi sanos atkal izbirst no ierices.

Lai vel neilgu laiku varétu turpinat darbu, ierice
priekSpusé japacel, lai tvertné esoSos netirumus
parvietotu uz aizmuguri. Tas |auj optimali izman-
tot tvertnes ietilpibu.

Slaukot smagus netirumus, pieméram, Skembas,
kad tvertne ir pilna, ierices smaguma centrs par-
vietojas uz aizmuguri. Tadéjadi samazinas diska
birstu saskare ar slaukamo virsmu un pasliktinas
tiriSanas rezultats.

2.6 Apkope un remonts

lerices apkope javeic regulari. Veiciet tikai tos
apkopes un remonta darbus, kas ir aprakstiti lie-
toSanas instrukcija. Visi citi darbi javeic dilerim.

STIHL iesaka uzticét tehniskas apkopes un
remonta darbu izpildi tikai STIHL dilerim. STIHL
dileriem tiek piedavats regulari piedalities apma-
ciba, ka art vinu riciba tiek nodota nepiecieSama
tehniska informacija.

Drikst izmantot tikai augstas kvalitates rezerves
dalas. Citadi var rasties nelaimes gadijumi vai
ierices bojajumi. Ar jautajumiem ludzam veérsties
pie dilera.

STIHL iesaka izmantot STIHL originalas rezer-
ves dalas. To ipaSibas ir optimali pielagotas ieri-
cei un lietotaja vajadzibam.

Neparveidojiet ierici — var tikt apdraudéta droSiba
— nelaimes gadijumu risks!

Lai izvairitos no grieztam traumam, ko var radit
asi priekSmeti, diska birstes vai slauci$anas
veltna (* tikai KG 770) nomainas laika valkajiet
stingrus cimdus.

3 lerices komplektéSana

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas pie ierices
japiemonté stums$anas rokturis.
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3.1 KG 550

4 lerices transportéSana

@\

993ZBA002 KN

> Saspraudiet kopa cauruli (1) un stumsanas
rokturi (2) — fiksacijas atsperem (3) janofiksé-
jas.

> Nostipriniet stumsanas rokturi pie slaucisanas

ierices ar fiksacijas uzgriezniem (4).

3.2 KG 770

9933BA002 KN

Atkariba no lietotaja auguma stumsanas rokturi
iespéjams piemontét 2 dazadas pozicijas.

186

zZ
4
3
> Pagrieziet turétajus (1) vertikali uz augsu.
> Vienlaikus iebidiet stumSanas rokturi abos
turétajos (1) - fiksacijas atsperém (3) janofik-
S€jas.
4 |lerices transportéSana
4.1 lerices parnésasana
g

> Atlokiet stum$anas rokturi (1) uz priek$u.

0458-767-9921-F




4 lerices transportéSana

> Satveriet ierici aiz roktura (2) un novietojiet
vertikali.

KG 550

KG 770

9932BA006 KN

> lerice japarnésa aiz roktura, diska birstém
jabat pavérstam prom no kermena.

4.2 Transportlidzek|os

lerice janovieto ta, nesalocitos diska birstu sari.
Pretéja gadijuma var rasties neatgriezeniska
saru deformacija.

Ja sari ir saliekusies, tos var iztaisnot, pasildot ar
rokas fénu, — skat. sadalu "Lietotaja veiktas par-
baudes un apkopes".

Lai ierice neizslidétu, ta janofiksé ar kravas nosti-

prinasanas siksnu.

> Fiksacijas siksna jaiever starp tvertni un iekar-
tas korpusu. Lai nepielautu ierices bojajumus,
siksnu nedrikst nospriegot parak stingri.

Lai ierice transportlidzekli aiznemtu mazak vie-
tas, stumsanas rokturi iespéjams nonemt.

0458-767-9921-F
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4.3

Demontaza

KG 550 - stum$anas rokturis

9932BA007 KN

> Noskravéjiet fiksacijas uzgrieznus un none-
miet no ierices stumsanas rokturi.

Montaza
Skat. sadalu "lerices komplektéSana".

44

Demontaza

KG 770 — stums$anas rokturis

9932BA020 KN

> Stavot pie ierices no priekSpuses, stum$anas
rokturis janovieto apméram 45° attieciba pret
zemi (bultinam uz ierices korpusa jasakrit ar
turétaja stieni).

> Abi turétaji nedaudz jaatvelk viens no otra un
vienlaikus jaizvelk no abiem ierices stiprinaju-
miem.
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Montaza

9932BA021 KN

> Janostajas stumsanas rokturi un ar rokam
jasatver abi turétaji.

> Turétaji nedaudz jaatspiez viens no otra.

> Abi turétaji vienlaikus jaiebida ierices stiprina-
jumos — turétaju tapas nofikséjas stiprinajuma
atverés.

9932BA015 KN

5 Darbs

> Stumsanas rokturis jauzloka uz augsu — ta
rezultata turétaji nofikséjas stiprinajuma atve-
rés un tiek stingri nostiprinati pie ierices.

5 Darbs

5.1 Diska birstu augstuma regulé-
Sana

Ar reguléSanas palidzibu diska birstu augstums
tiek pielagots slaukamajai virsmai.

KG 550

i ‘
J:w“wﬁ

—

.

99328A008 KN [T

> Grozamais rokturis japagriez nepiecieSamaja
pakapé pa labi vai pa kreisi.

Pakape LietoSana

1-2 Gludam virsmam

3-4 Mitram lapam, smiltim, negludam
virsmam, pieméram, graudainam
betonam

5-8 PiereguléSana atkariba no saru
nodiluma

188

Diska birstu sari drikst spiesties pie virsmas tikai
ar nelielu speku. Parmerigs piespieSanas spéks

neuzlabo tirfiSanas rezultatu, bet tikai pastiprina
nodilumu.

0458-767-9921-F



6 Péc darba

5.2 Sanu virzitajrullitis

J—

9932BA009 KN

Sanu rullitis atvieglo ierices virziSanu pie virsmu
robezam, pieméram, gar sienam vai apmalém.

5.3 KG 770 - piespiedéjs

Veicot tiriSanu pie virsmu robezam, pieméram,
pie sienam vai apmalém, sari ar piespiedéja pali-
dzibu tiek virziti, cieSi piespiezot pie virsmas.

9933BA013 KN

> Paspiediet piespiedé€ja rokturi uz leju.

0458-767-9921-F

latvieSu

6 Pécdarba
KG 550

6.1

9932BA010 KN

> Atlokiet stum$anas rokturi uz priekSu.
> Pavelciet tvertnes rokturi uz augsu.

9932BA011 KN

> Nonemiet un iztukSojiet tvertni.

6.1.1 Tvertnes montaza

9932BA012 KN

> Nedaudz paceliet ierici.

> Pielieciet tvertni pie ierices — tvertnes atveres
sakrit ar ierices atverém.

> Nofiks€jiet tvertnes rokturi.
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latvieSu

6.2 KG 770

7 lerices uzglabasana

6.2.1 Tvertnes montaza

9932BA015 KN

9933BA018 KN

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> Nonemiet un iztukSojiet tvertni.
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> Pielieciet tvertni pie ierices — tvertnes atveres
sakrit ar ierices atverém.
> Nofiks€jiet tvertnes rokturi.

7 lences uzglabasana

> RuUpigi notiriet ierici.

> Uzglabajiet ierici sausa un dro$a vieta. Nodro-
Siniet ierici pret nesankcionétu piekluvi (pieme-
ram, bérniem).

lerice janovieto ta, neparlocitos vai nedeformétos

diska birstu sari. Pretéja gadijuma var rasties

neatgriezeniska saru deformacija. Ja sari ir salie-

kusies, tos var iztaisnot, pasildot ar rokas fénu, —

skat. sadalu "Lietotaja veiktas parbaudes un

apkopes".

71 KG 770 - ierices uzglabasana

Lai ekonométu vietu, ierici var novietot vertikali.

lerice janodrosina pret apgasanos vai nekontro-
Ietu stums$anas roktura atloci$anos.

0458-767-9921-F




8 Lietotaja veicamas parbaudes un apkopes

9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Novietojiet ierici vertikali.

8 Lietotaja veicamas parbau-
des un apkopes

8.1 Saliektu saru iztaisnoSana

Saliektus sarus iespéjams iztaisnot, tos sasildot.

9933BA023 KN

0458-767-9921-F

latviesSu
> Sari jasasilda ar ierici, kas rada silta gaisa
plismu (pieméram, fénu), un jaiztaisno.

Nedrikst lietot karsta gaisa ventilatoru, atklatu
liesmu vaid degli. Parak augsta temperattra var
izraisit neatgriezeniskus saru bojajumus.

8.2 Reduktora e|loSana

Apkopes nolukos reduktoru var ieellot ar silikona
ellu uz alkohola bazes. Citu smérvielu lietoSana
var nelabveéligi ietekmét reduktora funkcijas.

> Novietojiet ierici vertikali.

8.21 KG 550

9932BA017 KN

> Neliela daudzuma uzsmidziniet silikona smér-
vielu uz reduktora.

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

TP !

A

> Neliela daudzuma iesmidziniet silikona smér-
vielu arT ritenu korpusa atverés.

8.3 KG 770 — gaisa filtra firn3ana

> Tvertnes nonemsana

Zz1ll TSR
PPN

9932BA018 KN
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latvieSu

> Izvelciet abus filtra elementus no vadotném.
> Iznemiet no filtra elementa putu materiala
ieliktni.

9

9 Noradijumi par apkopi un kopSanu

> Nomazgajiet putu materiala ieliktni ar ddeni,
izzavéjiet to un ievietojiet atpakal filtra ele-
menta.

> lelieciet filtra elementus atpakal ierice.

Noradijumi par apkopi un kopsanu

Noradrtie dati attiecas uz normaliem darba apstak- |8 (.8 = 'g ® [E |E |8
liem. Ja ir apgritinati darba apstakji (daudz putekju (S |2 |© |& |8 |2 |2 (B
u.tml.) un pagarinats ikdienas darba laiks, noradite ¢ |8 |2 |2 |g |€ | |
intervali ir attiecigi jasaisina. S |lo | |= |a [ [ [
5 18 83 & |E = |3
g |8 |F |x g S |3
5 |3 B o
Ke] =
E |8 s
T |8
£
10
2
0]
o]
©
£
[
©
[
)
[
Visa ierice Vizuala apskate (stavok- |X
lis)
Tirsana X
Gaisa filtrs 2) Tirisana X
Nomainit X
Diska birstes un slaucisa- [Vizuala apskate (stavok-|X  |X
nas veltnis 2 lis)
Tirsana X
nomaina pie tirgotaja ") X
Reduktors ellosana 3 X
DroSibas uzlimes Nomainit X
)STIHL iesaka vérsties pie STIHL tirgotaja.
ATikai KG 770
3)skat. sadalu "Lietotaja veicamas parbaudes un apkopes".

10 NodilSanas samazinaSana
un izvairisanas no bojaju-
miem

Sis lietosanas instrukcijas noradijumu ievérosana

palidzés novérst parmerigu nodilumu un ierices

bojajumus.

lerices izmanto$ana, apkope un uzglabasana

javeic saskana ar $aja lietoSanas instrukcija iet-

vertajiem noradijumiem.

Par visiem bojajumiem, kas radusies droSibas

tehnikas vai ierices apkalpoS$anas un apkopes

noradijumu neievérosanas dél, ir atbildigs pats
lietotajs. Ipasi tas attiecas uz:

— STIHL neatlautu izstradajuma parveidosanu;

192

— STIHL neakceptétu piemontéjamo dalu lieto-
Sanu;

— ierices izmantoSanu neatbilstigi noteikumiem;

— netieSiem zaud€jumiem, turpinot izmantojot
ierici ar bojatam detalam.

10.1  Apkopes darbi

Regulari javeic visi darbi, kas minéti sadala
"Noradijumi par apkopi un uzturéSanu". Ja Sos
tehniskas apkopes darbus lietotajs pats nevar
izpildit, javerSas pie autorizéta STIHL dilera.

Ja Sie darbi tiek izpilditi novéloti var rasties zau-
déjumi, par kuriem lietotajam pasam jauznemas
atbildiba.

Cita starpa tas attiecas uz:

0458-767-9921-F



11 Svarigakas detalas

— ierices bojajumiem savlaicigi vai pilniba neiz-
pilditu apkopes darbu dél;

— korozijas raditiem un citiem netieSiem zaudé-
jumiem, kas radusSies neatbilstigas uzglabasa-
nas rezultata;

— tieSiem un netieSiem zaudéjumiem, kas radu-
Sies, ja netiek lietotas STIHL originalas rezer-
ves dalas;

— bojajumiem, kas radusies apkopes vai
remonta darbu dél, kas nav veikti STIHL auto-
rizéta darbnica.

10.2 Dilsto3as detalas

Ari pareizi lietojot, dazas ierices detalas ir
paklautas nodilumam, un atkariba no lietoSanas
veida un ilguma, tas ir savlaicigi janomaina. Cita
starpa tas ir Sadas dalas:

— diska birstes

— slauciSanas veltnis (tikai KG 770)

11 Svarigakas detalas

99328A019 KN

1 StumSanas rokturis

2 Tvertne

3 Tvertnes rokturis

4 Gaisa filtrs (tikai KG 770)

0458-767-9921-F

latvieSu

Slaucianas velinis (tikai KG 770)
Augstuma reguléSana

Rokturis

Diska birste

Sanu virzitajrullitis

10 Piespiedégjs

# lerices numurs

12 Tehniskie dati

© O N O O,

121 KG 550

Teorétiska slauci$a- 1600 m2/h

nas jauda

Tvertnes tilpums 251

Svars 6 kg

Izméri

Ar stum$anas rokturi vertikala

stavoklt

Garums 580 mm
Platums 550 mm
Augstums 1150 mm
Ar stum$anas rokturi darba stavokit
Garums 860 mm
Platums 550 mm
Augstums 950 mm
122 KG 770

Teorétiska slauciSa- 2900 m2/h

nas jauda

Tvertnes tilpums 501

Svars 13 kg

Izméri

Ar stum$anas rokturi vertikala

stavoklt

Garums 800 mm
Platums 800 mm
Augstums 1270 mm
Ar stum$anas rokturi darba stavokit
Garums 1050 mm
Platums 800 mm
Augstums 1050 mm
12.3 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par atbilstibu REACH Regulai (EK)
Nr. 1907/2006 sk

www.stihl.com/reach
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13 Darbibas trauc€éjumu novérsana

13 Darbibas traucéjumu novérSana

Traucéjums Célonis

Risinajums

lerici ir grati pabidit.

Blokétas diska birstes vai slau-
ciSanas veltnis.

Novérsiet blokéSanas céloni.

Noreguléts parak mazs aug-
stums — diska birstes tiek pie-
spiestas parak stipri.

Pielagojiet augstuma regule-
jumu tiramajai virsmai.

VT OT0 %S89000000

kustiba.

Apgrutinata reduktora dalu

Apsmidziniet reduktora dalas ar
silikona smérvielu Silikon-
spray?).

)skat. sadalu "Lietotaja veicamas parbaudes un apkopes".

14 Noradijumi par laboSanu

Sis ierices lietotajiem atlauts veikt tikai tadus
apkopes un firiSanas darbus, kadi aprakstiti Saja
lietoSanas instrukcija. Citi remontdarbi jauztic

specializétajam dilerim.

STIHL iesaka tehniskas apkopes un remonta
darbu izpildi uzticét tikai STIHL dilerim. STIHL
dileriem tiek piedavats regulari piedalities apma-
ciba, un vinu riciba tiek nodota tehniska informa-
cija.

Veicot remontdarbus, atlauts iebuvét tikai STIHL
apstiprinatas vai tehniska zina lidzvertigas deta-
las. Izmantojiet tikai augstas kvalitates rezerves
dalas. Citadi var notikt nelaimes gadijumi vai
rasties ierices bojajumi.

STIHL iesaka izmantot STIHL originalas rezer-
ves dalas.

STIHL originalas rezerves dalas var atpazit péc
STIHL rezerves dalu numuriem, péc rakstu
zZimes §TIHL' , ka ari péc STIHL rezerves
dalu marké&juma &, (uz mazam detalam var bt
attélota tikai S zime).

16 Utilizacija
Informaciju par utilizéSanu var sniegt vietéja pas-
valdiba vai STIHL specializétais izplafitajs.

Nepareiza utilizacija var radit veselibas traucéju-
mus un kaitéjumu apkartéjai videi.

'Y
"

000BA073 KN
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> STIHL izstradajumus, ieskaitot iepakojumu,
nogadajiet piemeérota savakSanas punkta otr-
reiz€jai parstradei saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

> Neizmest sadzives atkritumos.

3mict
1 o paHoi iHCTPYyKUii 3 ekcrinyarTadji......... 194
2 BkasiBku 3 TexHikn 6e3nekn Ta TeXHiku

Micns 3aKiHYeHHS POGOTH..........crvueennnee.
36epiraHHs NPUCTPOID. .....cceeveeeruerrameeneens 2032
Mepegipka Ta TexHi4YHEe 06CyroByBaHHs,
SKE 3[INCHIOETBCA KOPUCTYBAYEM............
BkasiBkvM CTOCOBHO TEXHIYHOTO
06CNyroByBaHHS Ta JOTMAAY..c..cerceuereenes
MiHimi3aLlist 3HOLIYBaHHS Ta YHUKHEHHS
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10
MOLLKO/DKEHb
Baxnmsi komnnexTytoui .
TEeXHIUHI AaHI......ccoreeeeeeecieeeeeee e e

1 [lo AaHOI iHCTPYKLUii 3 eKc-
nnyaTtawji
1.1 CuMBONM Ha KapTUHKaXx

Bci cumBonu Ha kapTUHKax, Ski HAHECEHi Ha Npu-
CTPil, MOSAICHIOIOTLCS Y AaHIW IHCTPYKLi 3 eKkc-
nnyatauii.

0458-767-9921-F
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2 BkasiBku 3 TeXHikM 6e3nekn Ta TeXHikn poboTn

1.2 lMo3HaueHHs1 po3ainie TEKCTy

A ronerEmKEHHS

MonepenxeHHs npo Hebe3neky HellacHoro
BMNaAKy Ta TpaBMyBaHHS NIOAEN a TaKOX TsK-
KMX MaTepianbHux 36MTKiB.

BKA3IBKA

MonepekeHHS NPO NOLUKOKEHHS MPUCTPOIO
abo OKPeMUX KOMMMEKTYIOYHX.

1.3 TexHiuHa po3pobka

Komnanis STIHL nocTiiHo npautoe Ha noga-
NbLUMMKX PO3pobKaMmM BCIX MaLLWH Ta NPUCTPOIB;
TOMY MU MOBWHHI 3anuLInTK 3a coboto NpaBo Ha
3MiHM 06'eMy nocTaBok y hopmi, TexHiLi Ta ycTa-
TKYBaHHi.

CTOCOBHO AaHUX Ta MastoHKiB AaHOT IHCTPYKLi 3
ekcnnyaTauii TakuM YYHOM He MOXYTb OyTn
npea'sBneHi Aki-Hebyap NpeTeHsii.

2 BkasiBkuM 3 TEXHiIKM Oe3neku

Ta TeXHikn poboTu

Mig yac po6oTu i3 gaHum arperaTtom
HeobXxigHi ocobnumei 3axoaun Gesneku.

Mepepn nepwuunm BBEAEHHSAM arperaTty
B eKcnnyaTaLito HeobxiaHO yBaXHO
npoYMTaTK BCHO IHCTPYKLHO 3 eKC-
nnyatadii Ta 36epiratu il ana noga-
NbLUOro BUKOPUCTaHHs. Hegotpu-
MaHHs IHCTPYKLUIi 3 ekcrinyaTauii
Moxe OyTu HebGe3neyHum Ans XuTTs.

21 [Ansa BukopucTaHHsA

MigmiTanbHa MawwmHa 3abesnedye NpubrpaHHs
BYNUYHOrO CMITTSI, MUCTS, TPaBK, nanepy Ta nog-
iBHOro Ha piBHWUX Ta TBEPAUX NOBEPXHSIX.

He nigmiTatn Hebe3neyri ons xutTa maTtepianu.
Arperat He nigxoauTb Ans NigMITaHHSA PigUHN.

Hikonu He nigmiTaTv BUbyxoHe6e3neyHuid nun,
piavHy, kKMcnoty abo PO3YNHHMKM.

Arperat He ekcnnyaTyBaTu y BUOyxoHebe3neu-
HUX obnacTsix.

ArperaTt He BUKOPUCTOBYBATU SIK TPAHCTMIOPTHWUN
3acib.

3acTocyBaHHs arperaTy Ans iHWKX Linen He
[0MyCcKaeTbCs | MOXe NPU3BECTN [0 HeLaCHUX
BUMaAKIB Ta NOLUKOMKeHb arperaty. He pobutn

0458-767-9921-F

yKpaiHCbka

HISIKMX 3MiH Y NPOAYKTI — Lie TaKoX MOXe npusee-
CTW [0 HELLACHWNX BUMNAAKIB Ta NOLUKOAXEHb
arperary.

2.2 MpyvHUMNoBO cnig AoTpUMyBa-
TUCb

HeobxigHo AOTprMyBaTUCh BKa3iBOK 3 TEXHIKK
6e3neku, Hanpuknag, Npodcninok, cowianbHMX
Kac, yCTaHOB i3 3axXMCTy NpaB pPobiTHUKIB Ta iH.

BukopucTaHHa arperarTis, siki CTBOPHOIOTb
LyMOBe 3abpyaHeHHs1, Moxe ByTn obmexeHe 3a
4acoBMMM paMKamu HaLiOHaNbHUMK, @ TaKoX
MiCLeBMMMN HOPMaMM.

Tow XxTo BnepLLe NpaLtoe i3 arperatom: Big npo-
Aasud abo iHWoro cnewjianicta NOBUHEH OTPW-
MaTV SOKMaaHi MOSICHEHHS, KM YMHOM
noTpibHO NOBOAMTUCK i3 arperaTom.

HenoBHonIiTHI He MatoTb NpaBa npawtoBaTu i3
[AaHVM arperaTtom — BUKMHOYEHHS CKnagatoch nia-
niTkn cTapLwi 16 pokis, ski Nig HarNsS4oM Npoxoa-
SATb HABYaHHS.

[itn, TBapuHK Ta rnagadvi NOBUHHI 3HAXOAUTUCH
Ha BiACTaHi.

KopucTyBay Hece BignoBiganbHicTb 3a BCi
HellacHi Bunagkm abo Hebeaneku, siki BUHUKaOTb
Mo BiHOLLEHHIO [0 iHLWKX Ntoaen abo ix maiiHa.

Arperat MoxHa nepepasatn abo gaBatu y Kopu-
CTYBaHHS nuLle TumM ocobam, siki 3Hanomi 3
AaHoI MoAennio Ta ii ekcnnyarauieto — 3aBxan
AaBaTyh TaKoX IHCTPYKLitO 3 KOPUCTYBaHHS.

Toli, XTO npautoe i3 arperatomM, NOBUHEH ByTU He
BTOMIIEHUM, 300POBUM Ta y A06poMy dhisnyHOMY
CTaHi.

Tow, XT0 Yepes npobrnemu 3i 30OPOB'sIM He NMOBU-
HEH HanpyXyBaTWCb, NMOBMHEH NPOKOHCYMbTyBa-
TUCb Yy Nikapsi, Y4 BiH MOXKe npautoBaTu i3 arpe-
raToMm.

Micns BXMBaHHS ankoromnto, MeauKkameHTIB, siKi
YMOBINbHIOIOTL peakLito abo X HapKOTUKIB npa-
LtoBaTK i3 MPUCTPOEM He [O3BOSISIETLCS.

221

HocuTn MilHe B3yTTS i3 LWOPCTKOK MiAOLLBOLO,
sika He KOB3a€ETbCS.

Opsr Ta crnopsmHKeHHN

Komnanis STIHL nponoHye wmnpoky nporpamy
3acobiB ANs iHAMBIAYanbHOro 3axucCTy.

2.3 Ho arperaty

He pobuTn 3miH Ha arperaTi — TakuM YMHOM,
Moxe ByTu noripweHa 6esneka. 3a HaHeCeHHs
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TPaBM NIOAAM Ta MOLLKOAXEHHS peyelt, siKi BUHK-
KW y HacnifoK BUKOPUCTAHHS He JOMYLLUEHMX
HaBiCHUX NpUCTPOIB, koMnaHis STIHL Bukntovae
6yab-sKy rapaHTito.

2.31

[oTpumyBaTVCh BiANOBIAHOMO PO3AiNY Y IHCTPYK-
Ljii 3 ekcnnyaTauii.

TpaHcnopTyBaHHsA arperaTy

Arperar He NepeHOCUTM TPUMaKUM 3a PYKOSITKY
pesepByapy Ans CMITTS.

Y TpaHcnopTi: arperaT 3akpinuTuK Big nepeku-
[aHHS, 3iCKOB3yBaHHS Ta MOLUKOAXKEHHS.

232

Arperart nouncTuUTU Big nuny Ta Gpyay — He BUKO-
pucToBYBaTW 3aco6U NS PO3UMHEHHS MacTuna.

Yucrka arperaty

KomnnekTytoui i3 nonimepy npoTepTyt BOMOrow
cepBeTKOK. [OCTpi 3acobu AN YNCTKU MOXYTb
MOLUKOAUTM Monimep.

[Nsi YMLLEHHS KOHIYHOT WiTKn abo nigMiTansHOro
Banuka* (* nuwe KG 770) HOCUTK LynKi pykaBuLi
ONs TOro, Wob YHWKHYTU NOLLUKOAXEHb Bif, Nopi-
3iB rocTpuMu npegmMmeTamu.

[ins yncTkm arperaty He BUKOPUCTOBYBATM
MWIAKY BUCOKOTO TUCKY. CUIbHUIA NOTiK BOAU
MO>e MOLUKOANTY KOMMNMEKTYoMi arperary.

Arperart He 3a6pu3KyBaTu BOLOH.

KoHiyHy WwiTky Ta nigmitansHuii Banuk™ (* nuwe
KG 770) He 4ncTuTh CTUCHYTUM NoBITpAM. Cunb-
HWI MOTIK MOBITPS MOX€E MOLUKOANTY LLETUHY.

233

Akwio arperart binbLue He BUKOPUCTOBYETHLCS,
1oro Heo6XiAHO NOCTaBUTM TakUM YMHOM, LL{06
BiH HikOMY He 3awikoauB. Arperat 6epertu Bif
HecaHKLioOHOBaHOro focTyny.

36epiraHHsA arperaty

Arperat 3adikcyBaTy Bif NnepekvaaHHs abo
HEKOHTPONbOBAHOrO BiAKMAAHHA Py4Ku ANs
LUTOBXaHHS.

He TpumaTtuch y giana3oHi NOBOPOTY pyyku ANns
LUTOBXaHHS - Yepe3 HEHaBMUCHE NepeknaaHHs
PYYKM ANS LUTOBXaHHSA MK PyYKOIO Ta KOPnyCcom
MOXYTb 3aTUCHYTUCb YaCTWHW Tina — Hebesneka
OTpUMaHHs Tpasm!

Arperat 36epirati y CyxoMy NpUMILLEHHS, 3axXu-
LLieHOMY Bif, BNMBY MOpPO3Yy.

234

Mo>XyTb MOHTYBATUCh NULLE TaKi KOMMMEKTYHoYi
Ta Npunaaas, siki 4onycKalTbCs
komnaHieto STIHL ans BMKOpPUCTaHHSA y AaHOMY

196

Mpunagas Ta KOMNNeKTyoYi

2 BkasiBkM 3 TeXHikM 6e3nekn Ta TexHikn poboTn

arperaTi abo TEXHIYHO iAeHTWYHI. AKLWwo cTo-
COBHO BMLLie CKa3aHOr0 BUHUKHYTb NMUTaHHS,
HeobXiAHO 3BEpPHYTUCH A0 cnewianisoBaHoro
avnepa. BrkopuctoByBaTh nuLLe KOMMNMEKTYoMi
Ta npunagasa BUCOKOI SKOCTi. Y MPOTUBHOMY
BMNagKy icHye Hebeaneka HellacHMX BMNagKiB Ta
MOLLKOAXXEHb arperary.

KomnaHia STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH

opuriHanbHi komnnekTytoyi Ta npunagaa STIHL.

BoHwu 3a cBOIMM XapakTepucTukamm onTumansHO
nigxoasTe Ans arperaTy Ta BiANOBIAATb BUMO-

ram KopucTyBaya.

24 CTOCOBHO TEXHIYHOro obcnyro-
ByBaHHs
241

Arperat BBOAWUTU B EKCNIlyaTaLito nuiie Togi,
KOMNK BCi KOMMMEKTYIOYi HEMOLLKOKEHI.

Mepen novaTkom poboTtn

MepeBipuT 4N 3HaxoamMTbCS arperat y 6e3ney-

HOMY Ans ekcnnyaTauii cTaHi — 4OTPUMyBaTUCh

BiAMOBIQHOrO PO3diny y iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-

it

— PyKosTkM NOBUHHI ByTU YnCTi Ta cyxi, He
BUMaLLeHi MacTUnom Ta 6pyaoM — Lie Bax-
NMBO ANS HaZiMHOro ynpaeniHHA arperaTtoMm

— [MepeBipnTy WinNbHICTb NOCaAKM P4k Ans
LUTOBXaHHS

— [MepeBiputn cTaH kopnycy

— [MepeBipnTK CTaH Ta LWiNbHICTb NOCaAKN
pesepByapy Ansi CMITTS

— KoHiuHy wWwitky Ta nigmitTansHuin Banuk™ (*
nuwe KG 770) nepeBipuT Ha NpeaMeT HasB-
HOCTi KOMMMEKTYIOUMX, L0 3aKIMHUN, Ta
3acTpsirnoro 6pyay - LWiTKu NOBUHHI ByTn
pyxnusi

— [MepeBipnTn perynoBaHHA HaTUCKaHHSA Mig Yac
nigmiTaHHs, 3a HeoOXigHOCTI BigperynoBaTu
Ha NNoLWuHI, sika niansirae NnpubupaxHio

— He pobuTti 3miH y npucTposix ynpaBniHHs Ta
6e3neku

ArperaT MOXe BMKOPUCTOBYBaTWCb nuLue y 6e3-
ne4yHomy ansi poboTtu cTaHi — Hebeaneka Hewlac-
Horo Bunagky!

24.2

Ao 3abnokoBaHa koHiYHa LWiTka abo niami-
TanbHuii Banuk* (* nuwe KG 770) po6oTy nepe-
pBaTu Ta 3HATM BNokyBaHHSA. Hocutu Lynki pyka-
BULi ANs TOro, Wo6 YHUKHYTU OTPUMaHHS pisa-
HWX TPaBM roCTPUMM NpeaMeTamMu.

Mig yac po6oTtu

Hikonu He 6paTuch 3a LWiTKy, Lo obepTaeTbes —
HeGe3neka HelacHoro sunaaky!

0458-767-9921-F



2 BkasiBku 3 TeXHikM 6e3nekn Ta TeXHikn poboTn

MMig yac po6oTn He HalLTOBXyBaTUCh Ha Npea-
MeTW, HanpwKknaga, cTenaxi, NigMocTku - Hebes-
neka Bif NpeaMeTiB Yepes nepekmaaHHs abo
nagiHHs 3Bepxy

Arperar He 3a nvLwaTu nig goLLem.

ArperaT He ekcnnyaTtyBaT 6e3 BCTaHOBNEHOro
pesepByapy Ans CMITTS.

OGepexHo nig Yac oxenepai, BONOrocTi, CHiry,
nbofAy, Ha cXunax, Ha HepiBHin MiCLLEeBOCTI iH. —
HebGe3neka nocnu3HyTuch!

BuacHo pobuTtu nayau y poboTi gns Toro, wob
YHUKHYTU BTOMW Ta BUCHaXKEHOCTi — Hebeaneka
HelacHoro sunagky!

[Mpu yTBOpPEHHI Nuny 3aBXAN HOCUTU 3aXUCHY
Macky Big nuny.

AKLLO BUHUKAOTb BigYyTHI 3MiHW Y poboTi
(Hanpwviknag, BUCOKUIA piBeHb Bibpauii, ycknaa-
HEHHs xoAy), HeobXiAHO NPUMUHUTK poboTy Ta
YCYHYTV MPUYMHN JaHUX 3MiH.

Akwo arperat nignsrae He nepenbaveHomy
HaBaHTaXeHH!o (Hanpuknag, Bnnve yaapy abo
napiHHs), HeobXigHO 06OB'A3KOBO NeEpLL HiX
BWKOPUCTOBYBATU Oro Hagani nepesipntn 6es-
[OraHHICTb CTaHy — AMB. Takox po3ain "lMepeq
noyatkom poboTtun". Ocobnmeo cnig nepesipntu
6e3noraHHicTb poboTK NPUCTPOIB Geaneku.
Arperatu, siKi BXe He 3HaxoasATbCs Y HafiiHoOMy
AN ekcnnyarauii CTaHi, y >XogHOMY BUMNagKy He
BUKOpPUCTOBYBaTW Aani. Y pasi, Ko BUHMKAOTb
CYMHiBM, HEOOXiAHO 3BEPHYTUCH [0 creLiiani3o-
BaHoOro gunepa.

He nigmiTaTi npeameTy, wo ropsAts abo TnitoTb,
Taki AK, Hanpuknaga, uurapkv, nomnin abo CipHukn
- Hebe3neka noxexi!
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PesepByap Ans cmiTTs nicns KoXHoi ekcrnyata-
il CNOPOXHUTK.

lMicnsa 3akiHYeHHs poGoTu

[Ins cnopoXHeHHs pesepByapy Ans CMITTS cnif
HOCUTM LyNKi pyKkaBuLi A4ns TOro, LWob YHUKHYTK
OTPUMaHHS TPaBM, Hanpuknag, ouTum cknom,
mMeTanom abo iHWUMK NpeaMeTamu, Wo MaTb
rocTpi kpai.

PesepByap Ans cmiTTsi N0 MOXIMBOCTi CNOPOX-
HIOBATW Ha BYNWLi, LWOG YHUKHYTU YTBOPEHHS
nmny.

0458-767-9921-F

yKpaiHCbka
25 TexHika poboTtu

2.51 Aknum YMHoM NoTpiGHO TpUmaTK Ta
BECTU arperar

Arperat o6cnyroByeTbCsi NvLLE OAHIE0 0CO60K0 —
iHLWi 0COBW HE MOBMHHI 3HAXOAMTUCE Y pagiyci
po6oTu.

9932BA001 KN

quKa AnA WTOBXaHHA 3aBXau MiLl,HO TpUMaTn y
pyLi.

ArperaT LUTOBXaTW y HanpAMKy Bnepen 1a weua-
KiCTb aganTtyBatu OO OTOYEHHA.

HeBenuki nigBuweHHs 2 - 3 cM MOXHa nepeixaTtu
3rierka HaTUCHYBLUM BHU3 pyYKa Ansi LUTOBXaHHSI.

AKwo nagae NoTYXHICTb YMLLIEHHS cnig nepesi-
pYTW, Y1 HE MOBHWI pe3epByap AN CMiTTs abo
MOXIMBO 3a610KOBaHi Y 3HOCUNUCH KOHIYHA
WwiTka Ta nigMiTanbHuiA Banuk* (* nuwe KG 770).

CtaH 3anoBHEHHS1 pe3epByapy A CMITTS

PesepByap Anst cMiTTA 3anoBHEHWI, AKLLO Nif,
Yyac nigMmiTaHHs nigibpaHe CMIiTTS 3HOBY BUXO-
OnTb 300KYy.

[Ons Toro wob 6yna MoxnuBiCTL NonpawoBaTh
Lie AeskUIA Yac, arperar nigHATU cnepeay Lwob
CMITTA y pe3epByapi 3CyHyTV Hasag. Takum
YMHOM MOXHa Kpallie Bukopuctat ob'em pesep-
Byapy Anst CMIiTTA.

AKLWO niaMIiTaETbCA BaXKKe CMITTH, Hanpvknag,
LebiHb, TO MpY NOBHOMY pe3epByapi Ans CMITTS
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yKpaiHCbka

LeHTp Baru arperaty cnig aMiCTUTK Hasag.
Yepes ue LWiTKN MaloTb MEHLLMI KOHTaKT i3
NoBepXHelo, sika niansrae npubupaHHio, Ta 3HN-
XYETbCS pesynbTaT YNLLEHHS

2.6 TexHiuHe o6cnyroByBaHHs Ta
PEMOHT
ArperaTt NOBUHEH perynsipHO NPOXOAUTU Tex-

HiYHe obcnyroByBaHHs. BukoHyBaTu nuwie Ti
po60oTK 3 TeXHIYHOro 0bCnyroByBaHHSA Ta

PEMOHTY, siKi onucaHi y IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii.

Bci iHWi po60TW NOBUHHI NPOBOAUTUCH crieLiani-
30BaHUM ANUNepom.

KomnaHis STIHL pekomeHaye Ans npoBeaeHHs
poBiT 3 TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHSA Ta PEMOHTY

3BepTaTUCb A0 creuianizoBaHoro aunepa STIHL.

CneujanizoBaHi gunepw STIHL perynsipHo npo-
XOASATb HAaBYaHHS Ta OTPUMYIOTb TEXHIYHY
iHdbopmaluito.

BuvikoprcToBYBaTK NuLLE KOMMNMEKTYIOYi BUCOKOT
AKOCTI. Y NpOTMBHOMY BMMNagKy icHye Hebeaneka
HeLLacHMX BUNaAKiB Ta MOLLIKOAXKEHb arperary.
FAKLLIO CTOCOBHO BHLLE CKa3aHOrO BUHUKHYTb
NUTaHHS, HeOOXiQHO 3BEPHYTUCH A0 creLiani3o-
BaHOro gunepa.

KomnaHis STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH
opuriHanbHi komnnekTytodi STIHL. BoHu 3a
CBOIMW XapakTepucTukamv onTumarnbHO nigxoa-
SATb ANS arperaTy Ta BiAnoBigaloTb BUMOram
KopucTyBava.

He BHOCUTU 3MiHK Yy arperat — moxe 6yTu norip-
LweHa 6esneka arperaTy — HeGesneka Hewlac-
HOro Bunagky!

[nsi 3aMiHM KOHIYHUX LWiTOK ab0 nigMiTanbHNX
Banwukis* (* nuwe KG 770) cnig HocuTuK Lynki
pykaBuLi Ans Toro, Wwo6 YHUKHYTU OTPMMaHHS
pisaHuX TpaBM rocTpMMmn nNpegmeTamu.

3 Kowmnnekrauis npucTpoto

[Mepen neplvm BBEAEHHSIM Y eKkcnnyaTtalito
pydyka Ans WTOBXaHHSA NOBUHHA B6yTM MOHTOBaHa
Ha arperari.
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3 Komnnekrauis npuctpoto

3.1 KG 550

2
<\\1
8

1

9932BA002 KN

> MNoeagHatu Tpybku (1) Ta pyyKy ANs WTOB-
XaHHS (2) — Npy>xuHn ang dikcauii (3) NoBUHHI
3adikcyBaTUCh

> Pyuyky Ans wroBxaHHs 3adikcyBatu Ha nigmi-
TanbHiN MalLWHi 32 JOMOMOTOK 3aTUCKHMX
raviok (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

Y 3anexHocTi Bif 3poCTy KOpUCTyBaya pyyka ans
LUITOBXaHHSA MOXe ByTu MOHTOBaHa y 2 pi3HUX
MONOXEHHSIX.

0458-767-9921-F



4 TpaHcrnopTyBaHHsS MPUCTPOIO yKpaiHCbka

4  TpaHcnopTyBaHHs nNpu-
CTpOto
4.1 HociHHs arperaty

9932BA004 KN

> Tpumau (1) BCTaHOBUTK BEPTUKANbHO Bropy

> Pyyky Ans WwToBXaHHs (2) 0AHOYacHO BBECTU
y obuaga Tpumada (1) — npyxuHun ans dikca-
Lii (3) noBMHHI 3adikcyBaTUCh

9932BA005 KN

> Pyuky ons wrosxaHHs (1) BigkMHyTK Bnepeq
> Arperat B3sTW 3a pyKOSTKy (2) Ta nocTaButh
BepTMKaIbHO

KG 550 KG 770

9932BA006 KN

0458-767-9921-F 199



yKpaiHCbka

> ArperaTt NepeHOCUTN 3a PYUKY - KOHIYHI LLiTKK
He CrnpsiIMOBaHi Ha Tino

4.2 Y TpaHcnopTi

Arperat po3TaluyBaT TakKUuM YMHOM, LLIOG
LLleTVHa KOHIYHMX LLiTOK He norHynacs. [MorHyTa
LeTVHa MOXe 3anuLiatncb AedOpMOBaHO TpU-
Banum vac.

MOrHyTy LLEeTUHY MOXHa 3HOBY BUPIBHSTY 3a
[0MOMOroto HarpiBaHHs peHom - auB. "lMepe-
Bipka Ta TexHi4He 0OCNyroByBaHHs KOPUCTYBa-
yem".

ArperaT 3a JONOMOrOl0 peMEeH0 Ans KpinneHHs

3adpikcyBaTL Bif 3iCKOB3yBaHHS.

> PeMmiHb Ans KpinneHHA NpoknacTn Mix pesep-
ByapoM Ans CMIiTTS Ta koprnycom arperary. He
HaTsaryeaTh 3aHaATO CUIbHO ANS TOro, Lwob
YHUKHYTUN NOLUKOKEHHS arperary.

[ns TpaHCnopTyBaHHS i3 EKOHOMIEID MicUA Y
TPaHCMOPTHOMY 3acobi pyyKy Ans LUTOBXaHHS
MOXHa 3HATU 3 arperary.

4.3 KG 550 — pyyka gns wTos-
XaHHS1

LeMoHTax

9932BA007 KN

> BigkpyTutu 3aTUCKHI ranku Ta pyuky ans
LUTOBX@HHS 3HSATW 3 MaLUMHW ANSA NiAMITaHHS

MoHTax

omB. "Komnnekrauis arperaty”
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4 TpaHcrnopTyBaHHS MPUCTPOIO

4.4 KG 770 — pyuka ans wToB-
XaHHS

OeMoHTax

9932BA020 KN

> CTosA4n nepep arperaTom - pyyKy Ans LTOB-
XaHHS BUPIBHATY A0 3eMri npubnunsHo nig
KyTOM 45° (CTPIifNk1 Ha KOPMyCi i3 NepemMnykoro
TpVYMaya NpuBECTN A0 KPULLIKA)

> Obuasa TpMmaya TpOXu PO3TUCHYTU Ta OAHO-
YaCHO BMINHATK i3 060X KpinneHb arperaTy

0458-767-9921-F



5 PoboTta

MoHTax

9932BA021 KN

> CTOSATU MiX PYYKOIO A1 LUTOBXaHHSA Ta obu-
[Ba TpMMava B3AT1 pykamu

> Tpumadi TPOXn po3TUCHYTU

> Tpumadi ogHo4acHo BBECTM y 0buaBa Kpi-
NMNeHHs arperaTy - yandu Ha Tpymayax BXoa-
STb Y BUIMKM KpinneHb

9932BA015 KN

yKpaiHCbka

> Pyuyky Ons WTOBXaHHS HAXUMUTU BHU3 - TaKUM
YMHOM TpUMaHi (IKCYOTbCS Y KPINNEeHHsX Ta
LWiNbHO NOEAHYIOTHCS i3 arperaTom.

5 Pobota

5.1 PerynioBaHHsi BACOTU KOHIYHUX
LLiTOK
3a ONOMOrow perynioBaHHA BUCOTU KOHIYHI

LLITKN MOXXHa aganTyBaTu 0 NOBEPXHi, Aka nig-
nsirae NpubupaHHo.

KG 550

=

.

99328A008 KN [T

> [NoBOPOTHY pPy4Ky MOXHa NOBEPHYTU Ha Gaxa-
HWI piBeHb BNiBO abo BMpaso:

PiseHb 3acTocyBaHHA

1-2 [ns piBHUX NOBEPXOHb

3-4 Bonore cmiTTs, nicok, He piBHi
NOBEPXHi, HaNpuknag, BUMUBHUI
6eToH

5-8 [opaTtkoBe perynioBaHHA B 3anex-

HOCTI Bif 3HOLLEHHSI LLiTOK

0458-767-9921-F

LLleTHa KOHIYHMX LLiTOK Mae TopkaTucst
NMOBEPXHi NuiLLe 3 nerkMm HaTuckom. Hagto
BMCOKE 3yCWUMNS LLOAO NPUTUCKaHHS He NoKpa-
LLYE OUULLEHHS, ane 36inbLuye 3HOLUIEHHS.
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yKpaiHCbka

5.2 BokoBuii HanpaBmnsItOYNIA POFTNK

J—

9932BA009 KN

BokoBuWin ponuvk nonerwye KkepyBaHHs NPUCTPOEM
y rPaHUYHUX 30HaX, Hanpwknag, B3AOBX CTiH abo
Gopatopis.

5.3 KG 770 - nputnckay

[Mig Yac ounLEeHHS rpaHMYHMX 30H, Hanpuknag,
B30BX CTiH abo 6opAatopis, WeTuHa cnpsimo-
BY€ETbCS Brnkye JO NOBEPXHI LLNAXOM HaTU-
CKaHHS Ha NpuUTUCKay.

S

9933BA013 KN

> HaTucHIiTb Ha pyyKy npuTuckada
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6 Micns 3akiH4eHHs poboTn

6 [icnsa 3akiH4eHHsa poboTun
6.1  KG550

9932BA010 KN

> PyyKy Ansi LUTOBXaHHS NiZHATU Bropy
> Pyuky pesepByapy Ansi CMITTS NOTATHYTU
Bropy

9932BA011 KN

> PesepByap Ans CMITTS 3HATY Ta COPOXHUTYN

6.1.1 MoHTyBaTV pesepsyap Ansi cmiTTa

9932BA012 KN

> Arperart 3nerka nigHaTn

> PesepByap Ana cmMiTTa BCTAHOBUTU Ha arpe-
raTi - KpinneHHsa Ha pesepByapi Ansd CMiTTS
noTpannsATb y KPINeHHA Ha arperari

> 3adpikcyBaTy pyyKy pe3epByapy AN1s CMITTS

0458-767-9921-F



7 36epiraHHsi NpuUcCTporo

6.2 KG 770

9932BA015 KN

9932BA013 KN

> Pyuky pesepByapy Onsi CMITTS NOTATHYTH
Bropy

9932BA014 KN

> PesepByap AN CMITTS 3HATU Ta CMIOPOXHUTA

0458-767-9921-F

yKpaiHCbka

6.2.1 BcTaHoBuTM pesepByap Ans cMiTTA

9933BA018 KN

> PesepByap Ans cmiTTa BCTAHOBUTU Ha arpe-
raTi - KpinneHHs Ha pe3epByapi 4ns CMITTS
noTpannsATb y KPINeHHs Ha arperari

> 3acpikcyBaTun pyuky pesepByapy 451 CMITTS

7  36epiraHHst NpUCTpOIO

> Arperat gobpe nounctuTu

> Arperart 36epiraTv y cyxoMy Ta HagiiHomy
Mmicui. 3axuLiaTi Big HecaHKLiOHOBaHOToO
[ocTyny (Hanpwknag, giTbmu)

Arperat posTallyBaTv TaKUM YMHOM, LLO6
LLeTUHA KOHIYHUX LLITOK HE MOrHYNnachb Yn 3arHy-
nacb. [NorHyTta abo 3arHyTa LeTuHa MoXe B Npo-
TMBHOMY BUMNaZKy TPUMBaNuii Yyac 3anuatuch
necopmoBaHoto. [MOrHyTy LWEeTUHY MOXHa 3HOBY
BMPIBHATY 3@ AOMOMOrO0 HarpiBaHHs OEHOM -
amB. "lMNepeBipka Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHSA
KopuctyBadem".

71 KG 770 - 36epiraHHs arperaty

[ins 36epiraHHs i3 eKoHOMie Micus arperat
MOXXHa NOCTaBUTW BEPTUKAmNbHO.

Arperat 3adikcyBaTy Bifji HEKOHTPONbOBAHOrO
BiAKMAAHHS PYYKM ANS LUTOBXAHHS.
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yKpaiHCbka

8 lNepeBipka Ta TexHiYHE 0O6CNYroByBaHHS, SIke 3A4INCHIOETLCA KOPUCTYBAM. ..

9932BA015 KN

9933BA023 KN

9933BA020 KN

> ArperaT NnocTaBnUTN BEPTUKATTbHO

8 [lepeBipka Ta TEXHIYHE
o6cnyroBsyBaHHs, sike
30iNCHIOETLCA KOPUCTYBa-
yem

8.1 BUpiBHATU NOrHYTY LLETUHY

MorHyTy LEeTUHY MOXHa 3HOBY BUPIBHATU LLMS-
XOM HarpiBaHHs.

204

> LlleTHy BUPIBHSATM 32 LOMOMOrO Npoay-
BaHHS TENNUM NOBITPSAM (Hanpuknag, eHom).

He BukopucToByBaTV NPOAYBAHHS rapsvnm
NoBITPSIM, BiAKpUTE Nonym's abo ropinku.
3aHafTo BUCOKa TemnepaTypa MoXe HasaBxan
MOLLKOANTU LLETUHY.

8.2 3malleHHs nepeaaui

Onsa gornagy nepefadvy MoxHa 3aMallyBaTh Curi-
KOHOBUM CMpeeM Ha OCHOBI ankoronto. Bukopu-
CTaHHS iHLWOro MacTumna Moxe NoripLwmnTu dyHK-
Lito nepeaavi.

> ArperaTt NocTaBuTU BEPTUKANBHO

8.21 KG 550
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> CunikoHOBIlA cnpeit EKOHOMHO HAHECTU Ha
nepepavy
8.2.2 KG 770
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nepefady Yepes 0TBOpM Yy Kopryci peaykropa

0458-767-9921-F



9 BkasiBKv CTOCOBHO TEXHIYHOro 06cnyrosyBaHHs Ta Aornsay yKpaiHCbka

8.3 KG 770 — nouncTnTu noBiTpsi- > O6uaea enemeHTa pinbTpa BUAHSTY i3
HUIA DinNbTP HarpasnAo«mx L
- 3HsITU peaepByap Ans CMITTS > Hacapky 3 niHonnacTy BUAHATK i3 pinbTpy-
BalbHOrO eNeMeHTY
> Hacapky 3 niHonnacty npoMuT BOAOI, BUCY-
LUMTW Ta 3HOBY BCTAHOBUTU Y PinbTpyBanbHUM
T enemMeHT
> ®inbTpyBanbHi eNeMeHT 3HOBY BCTAHOBUTU Y
arperat

R

AN
/ ﬂJ
\,////////{ii\\\\\\\\
9 BKa3iBKv| CTOCOBHO TEXHIYHOro o6cnyroByBaHHA Ta gornsay

9932BA018 KN

3asHaueHi BuLUE faHi CTOCYIOTbCA HOPMaTbHUX =S - - = - O - 5
yMmoB ekcnnyarauji. 3a yckraaHeHux ymos (cunbHa |8 | £ |5 |2 (2 |g |&
3anuneHicTb TOLWO) Ta AOBLUMX WOAEHHUX FOAMH g |2 |5 |E S |a § 5
po6oTK BKasaHi iHTepBany cnig BignoBiAHAM YMHOM s T | §. T |8 [®) c
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Arperart y uinomy OrnsipoBa nepesipka X
(cTaHy)
O4UCTUTH X
MoBiTpsiHWiA inbTp 2) O4NUCTUTK X
3amiHnTn X
KoHiuHa witka Ta nigmi- [OrnsigoBa nepesipka X X
TanbHWii Banuk 2) (cTany)
O4UCTUTH X
3aMiHy JOpYy4YuTM che- X
LianisoBaHomy
annepy
Penyktop amactutn 3 X
Haknerika 3 6e3neku 3amiHuTn X
STIHL pekomeHaye cnetjianisosaHoro aunepa STIHL
Annwe KG 770
3)aue. «MepeBipka i TexHiuHe 0BCNYroByBaHHS, ke 3IICHIOETLCA KOPUCTYBaYEM»
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yKpaiHCbka

10 MiHimisadis 3HOLLYyBaHHS
Ta YHUKHEHHS MOLUKOO)KEHb

[oTpumaHHst JaHuX SaHOT iIHCTPYKLiT 3 ekcnnya-
Tauii gonomoxe 3anobirTn HagMipHOMY 3HOLLY-
BaHHIO Ta MOLUKOPKEHHSIM NPUCTPOLO.

Ekcnnyatauisi, TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta 36e-

piraHHs arperaty noBWHHI 34iINCHIOBATUCh TaK

peTenbHo, SK Lie ON1CaHo Yy IHCTPYKLUIT 3 ekcnnya-

Tauyii.

3a BCi MOLUKOMKEHHS, siKi Oyny BUKIMKaHI HeJo-

TPVYMaHHSIM BKa3iBOK CTOCOBHO Mpasun 6e3neku,

0o6cnyroByBaHHSA Ta TEXHIYHOrO AOrnsAay, Bigno-

BifanbHiCTb Hece cam kopucTyBay. Ocobnueo Le

CTOCY€ETbCSt BUMaAKiB KOMNu:

— Bynu 3pobneHi 3mMiHM y NpoayKTi He [O3BOSEHI
komnaHieto STIHL;

— BukopucTtaHHS He [o3BOneHoro ipMoto
STIHL HaBicHoro obnagHaHHs;

— BukopuctaHHs arperaTy He 3a NpuU3HaYeHHAM;
— [NoLWwKomKEHHS y HaCMiAOK NOAanbLIOrO BUKO-
PVCTaHHSA arperary i3 NOLUKOKEHUMMN KOM-

NNEKTYYUMNU.

10.1  Po6oTu 3 TexHiyHoro obcnyro-

ByBaHHA

Bci poboTu, nepeniveHi y po3gaini "BkasiBku cTo-
COBHO TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs Ta gornsgy”
NOBWHHI NPOBOANTUCH PerynspHo. AKLO AaHi
po6OTUN 3 TEXHIYHOrO 06CIYroByBaHHS He
MOXYTb NMPOBOAUTUCH CAMUM KOPUCTYBaYeM,
HeobXiAHO 3BEpHYTUCb 4O aBTOPU30BAHOIO KBa-
nigpikoBaHOro TOpProsusi crnewjianisoBaHoro
npodinto STIHL.

AKLLO Ui poBOTU HE BUKOHYIOTBCS, MOXYTb BUHU-
KHYTW NOLUKOMKEHHS, 3a AKi Hece Bignosiganb-
HICTb Cam KOpuCTyBau.

[10 HMX OKpIM iHLUNX BIAHOCATHLCH:

— [NoLWwKoAKEHHA KOMMOHEHTIB MPUCTPOIO Y
Hacnifgok He BYacHO abo He y AOCTaTHIN Mipi
NPOBEAEHOr0 TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS;

— Koposis Ta iHwWi Hacnigkn HeBianoBigHoOro 36e-
piraHHs

— [NowKomKeHHA Ta HacNiaKY BUKOPUCTAHHS
iHLIMX He opwuriHanbHuX 3anyacTuH STIHL;

— MowwkomkeHHA yepes TexHiuHe obcnyroBy-
BaHHA Ta PEMOHTHiI pobOTK y He aBTOpMU3oBa-
HVXx mancTepHsax STIHL.

10.2  KomnnekTytoui, Siki LUBUAKO
SHOLLYHOTbCSA

[eski komnnekTytodi arperaTy nignsaratTs Npu
BVIKOPWCTaHHI 3a NpU3HaYeHHSIM HOpMarnbHOMY
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10 MiHimi3aLis 3HOLWYBaHHS Ta YHUKHEHHS MOLUKOKEHb

3HOLLYBAHHIO | MOBUHHI Yy 3aneXHOCTi BiA Buay Ta
TPMBanocCTi BUKOPVUCTaHHS BYacHO 3aMiHioBa-
TUCb. [JO TaKMX KOMMEKTYHOUNX OKPIM iHLUWX Bif-
HOCATbCS:

— KoHiyHa witka

— MNigmiTaneHuin Banuk (nnwe KG 770)

11 Baxnuei KOMMNEKTYIOMi

993284019 KN

BucysHa py4ka

PesepByap ans cMmiTTs

Pyuka Ha pesepsyapi Ans cMmitta
MosiTpsiHwWii inbTp (nuwe KG 770)
MipmiTansHnin Banuk (nuwe KG 770)
PerynioBaHHsa Bucotu

PykosiTka

KoHiyHa wWitka

BokoBuit HanpaBnsAYMiA ponnk

© 0O ~NO O WN -~

10 Mputnckay
# Howmep arperaty

12 TexHiyHi pani

12.1  KG 550

Teop. NOTYXHICTb 1600 m2/
npubupaHHsi rogvHa
O6'em pesepByapy 25 nitp
Ons CMITTS

Bara 6 Kkr

0458-767-9921-F



13 JikBigauis Henonagok y poboTi

Poamipu

Pyuka ans wroBxaHHs BepTyU-

KanbHo

[oBxunHa 580 mm
LLvpuHa 550 mm
Bucota 1150 mm

Pyuka onsi LUTOBXaHHA y TPAHCNOPTHOMY MOJI0-
MKEHHi
JoBxuHa 860 Mm

550 mm

npuna
Bucota 950 mm

122 KG770

Teop. NOTYXHICTb 2900 m2/
I'IpVI6VIpaHHﬂ roguHa
O6'em pesepsyapy 50 nitp
Onsa cmitTa
Bara 13 kr
Poamipu

Pyuka ans WwtoBxaHHA BEpPTU-
KanbHO

LosxunHa

LLvpuHa

Bucota

800 mm
800 mm
1270 mm

yKpaiHCbka

Py‘-IK@ ANA WTOBXaHHA Y TPAHCNOPTHOMY Nono-
XKEHHI

[oBxuHa 1050 mm
LLnpwHa 800 mm
Bucota 1050 mm
12.3 REACH

REACH o3Havae po3nopsigxeHHs €C ans
peecTpauii, OLiHK/ Ta JoNyCcKy XimikaTis.
IHdbopmaLlisi CTOCOBHO BUKOHAHHS
po3snopsagxeHHs REACH (€C) Ne 1907/2006 aus

www.stihl.com/reach

12.4 BcraHoBneHa TpyBanicTb BUKO-

PUCTaHHS

[NoBHa BCTaHOBMNEHA TPUBANICTb BUKOPUCTAHHS
cTaHoBuTb A0 30 pokiB.

BcTaHoBneHa TpMBanicTb BUKOPUCTaHHA nepe-
Abavae perynsipHe TexHiYHe 0b6cnyroByBaHHs Ta
Aornsag BignoBigHO A0 BUMOT iHCTPYKLUIT 3 BUKO-
pUCTaHHS.

13 ikeigayis Henonagok y po6oTi

HecnpasHicTb MpuunHa

YCyHeHHs

MpucTpin Baxkko nepecysaTtn

KoHiyHi witkn abo nigmitanbHi
Banvkn 611okoBaHi

YcyHyT 6nokyBaHHs

BcTtaHoBneHa 3aHaaTo HU3bKa
BMCOTA KOHIYHUX LLiTOK — NPUTU-
CKaHHs1 10 NOBEPXHi HaaTo
CubHe

HanawTyiite perynioBaHHs
BMCOTMK, W06 aganTyBatn 4o
NoBEpPXHi, sika niansrae npuobu-
paHHo

Hepyxomi komnnekTytoui pegyk-

KomnnekTytoui pegykropa

Topa

30PU3HYTU CUIIKOHOBIM CrpeeEMm
1)

aove. «Mepesipka ii TexHiuHe 0B6CNYroByBaHHS, ke 3AIACHIOETLCS KOPUCTYBaYEM»

14 BkasiBKu 3 pEMOHTY

KopucTyBaui 4aHOro npucTpor MOXyTb NPOBO-
OnTu nuwe Ti poboTH 3 TEXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHS Ta AOrNsAAy, SKi ONucaHi y AaHin iHCTpyKuji
3 ekcnnyarauii. [HLWi peMOoHTHIi po6oTH MOXYTb
NPOBOAMTY NULLIE cneviani3oBaHi gunepu.

KomnaHist STIHL pekomeHaye Ans npoBeaeHHs
poBIT 3 TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS Ta PEMOHTY

3BepTaTUCb Ao creyianisoBaHoro aunepa STIHL.

CneujianizoBaHi gunepwu STIHL perynsipHo npo-
XOASATb HAaBYaHHS Ta OTPUMYHOTb TEXHIYHY
iHdbopmauito.

Mpun npoBeAeHHI PEMOHTHUX POBIT MOXYTb MOH-
TyBaTUCh nMLLIE Taki KOMMNAEKTYHOMI, SKi fonycka-
toTbes komnaHieto STIHL ana BukopucTaHHs y
[aHOMYy MOTOMNPUCTPOI abo TEXHIYHO iAEHTUYHI.
BukopuctoByBaTtun nuLLe KOMMNAEKTYHOHI BUCOKOT

0458-767-9921-F

AKOCTI. IHaKwe icHye Hebeaneka HeLlacHnx
BMNaAKiB Ta NOLLUKOAKEHb MPUCTPOIO.

KomnaHia STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH
opwuriHanbHi komnnekTtytodi STIHL.

OpuriHanbHi komnnekTytodi STIHL moxHa posnis-
HaTn No Homepy komnnekTytovoi STIHL, no
nanucy G TIH L va 3a HasiBHOCTI MO No3HauL
komnnekTyto4oi STIHL (Ha ManeHbKMX KOM-
NNEKTYI0YNX MOXe CTOSTU NNLLIE 3HAYOK).

15 3HuweHHs Bigxoais
IHdopMaLiito CTOCOBHO yTuRi3aLil MOXXHa OTpu-
MaTu B MicLeBin agMiHicTpauii abo B cneujianiso-
BaHoro gunepa STIHL.

HenpaBwunbHa yTvnisayis Moxe 3allkoguTy 380-
poB’lo Ta 3abpPYAHVTY HABKOMULLHE CepeoBuLLE.
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yKpaiHCbka

[ 4
-

000BA073 KN

> BigHeciTb npoaykuito STIHL pasom 3 ynakos-
KO0 Y BiANOBIAHMIA NYHKT 360py ANst NOBTOP-
HOro BMKOPWCTAHHS BIiAMOBIAHO 4O MiCLEBUX
HOPMaTVBHUX BUMOT.

> He yTunizyBaTtu pa3om i3 4OMALLHIM CMITTSIM.

16 Appecn
16.1  STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

HimeyunHa
16.2  [ouipHi komnaHii STIHL

POCIACBLKA ®EOEPAL|IA

POCCUCKAA ©EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTWIMb MAPKETUHI™
Hab. O6BogHoro kaHana, aom 60, nutepa A,
nomeuy. 1-H, odwmc 200

192007 CankT-lMeTepbypr, Poccus
opsyasa nuHus: +7 800 4444 180

On. nouta: info@stihl.ru

YKPAIHA

TOB «Angpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku

08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

TenecdpoH: +38 044 393-35-30

dakc: +380 044 393-35-70

["apsya ninia: +38 0800 501 930

E-mail: info@stihl.ua

16.3
BINAPYCb

MpencTaBnTEeNLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkuH, 51-11a

220004 MuHck, Benapycb

[opsyasa nuHua: +375 17 200 23 76

MpenctaBHukn STIHL
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16 Agpecu

KA3SAXCTAH

[MpencraButenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, od. 2
050026 Anmartsbl, KazaxcTtaH
[opsyas nuHus: +7 727 225 55 17

16.4 Imnoptepu STIHL

POCINCBKA ®EOEPALIA

OO0 "WTWNb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickas degepaums,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbii obxoa, 4. 36/1

000 "®JIATMAH"

194292, Poccuiickan depepauus,

r. CankT-leTepOypr, 3-uii BepxHuii nepeynok, 4.
16 nutep A, nomelleHne 38

OO0 "MPOrPECC"
107113, Poccuiickan degepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepauus,

r. KanuHnHrpag, MockoBckuiA npocnexT, 4. 253,
odhuc 4

000 "MIHKOP"
610030, Poccwuiickas ®enepayus,
r. Knpos, yn. Naena Kopyaruxa, g. 16

000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickas ®epepauyus,

r. Exatepunbypr, yn. KapbepHas a. 2, lNomelue-
Hue 1

000 "TEXHOTOPT™
660112, Poccuiickaa ®enepayus,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, 4. 15

OO0 "NMECOTEXHMKA"
664540, Poccuiickas ®egepaums,
c. XomyToBo, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPATHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa

BINAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tummpssesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopt»

0458-767-9921-F



yn. CkpbiraHoBa 6.403
220073 MuHck, benapycb

KASAXCTAH

N «BOPOHNHA O.1.»
np. Panbivbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxctaH

KUPIT'M3CTAH

OcOO0O «Mysza»
yn. Knesckas 107
720001 Buwwkek, Kuprusms

APMEHIA

000 «HOHUTYI3»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHusi

Ma3amyHbI

1 KongaHy HyCKaymnbIFbIHA..........cccoceeeeeene 209

2 Kayincisgik TexHUKachl epexenepi xaHe
HKYMBIC TEXHUKACDI. c.cvcemeeeeseraernereeseeeeneas

3 KypbinfbiHbIH XUbIHTLIKTaMach!.

4 KypbirFblHbl TACBIMATNZAY. ......cerecermeeneens

5  JKYMBICTAP....ciioiiiieceeee e

6  XKyMbIC asKTanFaHHaH KeWiH...

7  KypbUFbIHbI CAKTAY.......ceraeeneeraeeaenaenes

8 [MaipanaHylubl TapanbiHaH TEKCEPY KaHE
TEXHUKATBIK KbIBMET KOPCETY.....cccerrueennne 219

9  TexHuKanblK KbI3MET KOPCETY XAHE KyTiM
KOPCETY XOHIHAETT HYCKAYNaP........ccceennee 220

10 Tosyapbl asanTy xaHe akaynapablH angbiH

221

11 222

12 ...222

13 223

14 223
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1  KonpaaHy HycKaynbifblHa
1.1 CypeTTepaeri HbllaHpap

KypblinFbiFa xabbICTbIpbinFaH cypeTTepaeri
6apnblK HblllaHAapAblH aHbIKTamachbl, OCbl
KonAaHy HyckaynblfFblHAA KENTIPinreH.

0458-767-9921-F
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1.2 MarTiH BenimgepiHiH 6enrinenyi

A Cakrangbipy

YKasaraiibiM OKuFaHbIH eHe apakaT anyablH,
COHbIMEH KaTap Kypaeni Matepuangbly
HyYKCaHHbIH, Kayri aliblHAa agaMaapra eckepry.

ZX 010 §589000000

Hyckay

1949UABNOAH AHETLION SIqLestoAHUA |

KypbInFbIHbIH HEMECe XeKenereH
TonbIMAayLUbInapAblH OyniHy MyMKiHAIr
XanblHAa eckepry.

1.3 TexHukanbiK 93ipneHim

STIHL koMmnaHwuscel 6apnblk MaluMHanapabl
XX8He KypbliFbinapAbl oAaH api a3ipneymeH
yaaribl aiHanbIiCyaa; COHAbIKTaH MilliH, TEXHUKa:
KoHe xabapbikrap 60MbIHLLIA XKETKIiNIMHIH
TonbIMAayLUbinapbiHa 6apnbIK esrepictepai
€Hri3y KyKbIFbIH ©3iMi3re kangblpyfa THicni3.

1109

‘1qel

9 19deLren NiTwioe efHiawedAl HisrdeuwAsog HiaLedesam uiqoeq

Con cebenTi ocbl KonaaHy xeHiHgeri
HYCKaynbIKTbIH HyCKaynapblHa XaHe CypeTTepiHe
KaTbICTbl eLIKaHAaw KiHepaTTap TaFbina
anvangsbl.

2 Kayincisgik TexHukacol
epexenepi XXaHe XXyMbIC
TEeXHUKAaChI

Ocbl arperatneH XyMbic icTereH
Kesge anpblKLLa Kayincisaik ic-
LapanapblH cakTay kaxeT bonagbl.

Heilnadeqm uiauiqoeg ereesel Hesrnqldese HawdoLry

AnFfaw peT naiganaHyra 6epy

KesiHge, nanganaHy HyckaynblFbIMEH s
MYKVSIT TaHbICbIM anbiHbI3 XaHe 3
anparblga nanganady yLwiH ceHimai §
XKepre cakran KonblHbI3. MNarganaHy €
HyCKaynbIFblH YCTaHOarFaH xaraaiiga,
eMipre Kayin TeHyi MyMKiH. 3
[}
< . 5
21 MaipanaHy ywiH ks
@
ChbInbIpfbill arperar Xonaarbl KOKbICTbIH,
XanblpakTapApblH, LONTiH, KaFa3ablH XaHe
xannak, kaTTbl kKabaTTapaa aTkaH 6acka ga 20
3aTTapAblH XMHaNYybIH kKamTamachI3 eTepi. $Z
N0
ArperatTbl, AeHcaynblKka KayinTi 3aTTapabl g E
CbinbIpy YLiH KonaaHbaHbI3. N @
=
Arperart CyMbIKTbIKTapAbl XWHaFa xxapamangbl. 2 I
>
XKapbiny kayni 6ap wangpl, CyMbIKTbIKTbI, 8 3
KbILLKbINAAPAbl HEMeCe epiTKiLTepAi XuHay YLiH N 2
arperatTbl eLlkallaH nanganaHoanbI3. ;
o
S
N
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YKapbiny kayni 6ap avimaktapgbl arperatTbl
naviganaH6aHbi3.

ArperaTTbl TackiMangay Kypanbl peTiHae
KonaaHbaHbI3.

ArperaTtTbl MakcaTblHa cal KongaHy Kaxer,
KepiciHWwe xaFgaraa, xasaTtanbliM okuFanapably
OpbIH anybl HEMece arperaTTbiH OyniHyi MyMKiH.
ArperaTTbiH KypbifbIMbIHA kaHaal Aa 6ip esrepic
€eHrisyre TbliiblM canbiHaabl, ce6ebi ocbl
Xarganaa, kasaTtaribiM okuFanapablH OpbliH
anybl Hemece arperaTtTblH GyniHyi MyMKiH.

2.2 XKannbl anFanga, Tanantapgbl
OpPbIHAAHbI3

Kayincisgik HyckaynapblHa KaTbICTbl XeprimniKTi
epexenepai, Mbicanbl KacinoaakrapablH,
aneymeTTiK kaccanapablH, eHOeKTi Kopray
XeHiHAeri opraHaapablH eHe 6acka
MeKeMenepaiH epexenepiH cakTaHbI3.

KaTTbl WybIn WbiFapaTtbiH KYPbITFbIHbIH,
KONAaHbINybl, yakbIT ©Te Kene yNTTblK )XoHe
XKeprinikTi HyckaynapMeH LuekTene anagpl.

ArperaTtneH anfawl peT XXyMbIC iCTENTIH apbip
afam: ArperatTbl kanan KongaHy KepekTiri
Typanbl MaMaHaaHAabIpbIiFaH AunepaeH Hemece
H6acka MamaHHaH Hyckay any Kepek.

KapaymeH oKbITbINbIN aTkaH 16 xacka TonFaH
Xac agaMmpapApbl KocnaraHaa, keMeneTTik )acka
ToNnMaraHAapra arperatneH XyMbiC icTeyre
pykcat 6epinvenai.

Bananap, xaHyapnap xaHe 6erae agamaap
anwakra 6onybl Tuic.

[ManganaHyLubl xxa3aTanbliM OKuFanap yLWiH He
6onmaca b6acka agampapra Hemece onapabiH
MYFKiHE TOHEeTIH KayinTifik yLUiH >xayanTbl
bonagbl.

ArperatTbl, OHbIH, OCbl YATICIMEH MYKUAT
TaHbICbIN anfaH XaHe KonpaHyFa xakcbinarn
yvipeTinreH agampaapra faHa 6epyre Hemece
xanra 6epyre pykcaT eTineai — spkaluaH
naviganaHy HycKayrnbiFblH KOPCETIH3.

ArperaTtneH >xyMbIC iCTEWTIH agamaap AemarFaH,
OeHi cay 6onybl Kepek XoHe AeHe KyLUiHiH
XaFaanbl Xakcbl 60Mybl KaxeT.

[eHcaynblK )argaibl 60MbIHLLIA XYKTEME
YCbIHBINMMaNTbIH adamaap, arperatneH XyMblc
icTen anaTblHAbIFbI Typanbl AapirepaeH keHec
anybl TMiC.

Ankoronbai, xxayan kantapy kabineTiH
TeMeHAETETIH Aapinepai Hemece ecipTKiHi

210

2 Kayincisgik TexHMKachkl epexenepi )XaHe XyMbIC TEXHUKAChI

TYTbIHFAHHaH KeWiH arperaTrneH XyMbiC icTeyre
6onmanbl.

2.241

Byablpnbl, TaitFaHamanTbiH TabaHbl 6ap MbIKTbI
asiK KMiM KMiHi3.

Knimaep MeH xapakrap

STIHL koMnaHusiCbl Xeke KopFaHbIC
KapakTaHablpyblHbIH KeH 6aFaapnamachiH
yCblHagbl.

2.3 Arperart yLUiH

ArperaTtTblH KypbifbIMblHa kaHaal aa bip
earepicTepai eHrisberis, 6yn xarganga
KayinTinik TeHyi mymkiH. STIHL komnaHuschbl,
KonaaHbicka pykcaT eTinvereH acnarnsl
arperatTapapl KongaHyAplH cangapblHaH
afamFa XXaHe MYIiKKe KenTipinreH HyKcaH yLiH
)ayanTbl 6onmMarigpl.

2.31

ManpanaHy HyckaynbiFbIHAAFbI TUICTI OENIMHIH,
TananTtapbliH OpbIHAAHbI3.

ArperatTbl Tacbimangay

ArperatTbl, KOKbICKa apHanfaH KOHTenHepaeri
canTaH ycran TacbiMaHpbI3.

ABTOKOMIKTIH, ilWiHAe: ArperaTTbl TOHKepinyaeH,
TaWbIn KeTyAeH XaHe OyniHyaeH KopFaHbI3.

2.3.2

ArperatTbl LWaH MeH KipAeH Ta3apTbiHbI3 - MaMn
epiTkiwTepai kongaHb6aHbI3.

ArperaTtTbl TasapTy

Mnactmaccanblk GenwekTepai binFanab
LwybepekneH TasapTy kepek. TasapTy kesiHae
TasapTKbILW Kypan XbINTblp GenwekTepi
6ynaipe anagpl.

Topenke Topi3ai KplnwakTapabl Hemece
cbinbIpFbILL BinikTi* (* Tek kaHa KG 770) Tasapty
YLUiH, KONbIHbI3Abl 6TKIp 3aTTapMeH TeipHan
anvay makcaTbliHAa 6epik KonFan KuiHis.

ArperatTbl Ta3apTy YLUiH XXOFapbl KbICbIMAb!
XyFblTapAbl KongaHbarbi3. CyapiH KaTTbl
arblHbI arperaTTbiH GenwekTepiH 6ynaipe
anagpl.

ArperaTka cy LuallblpaTnaHbi3.

Topernke Topi3ai KbinLakTapabl XXoHe ChbiMbIPFbILL
GinikTi* (* Tex kaHa KG 770) cbiFbinFaH ayameH
TasapTnaHbI3. KaTTbl aFbiH KbiNLakTbl Oy3ysbl
MYMKIH.

0458-767-9921-F
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Erep fe arperat KonpgaHbinMaca, OHbl eLukimMre
Keaepri KenTipMenTiHAEN eTin aynak KomFaH XXeH.
ArperaTTbl pyKcaTCbl3 KOnaaHyAaH KopraHbl3.

KypbInFbiHbl cakray

ArperaTTbl aygapbinbin KETYAeH HemMece UTeprilll
TYTKacblHbIH abaicbi3fa Kanblpbibin KeTYiHEH
CaKTaHbI3.

WTepriw TyTKaHbIH TOHKepiny anmarbiHAa
arperaTtTbl YyCTamaHbl3 — UTepriLll TYTKaHbIH,
abalicbi3fa TeHKepinyi HaTuxeciHae AeHe
GenikTepi TyTka MeH LUaHaKTbIH apacbiHAa Kanbin
KOobl MYMKiH — >kapakat any kayni 6ap!

ArperatTbl Kyprak OpblHXXanablH iliHAE CeHiMai
eTin cakTaHbl3.

2.3.4 Kypan-xabapiKrap MeH KocarkKbl

GenwekTep

STIHL komnaHusicbl TapanblHaH OCbl arperaTka
pykcat 6epinreH Hemece e3iHiH TeXHUKanbIK
cunarTbl XarblHaH ykcac 6onbin keneTiH
GenLuekTep MeH Kypan-xabablkTapabl faHa
MOHTaxaaHbI3. KaHgaii aa 6ip cypakrap
TyblHAACa MaMaHAaHAbIPbINFaH aunepre
XYriHiHi3. XXoFapbl canansl GenwekTepai Hemece
Kypan-xabablkTapabl FaHa KongaHblHbi3. Onai
GonmaraH xarfainapaa, xxasartanbiM
OKUFanapAplH OpblH anybiHaH Hemece
arperatTblH Oy3blnyblHaH KayinTinik TeHe anagbl.

STIHL komnaHusicel, STIHL koMNaHUSICbIHbIH,
TynHyckanbl 6enwekTepiH xaHe Kypan-
»abablKTapblH konaaHyFa ycbiHbic 6epeai. Onap
e3aepiHiH kacueTTepi XarblHaH BylibIMMeH
OHTaNnNbl TYPAE KENICTIPINreH xaHe
naviganaHyLblHbIH TananTapbiHa cav Kenegi.

24 Backapy YyLuiH
2.4.1

ArperatTbiH 6ipae-6ip TONbIKTLIPYLLUbI
GenwekTepi 3akbiMaaHbaraH 6onca faHa, OHbl
KongaHblcka eHrizyre 6onaapi.

XKyMmbicTbl 6acTamac GypbIH

ArperaTTbiH MiHCi3 XXYMbIC aTkapyblH TEKCEPIHi3
XoHe nanganaHy HyckaynbliFbIHAAFbl TUICTI
HeniMre Hasap ayaapblHbI3:

— Can mMangaH xeHe KipaeH TaszapTbifiFaH, Tas3a
api Kyprak 6onybl KaXeT, OHbICbI arperaTThbl
ceHimai Typae 6ackapy yLWiH MaHpI3abl WwWapT
6onbin Tabbinagpl

— WTEePrill TYTKaHbIH TbIFbI3 OTbIPFaHbIH
TeKCepiHi3

— LaHaKTbIH KYMiH TEKCEPIHi3

— Kokbicka apHanFaH KOHTENHepAiH KYMiH xaHe
TbIFbI3 OTbIPFaHbIH TEKCEPIHI3

0458-767-9921-F
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— Tepenke Topi3ai KbinwakTap MeH CbinblpFbILL
GinikTiH* (* Tek kaHa KG 770) GenwwekTepi
KbICbINIMayblH XaHEe KOKbICTbIH TypbIn
KanMayblH TEKCEpPIHi3 — KblnLiak epKiH
KO3Fanybl TMic

— Chinblpy pexuMiHiH 6anTaynapbiH Tekcepin,
OHbI ChIMbIpbINAaThiH kKabaTka Calikec peTTeHi3

— Backapy anemeHTTepiHe Hemece Kayinciagik
KOHABIPFbICbIHA KE3-KeNreH e3repic eHrisyre
TbIfbIM canbiHagbl

Arperart Tek kaHa CeHimMai KongaHblc KyniHae
KonaaHblnybl KaXeT — XKasaTtaiblM OKUFaHbIH,
TyblHAAY Kayni TeHe anappi!

24.2

Toperke Topi3ai KpinLakTap HeMece CbiMnbIpFbiLL
6inik* (* Tek kaHa KG 770) GyraTTanfaH kesae
arperatTbl COHAIPIN, akkyMynsTOpAbl anbin
LUbIFapPbIHBI3 — TEK OCbIHAAH KeliH FaHa OyFaTblH
awblHbI3. KonblHbI3Abl ©TKIp 3aTTapMeH ThipHan
anmvay makcaTbliHfa 6epik KonFan KuiHia.

XyMbic 6apbicbiHaa

AViHanbIn )aTkaH KbinwakTbl ycTamaHbl3 —
XasaTavbiM okura kayni 6ap!

XKymbic 6apbicbiHAa 3aTTapMeH, Mbicanbl
cTennaxaapMeH, KypblibiC aFaliTapbIMeH
COKTBIFbICYbIHA KO 6epMeRi3 — 3aTTapaabiH
ayaapbinbin KeTy Hemece Kynan KeTy 6ovibIHLIa
KayinTinik TOHyi MyMKiH

ArperaTTbl )aH6blpAblH acTbliHAa KanablpMaHbi3.

Arperat ewbip xarganga kapaycbl3 XyMbIC
icTemeyi kepek

TainraHak, binFan 6onFaHaa, kap 6ackanga, Tay
eHiciHae, kedip-OyapbIp xaHe Tarbl backa
Xepnepzge abainaHbi3 — TaiFaHan kete anachbia!

TeTeHwe wapwayasl 6onabipMac yLiH, XyMbIC
BapbICblHAA yaKbITbIMEH Y3inic xacan
TYPFaHbIHbI3 X6H — Xa3aTaibIM OKUFaHbIH
TyblHAQY Kayni ToeHe anapgpl!

LLlaH Ty3ineTiH Gonca, waHfa kapcbl 6etTnepae
TaFbIHpI3.

ArperaTTblH, XXyMbICbIHAA e3repicTep GiniHeTiH
6onca (Mblcanbl, KaTTbl Aipin, KMbIHAATbIFaH
Xypic 6arkanca) >KymbICTbl TOKTaTbI,
esrepictepain ce6ebiH KeTipiHi3.

Erep goe arperat apHanbIMbIHaH TbIC XXyKTEMere
ylwiblparaH 6onca (Mbicarnbl, COKKbl HeMece Kynay
HOTMXKECIHAETI KYLUTIH 8CepiHeH), anaarbiaa
XKYMbIC iCTep angblHaa arperatTblH, KOngaHbIC
XaFganblH TekcepiHi3 — "KocyablH angpiHaa"
GenimiH KapaHbI3. Bcipece, Kayincisaik
KOHAbIPFBICIHBIK, NaraanaHyAarbl CeHIMAIMIK
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O8pexeciH TekcepiHi3. MiHCi3 KongaHbIC KyrhiHae
6onmaraH Ko3FanTKpILLTbIH arperaTblMeH XyMbIC
icTeyre TbiibiM canbiHagbl. KaHgan aa 6ip KymeH
TyblHAaca, MamaHaaHAabIpbiiFaH gunepre
XKYTiHIHI3.

>KaHbIn TypFaH HeEMece anbIHCbI3 3aTTapabl,
MbICanbl WbINbIMAbI, KyNgi HEMece OTTbIKTbI
CbiNbIpMaKbI3 — epTeHy Kayni 6ap!

243

ArperatTbl opbip peT KongaHFaHHaH KeniH
KOKbICKa apHanfaH KoHTeliHepai 6ocaTbiHpI3.

YKyMbICTbI asiKTaraHHaH keliH

Kokpbicka apHanfaH KoHTeHepai Ta3apTy YLUiH
LbIHBI XapbIKLLbIKTAapbIMEH, METarMeH Hemece
eTKip xunekTepi 6ap 6acka fga maTtepuangapMeH
XapanaHbay makcaTtbiHAa 6epik KonFan KuiHis.

LlangaTnac ywiH, MyMKiHAIriHWe, KOHTenHepai
OpbIHXaraaH TbIC Xepae KokbICTaH 60caTbiHbI3.

25 YKyMbIC TexHuKachl

2.5.1 ArperaTTbl Kanai ycray »xeHe kanai

XKYprisy Kaxet
ArperaTka Tek kaHa Gip onepaTop Kbl3ameT

KepceTeai — XyMbICc alimarbliHaa 6erge
anampapablH 6onybiHa pykcat 6epinvengi.

9932BA001 Kl

WTepril TyTKaHbl KONIMEH HbIKTan yCTaHbl3.

ArperaTTbl angpiFa kapam XblmKbITbIM,
XblNAamabIKTbl PETTEH3.
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2 Kayinciaaik TexHMKachkl epexernepi )XaHe XYMbIC TEXHUKAChI

2 - 3 cm-niik a3garaH kegip-oyablp xxepnep,
uTepriw canTbl can 6acbIHKbIpay apKelsbl
eHcepine anagbl.

ChInbIpy HOTWXKECI HallapnaraH Kkesae, Topernke
TOpI3Ai KbiNakTapablH HEMece CbinbIPFbILL
OinikTiH* (* Tek kaHa KG 770) byraTTanmaraHblH
Hemece To36aFaHblH TEKCEPIH3.

Kokbicka apHanfaH KoHTeliHepaiH Tony AeHrewi

Erep cbinbipraH kesae xuHanatblH KOKbIC
OyripaeH cbipTka kapai LWbIFbIn XKaTtca, AeMekK,
KOKbICKa apHarfaH KOHTEHEP TOMbIN KETKEH.

XKyMbICTbI XanFacTbIpy YLUIH, KOHTeHepAaeri
KipAi apTka kapau TeHKepy MakcaTbIMeH
arperatTbl angblHaH con keTepiHi3. Ocbinanwa,
KOKbICKa apHarnFaH KOHTeNHepaiH
CbIibIMABINbIFBIH KONAaHy Xakcbl 6onaabl.

KaTTbl KOKbICTbI, MbiCanbl WaFbINAb! CbiMblpFaH
Keaae, TOMbIN KeTKeH KOKbICKa apHarFaH
KOHTeNHepAiH ayblpnblk OpTanbiFbl apTka Kapam
Xblmkmabl. COHbIH cangapblHaH Tapenke Tapisai
KblnLakTap MeH CbinblpbinaTblH KAabaTTbIH,
apacblHarbl 6aiinaHbIC a3aibirn, CaKecCiHLLe
Halwapnanabl.

26 TexHuKanblK KbI3MeT KepceTy
XeHe XeHpaey

ArperaTtka yHeMi TeXHVKanbIK KbI3MeT KepceTin
OTbIpbIHbI3. OCbl NanganaHy HyckaynblFbiHAa
cunaTTanFaH TeXHUKanbIK Kbl3MeT KepceTy
XKYMbICTapbIH X8HE XeHAeY XYMbICTapblH FaHa
opblHAay kepek. XXymbicTapabiH 6apnbik 6ac
TYpNepiH MaMaHAaHAbIPbINFaH Aunepre Tancbipy
Kaxer.

STIHL koMnaHusAChl, TEXHUKanbIK KbI3MeT
KOPCETY XXYMbICTapbIH XaHe XeHaey
XyMbICTapblH Tek kaHa STIHL koMnaHWsAChIHbIH,
MamaHzaHAabIpbinFaH gunepiHe Tancbipyra
yCbiHbIC 6epeai. STIHL KoMnaHUACIHbIH,
MamaHAaHAbIpbIFaH gunepnepi GinikTinikTi
apTTbIpy KypcTapblHa YHeMi KaTbiCbIn Typagbl
)KOHe onapAblH veniriHe TexXHUKanblk aknapaT
YCbIHbINaabI.

YKorapbl cananbl kocankbl 6enwekTepai FaHa
kongaHbiHbI3. Onan 6onmMaraH xargannapaa,
)asaTanblM OKWFanapfblH OpbiH anyblHaH
Hemece arperaTtTbiH Oy3binyblHaH KayinTinik TeHe
anappl. KaHgan ga 6ip cypakrap TyblHaaca
MaMaHAaHabIpbIIFaH AUNEpre XYyriHiHi3.

STIHL komnaHuscel STIHL koMnaHUSICbIHbIH,
TYMHyCKanbl Kocankel 6enwekTepiH konaaHyFra
ycbiHbIC 6epeai. Onap e3aepiHiH kacueTTepi

0458-767-9921-F



3 KypbInfbIHbIH XMbIHTbIKTaMachl

XaFblHaH arperaTneH oHTannbl Typae
KeNiCTipinreH xaHe narganaHyLwblHbIH
TananTapblHa cav kenegi.

ArperaTTbiH KypbifbIMblHa KaHAan Aa 6ip
earepictepgi eHrisbeHis, 6yn xarganga
KayinTinik TOHyi MyMKiH — Xa3aTaiblM OKuFa Kayni
TeHe anagpl!

Topenke Topi3ai KpiNwakTapabl Hemece
chinblpfbIl GinikTi* (* Tek kaHa KG 770)
aybICTbIPY YLUIH, KOMbIHBI3AB! ©TKIp 3aTTapMeH
TbipHan anmMay MakcaTblHaa Gepik KonFan KuiHi3.

3  KypbinfblHbIH

XXUbIHTbIKTaMachl

BipiHwi peT naiiganaHyra 6epyaiH anapiHaa
NTepriw TyTKka arperaTra MOHTaxaanybl kKepek

3.1 KG 550

TN

9932BA002 KN

> Kyb6bipnap (1) MeH utepriw TyTkaHbl (2)
BipiKTipiHi3 — KbICKbILW cepinnenepai (3)
BekKiTiHi3

> WTepriw TyTKaHbl KbICKbILL COMbIHAAPALIH
KkemeriMeH (4) cbinblprbil arperaTka 6ekiTiHi3

0458-767-9921-F

Kasak

3.2 KG 770

9933BA002 KN

[

ManpananywblHbIH 6obIHa KapaW, utepri
TyTKa 2 Typni Kyiae MOHTaxaana anagbl.

9932BA004 KN

> TyTkblwTapAabl (1) xorFapbl Kapan Tik Kynre
KOVbIHbI3

> WTepriw TyTKaHbl (2) TyTKbIWTLIH (1) ekeyiHe
ne Gip mesringe canbiHbI3 (3) — KbICKbILL
cepinnenepai 6ekiTiHi3

213



Kasak

4  KypbinfbiHbl TacbiMangay
4.1 ArperatTbl TacbiMangay

9932BA005 KN

> Wtepriw TyTKaHbl (1) anabiFa kapaw

KanblpbIHbI3

> ArperatTbl canTtaH (2) ycran, Tik Kynre
KOMbIHbI3
KG 550 KG 770

9932BA006 KN
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4 KypbInFbiHbl TacsiMangay

> ArperaTtTbl canTaH ycTan TacbiMangay kepek —
Topernke Topiadi Kblfakrap onepaTopablH
WaHarbiHa kapai GarbiTTanFaH

4.2 Kenik KypanbiHga

ArperatTbl, Topernke Topi3ai KbinwakrapabiH
KbiMbl MavibiCnanTbliHAAM eTin OPHaNacTbIPbIHbI3.
MaribickaH Kbin y3aK yakbiTka
Aedopmaumananybl MyMKIH.

MaribickaH KplnwakTbl deHHIH kemerimeH
KbI3AbIpY apKbinbl Ty3eTyre 6onagpl —
"MangananyLubl TapanbliHaH TEKCepY XaHe
TEeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy" 6enimiH kapaHpi3.

ArperaTTbl KaibICTbIH TaWbIM KETYiHEH KOPFaHbI3.

> KanbICTbl, KOKbICKa apHanFaH KOHTEHep MeH
arperaTTblH, KOPMyCbl apacbiHaH BTKi3iHi3.
ArperatTbl 6yngipin anMac yLiH, OHbl TbIM
KaTTbl TapTNaHbI3

Taceimangay kesiHae opblHAbl YHeMAeY YLUiH,
arperaTtTaH UTepril TyTKaHbl anbin Tactayra
6onagbl.

4.3 KG 550 - Utepriw TyTKa
OeMoHTaxaay

> KbICKbILL COMbIHAAPAL! Gypan anblHpI3 XaHe
ChIMbIPFbILL arperaTTaH UTEprill TyTkaHbl anbin
TacTaHpl3

MOHTaxgay

"ArperaTTbiH XUbIHTbIKTamacbl" 6enimiH kapaHbi3

0458-767-9921-F



4 KypbINiFblHbl TackiManiay
4.4 KG 770 - Utepriwt TyTKa

AeMOHTaxgay

Kasak

MOHTaxgay

9932BA020 KN

9932BA021 KN

> ArperatTblH angblHaa TypraH Kesae — UTeprill
TYTKaHbl 45° GypbIl WamacbiHaa efeHre
Kapan OypbIHbI3 (LUaHaKTaFbl HyckaprnapAapl
TYTKbILWTLIH 6ereTiHiH kemerimeH 6ip AeHrenae
OpHanacTbIpbIHbI3)

> TYTKbILTBIH eKkeyiH e 6ocaTbin, arperaTtTbiH
yslbIKTapbiHaH 6ip mesringe anbin
LUbIFAPbIHBI3

0458-767-9921-F

> WTepril TyTKanapablH apackiHa Typbir,
TYTKBILTBIH €KeYiH Ae KONMMEH yCTaHbI3

> TyTKpllTapabl can 6ocaTbiHbI3

> TyTKpllUTapAbl arperatTbliH ySALWbIKTapbiHa 6ip
Mesringe canbliHbl3 — TyTKbILUTapAarbl
LIETMOVbIHAAP YALUbIKTAPAbIH,
CaHblnaynapbiHa Tycepai
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5 Xymbictap

9932BA015 KN

> UTepri TyTKaHbl TOMEH Kapan eHKEWTIHi3 —
COHbIH canfapblHaH TyTKbILITap ysWwbIKTapaa
GekiTinin, arperatneH HolkTan GipikTipineai

5 JKymeicTtap

5.1 Tapenke Tapiaai Kpinwakrapabl
6mikTik OolblHLLA peTTey

BuikTik OoMbIHLLIA peTTeyaiH KeMeriMeH Tapernke
Topi3ai Kbinwakrapabl CbinbipbinaTbiH KabaTtka
Kapaw cau kenTipyre 6onagbl.
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KG 770 \

i

w7

> AliHanfbllW canTbl CONfa HEMECE OHfa kapan
KaXXeTTi AeHrevire 6ypaHpbla:

9932BA008 KN

Oexren Manganany

1-2 Teric kabaTTap yLiH

3-4 bIfIFangbl Xanblpak, Kym, keaip-
OyAabIp xepnep, Mbicarnbl XanaH
TONThbIPFbIWbLl 6ap 6eToH

5-8 KbInwakTblH TO3y AopexeciHe

Kapaw KoCbIMLLA PETTEHi3

Topenke Topi3Ai KblNWakTbiH, Kblibl 6ap 6onFaHbl
kabaTka cen KbICbInbIn Typybl Kepek. TbiM KaTTbl
KbICKaH Ke3[ae XWHan-Ta3apTyablH eH XaKcbl
HaTUXKECIHe KO XeTKidinmelnai, kepiciHwe — To3y
[9pexeci oAaH caviblH Kyluene Tyceai.

0458-767-9921-F



6 XKyMmbIC asKTanFaHHaH KeniH

5.2 Gyiiipnik 6aFbiTTayLbl PONUK

i)

Kasak

6 XKymbIC asKTanFaHHaH
KewniH
6.1  KG 550

Ul a\
7

TN

7))

9932BA009 KN

BafbiTTayLwbl ponvk arperaTTbiH LWeTK
aymakTapaa, Mbicanbl kabbipFanapablH Hemece
H6opatopnepdin 6ovibiHAa XKyprisinyiH
XeHingeteni.

5.3 KG 770 - KpickpiL

LLleTki aymakTapabl, Mbicanbl, kabbipranapabl
Hemece GopaopnepaiH *aHblH XuHan-TasapTkaH
Ke3ae, KbINLWaKTblH Kblbl, KbICKbILLITHIH
apkacblHaa 6eTki kabaTka Kbicblnapl.

9933BA013 KN

> KbICKbILUTaFbl canTbl TOMEH Kapaii 6acbiHbI3

0458-767-9921-F

9932BA010 KN

> WTepriw TyTKaHbl angbiFa kapan KanbipbliHpbI3
> KoKbICka apHanfaH KOHTeWHepaeri canTbl
XKOFapbl KapaW TapTbIHbI3

9932BA011 KN

> KoKbICKa apHanfaH KOHTeWHepAai anbin,
TasapTbiHbI3

6.1.1 Kokbicka apHanFaH koHTenHepai
MOHTaXAaHbI3

z
X
N
S
<
[as}
N
s
[
(22
> ArperatTbl Comn KOTEpiHi3
> KokbiCka apHanFaH KOHTeriHepai arperatka
OpHaTbIHbI3 — KOHTENHEpPAEri canblnaynap
arperatTblH yALWbIKTapbIiHA Kipesi
> Kokbicka apHanFaH KOHTeiHepaeri canTbl
OeKiTiHi3
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6.2 KG 770

9932BA015 KN

9932BA013 KN

> KoKbICKa apHarnfaH KOHTenHepAaeri canTbl
)KOFapbl KapaW TapTblHbI3

9932BA014 KN

> KokbiCka apHarnFaH KOHTerHepai anbin,
TasapTbiHbI3
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7 KypbInfFblHbl cakTay

6.2.1 KokbiCcka apHarnFaH KoHTeiHepaj

MOHTa)KAaHbI3

9933BA018 KN

> KoKbICKa apHanfaH KOHTenHepai arperatka
OpHaTbIHbI3 — KOHTENHEpPAEr caHblnaynap
arperaTTblH ysALWbIKTapbiHa Kipesi

> KoOKbICKa apHanfaH KOHTenHepaeri canTbl
OexKiTiHi3

7  KypblnFbiHbI cakray

> KypbInFblHbl XaKcblnan TasapTbiHpbI3

> ArperaTTbl KypFak opi kayincis xepae
cakTaHbI3. PykcaTcbl3d KonaaHyaaH KopFaHbI3
(Mbicanbl, 6ananapablH KongaHyblHaH)

ArperatTbl, Topesnke Topi3ai KblnwakTapabiH
KblIbl CbIHOAWTLIHAAN XaHe ManbicnanTbiHaal
eTin opHanacTbIpbiHbI3. CbiHFaH Hemece
MalbICKaH Kpbln y3aK yakbITka
nedopmaumananybl MyMkiH. MavibickaH
KbINLakTbl (PEeHHIH KeMeriMeH Kbi3abIpy apKbinbl
Ty3eTyre 6onagbl — "lNariganaHyLbl TapanbiHaH
TEKCepy XoHe TeXHMKarnbIK KelaMeT KkepceTy"
HenimiH KapaHbI3.

71 KG 770 - arperatTbl cakray

ArperatTbl caktay biHFannbl 60mMybl YLUiH, OHbI TiK
Kyire Kotora 6onagpl.

ArperatTbl ayfapbinbin KETyAeH HemMece UTepriLu
TYTKacblHbIH abancbi3fa KarbipbibIn KeTyiHeH
CaKTaHbI3.

0458-767-9921-F



8 MNaviganaHyLwbl TapanbiHaH TEKCEPY XOHe TEXHUKambIK KbI3MET KepceTy

Kasak

9932BA015 KN

9933BA023 KN

9933BA020 KN

> ArperatTbl TiK Kyiire KoviblHpbI3

8 [lanpganaHyLwbl TapanbiHaH
TEKCcepy XXoHe TexXHUKarbIK
KbI3MeT KepceTy

8.1 MaiibiCckaH KpblnwaKTbl Ty3eTiHi3

MaiibicKaH KblnwaKkTbl Kbl3ablpy apKblibl
Ty3eTyre Gonagpl.

0458-767-9921-F

> KbInwakTbl Xbifbl aya xengeTKiwimeH
(MbIcanbl, deHHIH KemeriMeH) Kbi3ablpbin, OHbI
TY3€ETiHi3

blcTbIK aya xengeTkiluTepiH, XaHbIn TypFaH OTTbl
Hemece XaHapfbinapabl konaaHbanpis. Teim
KOFapbl TeMnepaTtypa cebebiHeH, Kbinwak
3aKkbIMAanybl MyMKiH.

8.2 BepinicTi maiinay

KyTim kepceTy makcaTbiHAa 6aceHaeTKilTi
CMUPT Heri3iHaeri CUNMKOHAbI CnpenmeH
marinayra 6onaapl. backa mannarbiLu
Kypangapapl KongaHy, 6aceHaeTKiLlTiH
PYHKUUACBIHA TEPIC acep eTyi MyMKIH.

> ArperaTTbl TiK Kyhre KomblHbl3

8.21 KG 550

P4
4
2
g
> CunukoHabl cnpengin, asgaraH menwepiH
BGaceHaeTKilKe BYypKiHi3
8.2.2 KG 770
g
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9 TexHukanblk KbI3MET KOPCEeTY XKaHe KyTiM KepCeTy XeHiHAeri Hyckaynap

> [loHFanak yCTiHAeri TbiCTaFbl TECIKTEPI apKbliSibl
CUNMKOHAbBI CNpenaiH asgarad mMeswepiH

GoceHaeTKiLLKke OypKiHi3

8.3

KG 770 — Aya cysriciH Tasanay

> KokbiCka apHarnFaH KOHTelHepAi anbiHbI3

///////

L

\\/A~

pniiZ
Sl

9932BA018 KN

> BarbITTaylWwbinapaaH eki Cysrill afeMeHTTi
anbin WhiFapbiHbI3

> Cyariw anemMeHTTeH kebikTi nnacT iwbeTiH
anbin WhiFapbiHbI3

> KebikTi nnacT ibeTiH CyMeH XybIHpI3,
KENTIPIHi3 XXoHe kalTadaH Cy3rill 3f1eMeHTKe
canblHbI3

> Cyariw anemMeHTTepdi kanTagaH arperaTtka
canblHbI3

) =l
9  TexHuKanblK KbI3MET KOpPCeTY XoHe KYTiM KOpCeTY XeHiHaeri
HyCKaynap
[epexrep KanbinTbl yMbIC WAPTTapbIHA % % % % by g 1% I8
XaTKpisbinaas!. KublH xaraaiinappa (wakHeiHken (a2 | S S |2 (g [ |§
XWUHanNybl XoHe T.6.) XoHe KyH calibiH aca yaak S |8 |8 (8 |[& = [ |E
KOngaHfFaH Ke3ne atanFaH apanblkraH TUiciHwe g [ |® IS |e 5 |3 S
KbICKapTy KEepex. = E S z ‘5" -
Q E v (5 |¢
3 |2 PR
© [ g
2 |z :
£ |3
X
=
5
=3
®
©
]
5
0
s
g
Arperart XUbIHTbIFb Ke36eH wonbin Tekcepy |X
(kaFganblH)
Tasapty X
Aya cyarici 2 Tasapty X
AybICTbIpY X
Topenke Topiaai KesbeH wonbin Tekcepy (X (X
KblnwakTap MeH (kaFpanblH)
cbinbiprbiLy Ginik 2 Tasapty X
MamaHgaHAblpbinFaH X
avnep ) aybicTbipybl
Kepek
Bepinic kopabbl maiinay 3 X
Kayinciagik TexHukachbl AybICTbIDY X
XeHiHgeri eckepTtneci 6ap
Xancblipma
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10 Tosyabl a3anTy xoHe akaynapablH angbiH any

Kasak

[lepexTep KanbinTbl XXyMbIC LWAPTTapbiHa
XaTkpisbinagel. KubiH xaraannapaa (LaHHbIH, ken
XnHanybl %aHe T.6.) %eHe KyH caiblH aca y3aK
KOMAAHFaH Ke3ae atarFaH apanbiKTaH TUiCIHLLE
KbICKapTy Kepek.

anTa caublH

aii caiiblH
KblrbliHa 6ip pet
akay 6onFaH kesge
OyniHreH kesge
KaKeT bonFaHga

XyMbICTbI 6acTamac GypbiH
YMBICTbI asikTaraHHaH KeliiH HeMece KyH CaibiH

ek kaHa KG 770

STIHL komnanusicel STIHL MamMaHaaHAbIPbINFaH AvAepiH YebiHab!

3)"MaiinananyLubl TapanbiHaH TEKCepy XeHe TeXHUKanbIK KbiaMeT kepceTy" 6eniMiH kapaHbi3

10 To3syaobl azanTy xeHe
aKkaynapablH angbiH any

Ocbl nanpganaHy HyckaynbifblHAA KepceTinreH

GenrineHreH enwemaepai caktaraH xarganga,

OCbl arperatTbiH, Mep3iMiHeH BypbiH TO3ybIHaH
»®oHe ByniHyiHeH KopFanaTelH Gonachls.

ArperatTbl KonaaHy, oFaH TEXHUKaIbIK KbI3MEeT
KepceTy eHe cakTay Liapanapbl, OCbl
naiiganady HyckayrnbiFbiHaa 6asHaanFaH
cunaTTa MyKUAT TypAe Ky3ere acblpbinybl TUIC.

Kayinciagik TexHMKacblHa, XXyMbICKa XaHe

TEXHVKanbIK KbI3MET KepceTyre KaTbiCTbl

HyckaynapApl cakTamaraHablkTaH 6apnbik

OyniHreH >xxepnep yLiH nangananyLubl e3i xayan

6epegai. byn keneci xargannapra aca KeKenTecTi

Oonbin keneai:

— STIHL komnaHusicbiHaH pykcaTt anvan,
eHimaepre e3repic xacay

— STIHL komnaHusicbl TapanbiHaH pykcaT
eTinmMereH MOHTaxAablK TonbIMAayLUbINapabl
Konaany

— arperaTtTbl MaKcaTblHa can kongaHoay

— Arperart akaynbl TONbIKTbIPYLLbI
benwekrepmeH bipre KongaHFaHabIKTaH
OyniHce

10.1  TexHukanblK KbI3MET KepceTy

KyMbICTapbl

"TexHuKanbIK Kbl3MeT KepceTyre XaHe KyTimre
KaTbICTbl Hyckaynap" 6enimiHge atan eTinreH

0458-767-9921-F

Gaprnblk >XymMbICTap YHEMi OpblHAAMNbIN TYpYbl
KaxeT. Erep e TexHukanblk KbI3MeT kepceTy
XKYMbICTapbl NanganaHyLblHbIH TapanbliHaH
opbiHAana anvaca, STIHL mamaHgaHabipbinFaH
OVnepiHe XyriHy Kepek.

Erep ge atanfaH XymbicTap opblHAanmaca,
COHbIH, cangapblHaH 3akbiM naga 6orca, oFaH
nangananyLubl esi xayan 6epegi.

Backanapgbl kocnaraHaa, onapfa MbiHanap

KaTbICTbl 6onbIN Kenep;:

— TexHuKanblik KbI3MeT KepCeTy XXyMbICTapbl
OypbIC eMec Hemece XeTKiNiKCi3 Typae
KepceTinyi cangapblHaH arperaTka KenTipinrex
3aKpiMaap

— [ypbic emec cakTayablH canfapblHaH TOTTaHy
»oHe backa fa byniHy 6enrinepi

— STIHL TynHycKanbl XMHaKTayLWblnapbIHbIH
OpHblHa 6acka unHakTayLubinapabl
KonaaHyablH cangapblHaH OpblH anaTbiH
3aKpIMAap MeH TybIHAANTbIH 3aKbIMaap

— STIHL TapanbiHaH ekineTTik 6epinmereH
KOMMNaHusnapAa TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy
XKoHe XeHAey XyMbICTapblH OpblHAayAaH
KeNTipinreH 3akpiMaap

10.2 TosaTtbiH GenwekTep

ArperatTblH keibip 6enwektepi, TinTi
MakcaTblHa cali KongaHbinbin xaTca aa,
KanbInTbl TO3y ypaiciHe Geliim Gonbin keneai,
COHbIMEH kaTap KonfaHbinaTblH TypiHe aHe
y3aKTblfblHa H6ainaHbICTbl yakbITbiHAA
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aybICTbIPbIbIN Typybl KaxeT. OcbiHAaM
GernLuekTepaiH kaTapbiHa MblHanap
XaTkpl3binagbl:

— Tepenke Tapi3ai Kbinwakrap

— ChoinbipFbiww 6inik (Tek kaHa KG 770)

11 MaHbI3gbl
TonbIMAayLbinapsbl

993284019 KN

WUrepriw TyTKa

KoKbicka apHarnfaH KOHTelHep
KoKbICka apHarfaH KoHTelHepaeri can
Aya cyarici (Tek kaHa KG 770)
Chinbipfbiw Ginik (Tek kaHa KG 770)
BuikTik 6oiibIHILA peTTey

Can

Tepernke Topisai Keinwakrap

9 G6yiiipnik GaFbiTTayLbl PONUK

10 KpicKpILw

# Cepwusrnbik HoMep

0 NGO WDN -

12 TexHukanbIK
cunarttamarnap
121 KG 550
ChinbipyabiH Teop. 1600 m2/ca
eHimainiri F
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11 MaHbI3ap! TONbIMAAYLUbINAPbI

Kokpicka apHanFaH 25 n
KOHTENHepAiH,

Kenemi

Canwmarbl 6 Kkr

Onwemaep

WTepriw TyTKa TiK kynge

Y3bIHObIFbI 580 mm
EHi 550 mm
BwikTiri 1150 mm

WTeprill TyTKa TackiMangay KyviHge

Y 3bIHObIFbI 860 mm
EHi 550 mm
BuikTiri 950 Mm
122 KG 770

CoinbipyasiH Teop. 2900 m%/ca
eHimainiri F

Kokpicka apHanFaH 50 n
KOHTENHEpPAiH,

Kenemi

Canmarbl 13 kr

Onwemaep

WTtepriw TyTKa TiK Kynge

Y3bIHObIFbI 800 mm
EHi 800 Mm
BuikTiri 1270 mm
Wrepriw TyTKa TacbiMangay KyhiHge
Y3bIHObIFbI 1050 mm
EHi 800 mm
Buikiri 1050 mm
123 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapgpl Tipkeyre,
Oaranayra »xoaHe xibepyre apHanfaH EK
Kaynbicbl AereHai 6ingipeai.

REACH (EK) Ne 1907/2006 kaynbiCbiH
opblHAAyFa apHasnFaH aknapaTt TeMeHAeri MekeH-
Xau 6oriblHLWa KapaHbI3

www.stihl.com/reach

12.4  bBenrineHreH KonaaHbIC Ke3eHi
BenrineHreH konaaHbic ke3eHi: 30 xbinFa AeriH.

BenrineHreH KongaHbIC Ke3eHi yakblTbiHAA,
KONAaHy >xeHiHAeri HyCcKaynbIKTblIH TananTtapblHa
CalikeC TypaKTbl TEXHUKANbIK KbI3BMET XaHe KYTiM
KepceTineai.

0458-767-9921-F
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13 XymbicTaFbl akaynbiKTapabl KeTipy

Kasak

13 XKyMmbiCcTafbl akaynbiKTapabl KeTipy

Akaynblk Ceben

>Koto Tacinpepi

ArperaT apeH XblrmKkuabl

OyFaTTanfaH

Tepenke Topi3ai Kpinwakrap
Hemece CbinbIpFbILL Binik

5¥FaTTbI anbin TactaHbI3

KbICblnaabl

BuikTiri Toim TemMeH peTTenreH — [banTtaynapabl CbinbipbinaTbiH
Topenke Tapi3ai Kbinwakrap
HerizgemMere TbIM ThbiFbI3

Herizaemere caikec BMiKTiri
GoliblHLLA PETTEHi3

BaceHpeTkil GentekTepiHiH,
XKYPICi KMbIHOATbBINFAH

BaceHaeTkiwTiH 6enwekTepiH
CUNMKOHABI cripeliMeH 1)
KMHaHbI3

"MaipanaHywbl TapanbiHaH TEKCEpY KaHe TEXHMKANbIK Kbi3MeT kepceTy" 6eniMiH KapaHpbI3

14 XeHpey 6oMbiHLWIA
Hyckaynap

ATanFaH KypbinFbiHbIH NaiganaHyLbinapsl, ocbl
KONAaHy XeHiHAeri HyckayrnblkTa cunatTanraH
TEXHVKaIbIK KbIBMET KOpCeTY XaHe KyTiM xacay
XKYMbICTapbIH FaHa opblHAaN anagbl. XXenaey
JKYMbICTapbIHbIH KanFaH TypnepiH
MamMaHAaHAbIpbINFaH auneprep faHa xysere
acblpa anagbl.

STIHL cdbmpmachl TexHUKanbIK KbI3MET kepceTy
XKOHe XeHAey XKyMblCcTapbliH Tek kaHa STIHL
dupMachbIHbIH cayaa-areHTi-mamaHbiHa
TancblpybiHpI3Fa ycbiHbIC 6epeai. STIHL
duUpMacbIHbIH MamaHaaHabIpbINFaH areHTTepi-
MamaHgapb! GinikTinikTi apTTeipy KypcTapblHa
YHEMI KaTbICbIN Typaabl XXeHe onapAblH neniriHe
TEXHVKanbIK aKnapar yCbiHblaabl.

YKeHpereH ke3ge, atanfaH MOTOpMaHFaH
KypbinFbliFa apHanFaH STIHL komnaHusicbiMeH
pyKcaT eTinreH TonsiMaayLubinapasl Hemece
TEeXHUKanbIK TeH cunaTTaFbl ToNbIMAayLUblnapabl
MoHTaxaayra 6onaapl. XKXorapbl canansl
Kocarnkpl 6eniiekrepai faHa KonaaHbiHpI3. Onar
BGonmaraH xaffannapaa, xxasartaibiM
OKWFanapAblH OpbIH any kayni Hemece
KYPbINFbIHBIH Oy3biny kayni TeHe anapl.

STIHL dmpmacskl STIHL dmpmachiHbIH,
TYMHycKarnbl kKocankbl 6enLekTepiH kongaHyra
YCbIHbIC Bepegi.

STIHL dmpmachkIHbIH TyNHYCKasbl Kocankpl
GenwekTepiH STIHL TonbiMaayLbICbIHbIH HOMIPI,
xasbackl G TIH L xsne kaxet 6onca STIHL
B8], TonbiMaayLbICkIHbIH 6enrici (Kiluiripim
TonbiMAayLbinapaa Tek kaHa 6ip 6enri 6ona
anagpl) OoMbIHLIA aHblKTan TaHyFa 6onaabl.

0458-767-9921-F

156 Kapere xapaty

Kapere xapaTy Typanbl aKnapaTtTbl XXeprifikTi
OKIMLUIMIKTEH HEMeCce MaMaHAaHabIpPbINFaH
STIHL gunepiHeH anyra 6onaapi.

[lypbic emec kagere xapaTy AeHcaynblkka 3UsiH
KENTipyi >xoHe KopLuaFaH opTaHbl nacTtaybl
MYMKiH.

Y
"

000BA073 KN

> STIHL eHimaepiH kanTamacbiMeH Gipre
XKeprinikTi epexxenepre cakec KkanTa eHaey
YLUiH TWICTi )KMHAy OpHbIHa anapbliHbI3.

> TypMBbICTbIK KOKbICMEH Bipre nakTblpMaHbI3.

16 Mekenxannap

16.1  STIHL wrab-neTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

epmaHus

16.2 STIHL eHwinec

kacinopbiHAapbl
PECEW ®E[IEPALINSIChI

POCCUWCKAA oEOEPALINA

000 "AHOPEAC WTNNb MAPKETUHT™
Hab. O6BoaHoro kaHana, gom 60, nuTtepa A,
nomety. 1-H, odmc 200
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192007 CankT-lMeTepbypr, Poccus
[opsivas nuHua: +7 800 4444 180
On. nouta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 06n1., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
["apsya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3  STIHL exingikTepi
BEJIAPYCb

MpencTaBUTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkuH, 51-11a

220004 MuHck, Benapycb

[opsyasa nuHua: +375 17 200 23 76

KA3AKCTAH

[MpencraBnTensCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytauHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KasaxctaH
[opsavas nuHna: +7 727 225 55 17

16.4  STIHL umnopTTayLwbinapsbl

PECEW ®EOEPALINACHI
OO0 "WTWNb 3KOOBECT"

350000, Poccuiickas ®enepaums,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbii obxoa, A. 36/1

000 "®JIATMAH"

194292, Poccuiickasn denepauus,

r. Cankt-leTepbypr, 3-uin BepxHuin nepeynok, 4.
16 nutep A, nomeLlleHne 38

OO0 "MPOIrPECC"
107113, Poccuinckaa degepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®enepauus,

r. KanvHuHrpag, MockoBckuii npocnekT, a. 253,
oduc 4

000 "MHKOP"
610030, Poccuitckas ®epepaums,
r. Kupos, yn. MNMasna Kopyaruna, g. 16

O0O0 "ONTUMA"
620030, Poccuiickas ®epepauus,
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r. EkatepuHOypr, yn. KapbepHas 4. 2,
MomeLueHne 1

OO0 "TEXHOTOPT™
660112, Poccuiickas ®egepaums,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, a. 15

000 "NMECOTEXHUKA"
664540, Poccuiickas ®epepauus,
c. XomyToBo, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, ¢c. Yanku
08135 Kuiecbka 061., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «IMUNNAKOC»
yn. Tummpssesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopT»
yn. CkpbiraHoea 6.403
220073 MuHck, benapycb

KASAKCTAH

M «BOPOHMHA O.1.»
np. Paiibimbeka 312
050005 Anmarsl, KazaxctaH

KbIPFbIBCTAH

0OcOO0 «Mysza»
yn. Knesckasa 107
720001 Buwwkek, Knprusms

APMEHUA

000 «HOHUTYN3»
yn. . Mapneuyn 22
0002 EpeBaH, ApmeHusi

d ¥10 2029000000
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1 Wprowadzenie do niniej-
szej Instrukcji uzytkowania

1.1 Piktogramy

Wszystkie piktogramy, ktére zostaty zamie-
szczone na urzadzeniu, zostaty objasnione w
niniejszej Instrukcji uzytkowania.

1.2 Oznaczenie akapitéw

A ostrzezENE

Ostrzezenie przed zagrozeniem wypadkiem lub
odniesieniem obrazen przez osoby oraz przed
ciezkimi szkodami na rzeczach.

WSKAZOWKA

Ostrzezenie przed uszkodzeniem urzadzenia lub
jego poszczegdlnych podzespotow.

1.3 Rozwdj techniczny

Firma STIHL prowadzi state prace nad dalszym
rozwojem technicznym wszystkich maszyn i
urzadzen; dlatego zastrzega sie prawo do wpro-
wadzania zmian zakresu dostawy w przedmiocie
formy, techniki oraz wyposazenia.

W zwigzku z powyzszym wyklucza sig¢ prawo do
zgtaszania roszczen na podstawie informaciji
oraz ilustracji zamieszczonych w niniejszej
Instrukcji uzytkowania.

2 Wskazowki dotyczgce bez-
pieczenstwa i techniki

pracy

Przy pracy tym urzadzeniem mecha-
nicznym niezbedne jest stosowanie
szczegolnych srodkow bezpieczen-
stwa.

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia
mechanicznego nalezy doktadnie
przeczytac catg instrukcje uzytkowa-
nia i starannie przechowywac jg w
celu pézniejszego uzycia. Zlekcewa-

0458-767-9921-F
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zenie zasad bezpieczenstwa pod-
anych w instrukcji uzytkowania moze
spowodowac utrate zycia.

2.1 Zastosowanie

Zamiatarka stuzy do usuwania z rownych i utwar-
dzonych ulic brudu, lisci, trawy, papieru i innych
podobnych materiatéw.

Nie zamiata¢ nieczystosci szkodliwych dla zdro-
wia.

Urzadzenie nie nadaje sie do zamiatania ptyn-
nych nieczystosci.

Nie zamiata¢ pytow wybuchowych, ptynow, kwa-
sOw ani rozpuszczalnikow.

Nie uzywac urzgdzenia w obszarach zagrozenia
wybuchowego.

Nie uzywac urzadzenia jako $rodek transportu.

Stosowanie urzgdzenia do innych celow jest nie-
dozwolone i moze prowadzi¢ do wystapienia
wypadkow lub uszkodzenia maszyny. Nie nalezy
dokonywac¢ zadnych zmian technicznych pro-
duktu - takze to moze prowadzi¢ do wypadkow
oraz do uszkodzen urzgdzenia.

2.2 Wskazéwki ogdéine

Nalezy stosowac sie do lokalnych przepisow

dotyczacych bezpieczenstwa opracowanych

przez np. stowarzyszenia branzowe, zaktady
ubezpieczen spotecznych, instytucje ochrony
pracy czy inne.

Czas uzytkowania urzadzen emitujgcych hatas
moze zostaé ograniczony przepisami ogélnokra-
jowymi lub lokalnymi.

Kto zamierza po raz pierwszy podjac prace przy
pomocy myjki wysokoci$nieniowej powinien:
poprosi¢ sprzedawce lub inng osobe dysponu-
jaca odpowiednig wiedzg o zademonstrowanie
bezpiecznego sposobu postugiwania sie tym
urzadzeniem.

Osobom niepetnoletnim nie wolno pracowaé
urzadzeniem — wyjgtek stanowig mtodociani
powyzej lat 16, ktdrzy pobierajg pod nadzorem
nauke zawodu.

Z miejsca pracy urzgdzenia nalezy zabra¢ dzieci,
zwierzeta oraz osoby postronne.

Uzytkownik urzadzenia ponosi odpowiedzialno$¢
za spowodowanie wypadku lub wywotanie zagro-
zenia w stosunku do innych oséb oraz ich
majatku.
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Powyzsze urzadzenie mozna udostepnic¢ badz
wypozyczy¢ tylko tym osobom, ktére sg zaznajo-
mione z tym modelem i umiejg sie nim postugi-
wac — wraz z maszyna nalezy zawsze wreczyc¢
uzytkownikowi instrukcje uzytkowania.

Kto pracuje powyzszym urzgdzeniem musi by¢
wypoczety, zdrowy i w dobrej kondycji fizyczne;j.

Kto ze wzgleddw zdrowotnych nie powinien
wykonywac robot zwigzanych z duzym wysitkiem
fizycznym, powinien zapytac¢ swojego lekarza,
czy moze pracowacé powyzszym urzgdzeniem
mechanicznym.

Nie wolno pracowac¢ urzadzeniem po spozyciu

alkoholu, medykamentéw, ktére ostabiajg zdol-
nos$¢ reagowania lub narkotykow.

2.21

Nalezy stosowa¢ mocne obuwie ochronne,
wyposazone w podeszwy o dobrej przyczep-
nosci.

Odziez i wyposazenie

Firma STIHL oferuje szeroki program osobistego
wyposazenia ochronnego.

2.3 O urzadzeniu

Nie nalezy podejmowac zadnych zmian kon-
strukcyjnych przy urzadzeniu — w przeciwnym
razie mozna spowodowac zagrozenie bezpie-
czenstwa pracy. Firma STIHL wyklucza swojg
odpowiedzialno$¢ za szkody na osobach lub na
rzeczach, ktore powstang w wyniku stosowania
niedozwolonych przystawek.

2.31

Nalezy przy tym przestrzega¢ wskazéwek zamie-
szczonych w odpowiednich rozdziatach instrukc;ji
uzytkowania.

Transport urzadzenia

Nie przenosi¢ urzadzenia za uchwyt zbiornika.

Podczas transportu pojazdem samochodowym:
nalezy zabezpieczy¢ urzagdzenie przed przewro-
ceniem, zeslizgnieciem i uszkodzeniem.

232

Oczysci¢ urzgdzenie mechaniczne z kurzu,
innych zanieczyszczen. Do czyszczenia urzg-
dzenia nie nalezy stosowac rozpuszczalnikéw do
tluszczow.

Czyszczenie urzadzenia

Podzespoty wykonane z tworzyw sztucznych
nalezy czysci¢ stosujac do tego $cierke. Stoso-
wanie ostrych srodkéw czyszczacych moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia tworzywa.

226
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Do czyszczenia szczotek talerzowych lub walca
zamiatajacego* (* tylko KG 770) zaktada¢ mocne
rekawice, w celu ochrony rak przed skalecze-
niami o ostre przedmioty.

Nie wolno stosowa¢ myjek wysokocisnieniowych
do czyszczenia urzadzenia. Ostry strumien wody
moze uszkodzi¢ podzespoty urzadzenia.

Nie spryskiwa¢ urzgdzenia woda.

Szczotek talerzowych i walca zamiatajgcego* (*
tylko KG 770) nie czy$ci¢ sprezonym powie-
trzem. Silny strumien powietrza moze uszkodzi¢
szczeciny szczotek.

233

Jezeli urzadzenie nie bedzie przez diuzszy czas
uzytkowane, to nalezy je tak odstawic, zeby nie
stanowito dla nikogo zagrozenia. Zabezpieczy¢
urzadzenie przed uzyciem przez osoby nieupo-
waznione.

Przechowywanie urzadzenia

Urzadzenie zabezpieczy¢ przed przewrdceniem
lub niekontrolowanym opadnigciem patgka pro-
wadzgcego.

Nie wktadac¢ rgk do obszaru obrotu patgka pro-
wadzacego — w wyniku gwattownego opadnigcia
pataka prowadzacego moze dojs¢ do zakle-
szczenia czesci ciata miedzy patgkiem prowa-
dzacym a obudowa — Niebezpieczernstwo odnie-
sienia obrazen!

Urzadzenie nalezy przechowywac w bezpiecz-
nym, suchym pomieszczeniu.

234 Wyposazenie dodatkowe i czesci

zamienne

Nalezy stosowac tylko takie wyposazenie dodat-
kowe, ktdre zostaty dozwolone przez

firme STIHL do wspétpracy z powyzszym urzg-
dzeniem lub, ktére sg technicznie réownorzedne.
W razie watpliwosci zwracac¢ sie z pytaniami do
autoryzowanego dealera. Stosowaé wytacznie
kwalifikowane podzespoty lub wyposazenie
dodatkowe. W przeciwnym razie moze to prowa-
dzi¢ do zagrozenia wystgpieniem wypadkoéw przy
pracy lub do uszkodzenia urzgdzenia.

Firma STIHL zaleca stosowanie oryginalnych
czesci zamiennych i wyposazenia dodatkowego.
Wiasciwosci powyzszych czesci zostaty w opty-
malny sposob dostosowane do powyzszego pro-
duktu oraz wymagan okreslonych przez uzytkow-
nika.

0458-767-9921-F



2 Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa i techniki pracy

2.4 Obstuga

241

Urzgdzenie mozna wigczy¢ do eksploatacji tylko
wtedy, gdy wszystkie jego podzespoty pozostajg
w stanie nieuszkodzonym.

Przed rozpoczeciem pracy

Skontrolowa¢ stan techniczny urzadzenia
mechanicznego — nalezy przy tym stosowac sie
do wskazéwek zamieszczonych w odpowiednich
rozdziatach instrukcji uzytkowania. Nalezy:

— w celu pewnego prowadzenia urzgdzenia
mechanicznego, rekojesci muszg byé czyste i
suche, wolne od oleju i innych zanieczyszczen

— sprawdzi¢, czy patgk prowadzacy zostat pew-
nie zamontowany

— sprawdzi¢ stan urzadzenia

— sprawdzi¢ stan i zamocowanie zbiornika do
zamiatania

— sprawdzi¢, czy szczotki talerzowe i walec
zamiatajacy* (* tylko KG 770) nie zostaty unie-
ruchomione zadnymi twardymi przedmiotami i
zanieczyszczeniami — szczeciny szczotek
muszg sie swobodnie poruszac

— sprawdzi¢ ustawienie docisku zamiatania
wzgl. dostosowac do rodzaju zamiatanego
podtoza

— Nie nalezy podejmowac zadnych zmian kon-
strukcyjnych przy elementach manipulacyj-
nych czy urzadzeniach zabezpieczajgcych

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ tylko wtedy,
gdy znajduje sie ono w prawidtowym stanie tech-
nicznym — niebezpieczenstwo wypadku!

24.2

Przy zablokowanych szczotkach talerzowych lub
walcu zamiatajacym® (* tylko KG 770) przerwac
prace i zwolni¢ blokade. Zaktada¢ mocne reka-
wice, chronigce przed skaleczeniami rak o ostre
przedmioty.

Podczas pracy

Nigdy nie wktada¢ ragk do obracajgcych sie
szczecin szczotek — Niebezpieczenstwo
wypadku!

W czasie pracy nie uderza¢ o przedmioty,
np. regaty, rusztowania — niebezpieczenstwo
przewrocenia lub spadniecia przedmiotéw

Nie nalezy pozostawiac urzadzenia w czasie
padajgcego deszczu.

Nie uzywac urzadzenia bez zatozonego zbior-
nika zamiatania.

Ostroznie na $liskich oraz mokrych nawierz-
chniach, na $niegu, na pochytosciach, na nieréw-

0458-767-9921-F
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nym terenie itp. — niebezpieczenstwo poslizgnie-
cia!

W odpowiednim czasie robi¢ przerwy w pracy.
Nalezy zapobiega¢ zmeczeniu i utracie sit — nie-
bezpieczenstwo wypadkul!

Przy powstawaniu pytu nalezy stale nosi¢ maske
ochronna.

Przy wyraznych zmianach charakterystyki pracy
(np. zwiekszona intensywnos$¢ drgan, utrudniona
praca) nalezy natychmiast przerwacé roboty, usta-
li¢c i usunaé przyczyne zmian.

Jezeli urzadzenie zostato poddane ponadnorma-
tywnym obcigzeniom mechanicznym (np. wsku-
tek stosowania nadmiernej sity, uderzenia lub
upadku), to przed ponownym uruchomieniem
nalezy doktadnie sprawdzi¢ stan bezpieczenstwa
eksploatacyjnego maszyny — patrz takze rozdziat
"Przed uruchomieniem". Szczegolnie doktadnie
nalezy zwroci¢ uwage na poprawnosc¢ dziatania
urzadzen zabezpieczajgcych. Nie nalezy w zad-
nym razie pracowac urzadzeniami, ktérego stan
bezpieczenstwa eksploatacyjnego nie pozostaje
bez zastrzezen. W razie watpliwosci nalezy sie
zwréci¢ do autoryzowanego dealera.

Nie uzywac palnych ani zarzgcych sie przedmio-
téw, takich jak np. papierosy, popiét lub zapatki —
Niebezpieczenstwo pozarul!
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Po kazdym uzyciu oprézni¢ zbiornik zamiatania.

Po zakonczeniu pracy

W celu oprdznienia zbiornika zamiatania zatozy¢
mocne rekawice, w celu unikniecia obrazen,

np. z powodu skaleczenia odtamkami szkia,
metalu i innych ostrych materiatow.

Zbiornik zamiatania oprézniaé w miare mozli-
wosci na zewnatrz pomieszczenia, w celu unik-
nigcia duzego zapylenia.

2.5 Technika pracy
2.5.1

Urzadzenie jest obstugiwane wytgcznie przez
jedng osobe - nie nalezy tolerowac obecnosci
dalszych oséb na stanowisku pracy.

Trzymanie i prowadzenie urzgdzenia
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9932BA001 KN

Patak prowadzacy nalezy zawsze mocno trzy-
mac w rekach.

Urzadzenie pchac do przodu z predkoscig dosto-
sowang do otoczenia.

Mniejsze podwyzszenia 2 — 3 cm mozna pokony-
wac poprzez lekkie doci$niecie patgka prowa-
dzacego.

W razie niezadowalajgcego wyniku czyszczenia
sprawdzi¢, czy zbiornik zamiatania zostat zapet-
niony lub szczotki talerzowe wzgl. walec zamia-
tajacy” (* tylko KG 770) nie sg zablokowane lub
zuzyte.

Poziom napetnienia zbiornika zamiatania

Zbiornik zamiatania jest petny, gdy w trakcie
zamiatania wciggany brud bedzie wylatywat z
boku.

By méc szybko powrdci¢ do dalszej pracy, urza-
dzenie podnies¢ z przodu i przesung¢ zawartosé
w zbiorniku do tytu. W ten sposéb mozna lepiej
wykorzystac przestrzen w zbiorniku zamiatania.

W razie zamiatania ciezkich zanieczyszczen,
takich jak np. zwir, Srodek cigzkosci przy petnym
zbiorniku zamiatania przemieszcza sie do tytu. Z
tego powodu szczotki talerzowe oddalajg sie
nieco od zamiatanej powierzchni, co powoduje
pogorszenie sie wyniku zamiatania.
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3 Kompletowanie urzadzenia

2.6 Obsluga techniczna i naprawy

Nalezy regularnie wykonywac¢ czynnosci obstugi
technicznej. Wykonywac nalezy tylko te czyn-
nosci obstugi okresowej i naprawy, ktére zostaty
opisane w instrukcji uzytkowania. Wykonanie
wszystkich innych roboét nalezy zleci¢ wyspecjali-
zowanemu dystrybutorowi.

Firma STIHL radzi wykonywanie czynnosci kon-
serwacyjnych i napraw wytacznie przez autory-
zowanego dealera STIHL. Autoryzowanym dea-
lerom STIHL umozliwia sig regularny udziat w
szkoleniach oraz udostepnia informacje tech-
niczne.

Nalezy stosowac wytgcznie kwalifikowane czesci
zamienne. W przeciwnym razie moze to prowa-
dzi¢ do zagrozenia wystgpieniem wypadkéw przy
pracy lub do uszkodzenia urzadzenia. W razie
watpliwosci prosimy zwracac sie z pytaniami do
autoryzowanego dealera.

Firma STIHL zaleca stosowanie wytgcznie orygi-
nalnych czesci zamiennych. Ich wiasciwosci zos-
taty w optymalny sposéb dostosowane do pro-
duktu oraz do wymagan stawianych przez uzyt-
kownika.

Nie nalezy dokonywac jakichkolwiek zmian kon-
strukcyjnych w urzadzeniu — zmiany takie mogg
powodowac¢ wystepowanie zagrozen — niebez-
pieczenstwo zaistnienia wypadku!

Do wymiany szczotek talerzowych lub walca
zamiatajacego* (* tylko KG 770) zaktada¢ mocne
rekawice, w celu ochrony rak przed skalecze-
niami o ostre przedmioty.

3  Kompletowanie urzgdzenia

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zamon-
towac patak prowadzgcy w urzagdzeniu.

3.1 KG 550

S

9932BA002 KN

» Scisnaé rury (1) i patak prowadzacy (2) - spre-
zyny ryglujace (3) musza sie zatrzasng¢

0458-767-9921-F




4 Transport urzadzenia

> Patgk prowadzacy przymocowaé do zamia-
tarki za pomocg nakretek zaciskowych (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

W zaleznosci od wzrostu osoby obstugujacej
patak prowadzgcy mozna zamontowac w 2 réz-
nych pozycjach.

9932BA004 KN

> Uchwyt (1) ustawi¢ pionowo do gory

0458-767-9921-F
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> Palgk prowadzacy (2) wsuna¢ jednoczesnie w
oba uchwyty (1) — sprezyny zatrzaskowe (3)
muszg sie zatrzasnaé

4  Transport urzgdzenia

9932BA005 KN

> Palgk prowadzacy (1) podniesé do przodu
> Chwyci¢ urzadzenie za uchwytu (2) i ustawi¢
pionowo
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9932BA006 KN

> Przenies¢ urzadzenie za uchwyt — szczotki
talerzowe sg skierowane w strong od ciata

4.2 W samochodzie

Urzadzenie postawi¢ w taki sposdb, by szczeciny
szczotek talerzowych nie zostaty wygiete.
Wygiete szczeciny mogq ulec trwatemu odksztat-
ceniu.

Wygiete szczeciny mozna wyprostowac poprzez
podgrzanie ich suszarkg do wloséw — zobacz
"Wykonanie badania i obstugi technicznej przez
uzytkownika".

Urzadzenie zabezpieczy¢ pasem mocujgcym

przed przesunieciem.

> Pas mocujacy utozy¢ miedzy zbiornikiem
zamiatania a obudowg urzgdzenia. Nie napi-
nac pasa zbyt mocno, by nie uszkodzi¢ urza-
dzenia
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4 Transport urzadzenia

Na czas transportu patgk prowadzgacy mozna
odtgczy¢ od urzgdzenia.

4.3

Wymontowanie

KG 550 - patak prowadzacy

> Odkreci¢ nakretki zaciskowe i zdjg¢ patgk pro-
wadzacy z zamiatarki

Zamontowanie

zobacz "Kompletowanie urzadzenia"
44

Wymontowanie

KG 770 - patak prowadzacy

9932BA020 KN

> Stojac przed urzadzeniem — patak prowadzacy
ustawi¢ pod katem 45° wzgledem podtoza
(strzatki na obudowie muszg sie zréwnaé z
mostkiem uchwytu)

> Oba uchwytu nieco rozsung¢ i jednoczesnie
wyciagna¢ z obu mocowan urzadzenia

0458-767-9921-F



5 Praca

Zamontowanie

9932BA021 KN

» Stana¢ posrodku patgka prowadzgcego i
chwyci¢ rekoma oba uchwyty

> Rozsung¢ nieco uchwyty

> Uchwyty jednoczesnie wsung¢ w oba moco-
wania urzadzenia — czopy w uchwytach wcho-
dza w otwory mocowan

9932BA015 KN

polski

> Palak prowadzacy pochyli¢ w dot — przez co
ryglujg sie uchwyty w mocowaniach i tworzy
sie solidne potgczenie z urzadzeniem

5 Praca
5.1 Regulacja wysoko$ci szczotek
talerzowych

Za pomoca regulacji wysokosci mozna dostoso-
wywac szczotki talerzowe do zamiatanego pod-
toza.

=

.

R

[
99328A008 KN [T

> Pokretto obréci¢ na zgdany zakres w lewo lub
W prawo:

Stopien Zastosowanie

1-2 do réwnych powierzchni

3-4 mokre liscie, piasek, nieréwne
powierzchnie, np. beton ptukany

5-8 Wyregulowac w zaleznosci od

stopnia zuzycia szczecin

0458-767-9921-F

Szczeciny szczotek talerzowych powinny lekko
dociskac do podtoza. Zbyt mocny docisk nie
zapewnia lepszego rezultatu zamiatania, tylko
przyspiesza zuzycie szczotek.
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5.2  Boczna rolka prowadzaca 6 Po zakohczeniu pracy
6.1 KG 550

9932BA010 KN

> Patgk prowadzacy przechyli¢ do przodu
> Uchwyt zbiornika zamiatania pociggnga¢ w
gore

J—

9932BA009 KN

z
X
Boczna rolka prowadzgca utatwia prowadzenie =
urzadzenia przy krawedziach, np. wzdtuz $cian §
lub kraweznikéw. 8
53 KG 770 — dociskacz > Zdja¢ i opréznié zbiornik zamiatania
Podczas zamiatania przy krawedziach, np. przy 6.1.1 Zamontowanie zbiornika zamiatania

Scianach lub kraweznikach, szczeciny sg prowa-
dzone $cisle przy podtozu poprzez dociskanie
dociskacza.

9932BA012 KN

> Lekko podnies¢ urzadzenie
> Zatozyc¢ zbiornik zamiatania w urzadzeniu —
otwory w zbiorniku zamiatania pasujg do

> Uchwyt dociskacza przesunaé w dot mocowan w urzgdzeniu
> Zaryglowac¢ uchwyt zbiornika zamiatania

9933BA013 KN

232 0458-767-9921-F



7 Przechowywanie urzadzenia

6.2 KG 770

polski

6.2.1 Zamontowanie zbiornika zamiatania

9932BA015 KN

9933BA018 KN

9932BA013 KN

> Uchwyt zbiornika zamiatania pociggna¢ w
gore

9932BA014 KN

> Zdjac i opréznic¢ zbiornik zamiatania

0458-767-9921-F

> Zatozy¢ zbiornik zamiatania w urzgdzeniu —
otwory w zbiorniku zamiatania pasujg do
mocowan w urzgdzeniu

> Zaryglowac¢ uchwyt zbiornika zamiatania

7  Przechowywanie urzadze-
nia

> Doktadnie oczysci¢ urzadzenie

> Przechowywac¢ urzadzenie w suchym i bez-
piecznym miejscu. Chroni¢ przed uzyciem
przez osoby nieupowaznione (np. przez
dzieci).

Urzadzenie postawi¢ w taki sposoéb, by szczeciny

szczotek talerzowych nie zostaty zatamane ani

wygiete. Zatamane lub wygiete szczeciny moga

ulec trwatemu odksztatceniu. Wygigte szczeciny

mozna wyprostowac¢ poprzez podgrzanie ich

suszarkg do wtosow — zobacz "Wykonanie bada-

nia i obstugi technicznej przez uzytkownika".

71 KG 770 - sktadowanie urza-
dzenia
Urzadzenie mozna ustawi¢ pionowo i w ten spo-

s6b zaoszczedzi¢ miejsce przy jego sktadowa-
niu.

Urzadzenie zabezpieczy¢ przed przewréceniem
lub niekontrolowanym opadnieciem pataka pro-
wadzgcego.
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8 Wykonanie badania i obstugi technicznej przez fachowego dystrybut...

9932BA015 KN

9933BA023 KN

9933BA020 KN

> Urzadzenie postawi¢ w pionie

8 Wykonanie badania i
obstugi technicznej przez
fachowego dystrybutora

8.1 Prostowanie wygietych szcze-

Cin

Wygiete szczeciny mozna wyprostowac poprzez
ich ogrzanie.

234

> Szczeciny podgrza¢ dmuchawe gorgcego
powietrza (mozna tez np. suszarkg do wio-
séw) i wyprostowac

Nie uzywa¢ dmuchawy gorgcego powietrza,
otwartych ptomieni ani palnikow. Bardzo wysokie
temperatury moga spowodowac trwate uszko-
dzenie szczecin.

8.2 Smarowanie przektadni

Przektadnie mozna zakonserwowac olejem sili-
konowym na bazie alkoholu. Uzywanie innych
Srodkéw smarnych moze utrudni¢ dziatanie prze-
ktadni.

> Urzadzenie postawi¢ w pionie

8.21 KG 550

P4
4
g
g
> Niewielka ilo$¢ sprayu silikonowego nanies¢
na przektadnie
8.2.2 KG 770
g

0458-767-9921-F



9 Wskazéwki dotyczgce przegladow technicznych i konserwacji polski

> Niewielkg ilo$¢ sprayu silikonowego nanies$¢ > Oba elementy filtrujgce wyciagna¢ z prowad-
przez otwory w obudowie kotowej na przektad- nic
nie > Wyja¢ wkiad piankowy z elementu filtrujgcego
. > Wkiad piankowy przeptuka¢ woda, wysuszyc i
8.3 KG 770 — czyszczenie filtra ponownie zatozyé w elemencie filtrujgcym
powietrza > Elementy filtrujgce wiozy¢ ponownie do urza-
> Zdja¢ zbiornik zamiatania dzenia

9932BA018 KN

"’J'I//// /
//ﬂ“v'}}/ 12l

9 Wskazoéwki dotyczace przegladdw technicznych i konserwaciji

Podane informacje dotycza pracy w normalnych & |12 |15 18 (2 | | (B
warunkach eksploatacyjnych. W warunkach utrud- (8 |€ |& 7 (2 (2 5 ﬁ
nionej eksploatacji (np. intensywny kurzitp.)oraz |S |8 |2 £ |3 s N £
wydtuzonego dziennego czasu pracy podane ter- GE, T |le |s |N |@ e [a
miny nalezy odpowiednio skrécié. S |° f‘ c |= [N ¥ %
y 2 |2 |8 z o |B
g |3 g |®
e g H
9 >
D =
N |s
L]
c
2
©
N
o}
Q
Kompletne urzadzenie Kontrola wzrokowa (stan (X
ogolny)
Wyczyszczenie X
Filtr powietrza 2 Wyczyszczenie X
Wymiana X
Szczotki talerzowe i Kontrola wzrokowa (stan|X (X
walec zamiatajgcy 2 ogolny)
Wyczyszczenie X
Zleci¢ wymiang autory- X
zowanemu dealerowi ")
Przektadnia przesmarowag % X
Naklejki ostrzegawcze Wymiana X
1)Zalecamy korzystanie z serwisu autoryzowanego dealera STIHL
Atylko KG 770
3)patrz "Wykonanie badania i obstugi technicznej przez uzytkownika"

0458-767-9921-F 235
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10 Ograniczanie zuzycia eks-
ploatacyjnego i unikanie
uszkodzen

Stosowanie sie do wskazowek niniejszej instruk-
cji uzytkowania pozwoli unikngé ponadnormatyw-
nego zuzycia eksploatacyjnego urzadzenia oraz

jego uszkodzen.

Uzytkowanie, obstuga techniczna oraz przecho-
wywanie musi sie odbywac¢ z takg starannoscia,
jak to opisano w niniejszej instrukcji obstugi.

Za wszystkie szkody, jakie wystgpig wskutek nie-

przestrzegania wskazoéwek dotyczacych bezpie-

czenstwa, obstugi technicznej i konserwacji

odpowiada uzytkownik urzadzenia. Obowigzuje

to szczegolnie wtedy, gdy:

— dokonano zmian konstrukcyjnych produktu
bez zezwolenia firmy STIHL

— zastosowano urzgdzenia towarzyszace, ktoére
nie zostaty dozwolone przez firme STIHL

— uzytkowano urzadzenie w sposéb sprzeczny z
jego przeznaczeniem

— wystgpity szkody bedace konsekwencjg uzyt-
kowania urzadzenia z podzespotami niespraw-
nymi technicznie

10.1  Czynnosci konserwacyjne

Nalezy regularnie wykonywaé wszystkie czyn-
nosci, ktére zostaty opisane w rozdziale "Wska-
zbéwki dotyczace obstugi i pielegnacji”. Jezeli
czynnosci obstugi technicznej nie moga zosta¢
wykonane przez uzytkownika, to nalezy zleci¢
ich wykonanie autoryzowanemu dealerowi
STIHL.

Jezeli zaniedbano wykonania tych czynnosci,
moga wystapi¢ szkody, za ktore odpowiedzial-
nos¢ ponosi¢ bedzie wytacznie uzytkownik.

Nalezg do nich miedzy innymi:

— uszkodzenia komponentéw urzgdzenia, ktore
wystgpig w nastepstwie czynnosci obstugi
technicznej wykonanych w niewtasciwym cza-
sie lub w niewystarczajgcym zakresie

— korozje oraz szkody powstate wskutek niepra-
widlowego magazynowania

— szkody oraz ich nastgpstwa powstate w
wyniku zastosowania czes$ci zamiennych
innych niz oryginalne czgsci zamienne
firmy STIHL

— szkody powstate w wyniku zlecenia wykonania
czynnosci obstugowo-naprawczych nieautory-
zowanym warsztatom STIHL
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10 Ograniczanie zuzycia eksploatacyjnego i unikanie uszkodzen

10.2 Czesci zuzywajace sie

Niektére podzespoty urzgdzenia mechanicznego
— takze przy prawidtowym uzytkowaniu — ulegajg
naturalnemu zuzyciu eksploatacyjnemu i musza,
w zaleznosci od rodzaju oraz okresu uzytkowa-
nia, zosta¢ w odpowiednim czasie wymienione.
Nalezg do nich miedzy innymi:

— szczotki talerzowe

— walec zamiatajacy (tylko KG 770)

11 Zasadnicze podzespoty
urzadzenia

993284019 KN

patak prowadzacy

zbiornik zamiatania

uchwyt na zbiorniku zamiatania
filtr powietrza (tylko KG 770)
walec zamiatajacy (tylko KG 770)
regulacja wysokosci

uchwyt

szczotki talerzowe

boczna rolka prowadzaca

10 dociskacz

# numer seryjny

© 0O ~NO O WN -~

0458-767-9921-F



12 Dane techniczne

polski

12 Dane techniczne Cigzar 13 kg
121 KG 550 Wymiary
o Patak prowadzgcy pionowo

Teor. wydajnos¢ 1600 m%/h Dtugosé¢ 800 mm
zamiatania Szerokos¢ 800 mm
Objetos¢ zbiornika 251 Wysokos¢ 1270 mm
zamiatania
Ciezar 6 kg Patgk prowadzacy w potozeniu jazdy

. Dtugos¢ 1050 mm
Wymiary ) Szerokos¢ 800 mm
Patak prowadzacy pionowo Wysokos¢ 1050 mm
Dtugos¢ 580 mm
Szeroko$é 550 mm 12.3 REACH
Wysokos$¢ 1150 mm

Patak prowadzacy w potozeniu j
Dtugos¢

Szerokosc¢

Wysokos$c¢

122 KG 770

Teor. wydajnos¢
zamiatania
Objetos¢ zbiornika 50 |
zamiatania

azd
860

2900 m?/h

y
mm

550 mm
950 mm

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporzg-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania

chemikaliow.

zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

Informacje dotyczace spetnienia wymagan roz-
porzgdzenia REACH (UE) nr 1907/2006 patrz

www.stihl.com/reach

13 Usuwanie zakt6cen w pracy urzadzenia

Usterka

Przyczyna

Spos6b usuniecia

Urzadzenie prowadzi sie z utrudnie-
niami

Zablokowane szczotki tale-
rzowe lub walec zamiatajacy

Usunac¢ przyczyng zablokowa-
nia

Zbyt nisko ustawiona regulacja
wysokosci — zbyt mocny docisk
szczotek talerzowych

Dostosowac¢ regulacje wyso-
kosci do zamiatanego podtoza

Utrudniona praca przektadni

Elementy przektadni posmaro-

wag sprayem silikonowym

patrz "Wykonanie badania i obstugi technicznej przez uzytkownika"

14 Wskazoéwki dotyczgce
napraw

Uzytkownicy urzadzenia mogg wykonywac tylko
te przeglady techniczne i konserwacje, ktére zos-
taty opisane w niniejszej Instrukcji uzytkowania.
Woykonanie wszystkich innych robét nalezy zleci¢
wyspecjalizowanemu dystrybutorowi.

Firma STIHL radzi zlecanie wykonywania czyn-
nosci obstug okresowych i napraw wytacznie
autoryzowanym dystrybutorom tej firmy. Autory-
zowanym dystrybutorom firmy STIHL umozliwia
sie regularny udziat w szkoleniach oraz udostep-
nia Informacje techniczne.

Nalezy postugiwac sie wytgcznie czeSciami
zamiennymi dozwolonymi do stosowania przez
firme STIHL do napraw niniejszego urzgdzenia
lub réwnorzednych technicznie. Nalezy stosowac
wylgcznie kwalifikowane czgsci zamienne. W
przeciwnym razie moze to prowadzi¢ do zagro-

0458-767-9921-F

zenia wystgpieniem wypadkow przy pracy lub do
uszkodzeniem urzgdzenia.

Firma STIHL zaleca stosowanie oryginalnych
czesci zamiennych tej firmy.

Oryginalne czesci zamienne firmy STIHL mozna
rozpoznac po numerze katalogowym czesci
zamiennej, po napisie & TIH L a takze po
znaku czesci zamiennych STIHL &}, (na mniej-
szych czesciach zamiennych znak ten moze
wystepowac samodzielnie).

16 Utylizacja
Informacje na temat utylizacji sa dostepne
w lokalnym urzedzie lub u dealera marki STIHL.

Nieprawidtowa utylizacja moze powodowac
szkody na zdrowiu i obcigzy¢ srodowisko.
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1.2 Tekstildikude tahistus g2
A rontus R
~ 0

) =y

Hoiatus inimeste dnnetus- ja vigastusohu ning E é
raskekujuliste materiaalsete kahjude eest. mna
=2

JUHIS

Hoiatus seadme voi Uksikute koostedetailide
kahjustamise eest.

> Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie
z lokalnymi przepisami odda¢ do wtasciwego
miejsca zbiorki w celu recyklingu.

> Nie wyrzucaé¢ do zwyktego pojemnika na
odpady komunalne.
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1 Kaesoleva kasutusjuhendi

kohta
1.1 Piltstimbolid

Enamiku seadmele paigaldatud piltsimbolite
kohta leiate kdesolevast kasutusjuhendist vas-
tava selgituse.
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1.3 Tehniline edasiarendus

STIHL to6tab pidevalt enamike masinate ja
seadmete edasiarenduse kallal; seetbttu jatame
endale diguse teha tarnekomplektis kuju, tehnika
ja varustuse osas muudatusi.

Samuti ei saa selleparast kaesolevas kasutusju-
hendis esitatud andmetest ja joonistest tuletada
ndudedigust.

2  Ohutusjuhised ja todtamis-
tehnika

Antud seadmega té6tamisel on ndu-
tavad erilised ohutusmeetmed.

Lugege kogu kasutusjuhend enne
esmakordset kaikuvotmist tahelepa-
nelikult 1abi ja hoidke hilisemaks
kasutamiseks kindlalt alal. Kasutusju-
hendi eiramine voib olla eluohtlik.

“a|uaqed pnjeyibas|d jjeqeALIoofy pnyxn L

2.1 Kasutamise kohta

Plhkimisseade véimaldab eemaldada tasastelt
ja kdvadel pindadelt tdnavamustust, puulehti,
muru, paberit jms.

Arge piihkige tervistkahjustavaid aineid.

*ABP|SPOOMBqIN SyasNINseysee) uo Jaqed ‘pISIQ PIOSWIe) PEABPIESIS PIABAINNIL

Seade pole sobiv vedelike plhkimiseks.

Arge plihkige kunagi plahvatusohtlikke tolme,
vedelike, happeid ega lahusteid.

Arge kaitage seadet plahvatusohtlikes piirkonda-
des.

Arge kasutage seadet transpordivahendina.

Seadme kasutamine muudel eesmarkidel on
keelatud ning voib pdhjustada 6nnetusi voi teki-
tada seadmel kahjustusi. Arge tehke tootel min-
geid muudatusi — ka see voib pdhjustada énne-
tusi voi kahjustada seadet.

'CCO'0VA "4-1266-29.-8S10

220C ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Ohutusjuhised ja td6tamistehnika

2.2  Uldkehtivalt tuleb jérgida

Jargige riigisiseseid ohutuseeskirju, nt erialalii-
tude, sotsiaalkassade, té6ohutus- ja muude
ametite ettekirjutusi.

Muraemissiooniga seadmete kasutamine voib
olla nii riiklike kui ka kohalike eeskirjadega ajali-
selt piiratud.

Kes to6tab seadmega esimest korda: Laske
muujal véi mdnel teisel asjatundjal endale selgi-
tada, kuidas sellega ohutult Umber kaia.

Alaealised ei tohi seadmega tdéotada — vélja arva-
tud Ule 16-aastased noorukid, kes viibivad jarele-
valve all kutsedppes.

Hoidke lapsed, loomad ja pealtvaatajad eemal.

Kasutaja vastutab teistele isikutele véi nende
omandile pdhjustatud dnnetuste voi ohtude eest.

Andke seadet kasutada voi laenutage seda
ainult isikutele, kes tunnevad antud mudelit ja
selle kasitsemist — andke seadmega alati kasu-
tusjuhend kaasa.

Seadmega todtaja peab olema valja puhanud,
terve ja heas vormis.

Isikud, kellel on fiusiline pingutus tervise tottu
vastunaidustatud, peavad enne selle seadme
kasutamist konsulteerima oma arstiga.

Pérast alkoholi, reaktsioonivéimet parssivate
ravimite voi uimastite tarvitamist ei tohi sead-
mega téotada.
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Kandke haarduva, libisemiskindla tallaga tuge-
vaid jalatseid.

Riietus ja varustus

STIHL pakub ulatusliku tooteprogrammiga suu-
res valikus isikukaitsevahendeid.

2.3 Seadme kohta

Arge tehke seadmel muudatusi — see vdib hal-
vendada ohutust. STIHL valistab igasuguse vas-
tutuse inim- ja materiaalsele kahjude eest, mis
on pohjustatud mittelubatud haakeseadmete
kasutamisest.

2.31

Jargige kasutusjuhendis vastavat peatukki.

Seadme transportimine

Arge kandke seadet piihkimismahuti k&epide-
mest.

Soidukites: kindlustage seade timberkukkumise,
kohaltlibisemise ja kahjustumise vastu.

0458-767-9921-F

eesti
23.2

Puhastage seade tolmust ja mustusest — arge
kasutage rasva lahustavaid vahendeid.

Seadme puhastamine

Puhastage plastmassdetaile niiske lapiga. Tuge-
vatoimelised puhastusvahendid vdivad plast-
massi kahjustada.

Kandke taldrikharjade voi puhkimisrulli* (* ainult
KG 770) puhastamisel tugevaid kindaid, et val-
tida teravatest esemetest tingitud Idikevigastusi.

Arge kasutage seadme puhastamiseks survepe-
surit. Tugev veejuga voib kahjustada seadme
osi.

Arge pihustage seadmele vett.

Arge puhastage taldrikharju ja piihkimisrulli* (*
ainult KG 770) surudhuga. Tugev 6hujuga voib
harjaseid kahjustada.
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Kui seadet ei kasutata, tuleb see ara panna nii,
et kedagi ei seata ohtu. Kaitske seadet ebapade-
vate isikute ligipaasu eest.

Seadme sailitamine

Kindlustage seade Umberkukkumise ja tduke-
sanga kontrollimatu imberp&6rdumise vastu.

Arge sisestage jasemeid tdukesanga pddrdumis-
piirkonda — tdukesanga ettekavatsematu Umber-
vajumise korral voivad kehaosad tdukesanga ja
korpuse vahele kinni kiiluda — vigastusoht!

Sailitage seadet kuivas ruumis.
234

Kasutage ainult selliseid osi ja tarvikuid, mida
STIHL lubab antud seadmel kasutada, v6i mis on
nendega tehniliselt samavaarsed. P6drduge sel-
lekohaste kisimuste korral esinduse poole.
Kasutage ainult kdrgkvaliteetseid osi ja tarvikuid.
Vastasel juhul véib valitseda 6nnetuste voi
seadme kahjustamise oht.

Tarvikud ja varuosad

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja -tarvikuid. Need on oma omaduste poolest
optimaalselt toote ja selle kasutaja vajadustele
kohandatud.

24 Kasitsemise kohta
24.1

Votke seade kaiku ainult siis, kui koik detailid on
kahjustamata.

Enne t66d

Kontrollige seadme té6ohutut seisukorda — jar-
gige kasutusjuhendis vastavaid peatlkke:
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— Kéaepidemed peavad olema puhtad ja kuivad,
6li- ning mustusevabad - oluline seadme ohu-
tuks késitsemiseks

— Kontrollige tdukesanga tugevat kinnitust

— Kontrollige korpuse seisundit

— Kontrollige puhkimismahuti seisundit ja tuge-
vat kinnitust

— Kontrollige taldrikharju ja pihkimisrulli* (*
ainult KG 770) kinnijadnud esemete ning kinni-
sbidetud mustuse suhtes — harjased peavad
vabalt likuma

— Kontrollige pihkimissurve seadistust voi vas-
tavalt seadistage puhitavale aluspinnale

— Arge tehke kasitsemis- ja ohutusseadistel min-
geid muudatusi

Seadet tohib kaitada ainult kaitusohutus seisun-
dis — 6nnetusoht!

24.2

Katkestage blokeeritud taldrikharja voi puhkimis-
rulli* (* ainult KG 770) korral t60 ja eemaldage
blokaad. Kandke tugevaid kindaid, et valtida
teravatest esemetest tingitud 16ikevigastusi.

T66 ajal

Arge sisestage jasemeid kunagi podrlevatesse
harjastesse — dnnetusoht!

Arge porgake todtamise ajal vastu esemeid nagu
nt riiuleid, ehitustellinguid — oht esemete timber-
kukkumise voi allakukkumise tottu

Arge jatke seadet vihma kitte.
Arge kaitage paigaldamata piihkimismahutiga.

Ettevaatust to6tamisel libeduse, niiskuse ja
lumega, kallakutel, ebatasasel maastikul jne —
libastumisoht!

Tehke digeaegselt tddvaheaegu, et ennetada
vasimust ja kurnatust — 6nnetusoht!

Kandke tolmuemissiooni korral alati tolmukaitse-
maski.

Katkestage tookaitumises muudatuste tajumisel
(nt kdrgendatud vibratsioon, raske liikuvus) kohe
té6tamine ja kérvaldage muutuse pohjused.

Kui seade allus mitte sihtotstarbekohase koor-
musele (nt jou moju 166gi voi kukkumise tottu),
siis kontrollige enne edasist kaitamist tingimata
selle kaitusohutut seisundit — vt ka "Enne to6ta-
mist". Kontrollige eriti ohutusseadiste talitluskdl-
blikkust. Arge kasutage mitte mingil juhul k&itu-
sohtlikke seadmeid edasi. P66rduge kahtluse
korral esinduse poole.

Arge plihkige pdlevaid véi hddguvaid esemeid
nagu nt sigarette, tuhka voi tuletikke — tulekahju
oht!
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2 Ohutusjuhised ja td6tamistehnika
243

Tlhjendage pérast igakordset kasutamist puhki-
mismahuti.

Parast t66d

Kandke pihkimismahuti tihjendamisel tugevaid
kindaid, et valtida nt klaasikildudest, metallist voi
teistest teravaservalistest materjalidest tingitud
I6ikevigastusi.

Tuhjendage puhkimismahutit véimaluse korral
dues, et tolmu teket valtida.

25  Tobvotted
2.5.1

Seadet kasitseb ainult Uks inimene — arge lubage
teistel isikutel t66piirkonnas viibida.

Seadme hoidmine ja juhtimine

9932BA001 KN

Hoidke tdukesanga alati kindlalt kaes.

Lukake seadet edaspidi ja kohandage kiirus
Umbrusele.

Vaikestest 2 - 3 cm kdrgenditest on véimalik tou-
kesanga kergelt alla vajutades Ule séita.

Kontrollige halveneva puhastustulemuse korral,
kas puhkimismahuti on tais voi taldrikharjad voi
puhkimisrull* (* ainult KG 770) on blokeeritud voi
kulunud.

Plhkimismahuti taitetase

Puhkimismahuti on tais, kui ptihkimise ajal Ules-
korjatud mustus tungib uuesti kiljelt valja.

0458-767-9921-F



3 Seadme komplekteerimine

VVéimaldamaks luhiajaliselt edasi todtada, tdstke
seadet eest Ules, et mustust mahutis tahapoole
transportida. Seelabi on vdimalik plihkimismahuti
mahtuvust paremini ara kasutada.

Raske mustuse nagu nt killustiku pihkimisel kan-
dub seadme raskuskese tais pthkimismahuti
korral tahapoole. Seetdttu on taldrikharjadel
puhitava pinnaga vaiksem kokkupuude ja puhas-
tustulemus halveneb.

2.6 Hooldus ja remont

Hooldage seadet regulaarselt. Teostage ainult
hooldus- ja remonditdid, mida on kasutusjuhen-
dis kirjeldatud. Laske kdik muud t66d teostada
muugiesinduses.

STIHL soovitab lasta hooldus- ja remonditoid
teostada ainult STIHLi esinduses. STIHLi edasi-
muUjatele korraldatakse regulaarseid koolitusi
ning neid varustatakse pidevalt tehnilise infor-
matsiooniga.

Kasutage ainult kdrgkvaliteetseid varuosi. Vasta-
sel juhul voib valitseda dnnetuste vdi seadme
kahjustamise oht. P66rduge sellekohaste kisi-
muste korral esinduse poole.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalva-
ruosi. Need on omaduste poolest optimaalselt
seadme ja selle kasutaja vajadustele kohanda-
tud.

Arge tehke seadmel mingeid muudatusi — see
voib halvendada ohutust — énnetusoht!

Kandke taldrikharjade véi ptuhkimisrulli* (* ainult
KG 770) valjavahetamisel tugevaid kindaid, et
valtida teravatest esemetest tingitud I6ikevigas-
tusi.

3 Seadme komplekteerimine

Enne esmakordset kaikuvotmist tuleb tdukesang
seadme kulge monteerida.

3.1 KG 550

S

9932BA002 KN

0458-767-9921-F

eesti

> Pistke torud (1) ja tdukesang (2) kokku — fik-
saatorvedrud (3) peavad fikseeruma

> Kinnitage tdukesang pingutusmutritega (4)
pUhkimisseadme kilge

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/ [

Kasutaja kehakasvust séltuvalt saab tdukesanga
2 erinevasse positsiooni monteerida.

9932BA004 KN

> Seadke hoidikud (1) vertikaalselt Glespoole
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> Llkake tdukesang (2) Gheaegselt mélemasse
hoidikusse (1) — fiksaatorvedrud (3) peavad
fikseeruma

4  Seadme transportimine
Seadme kandmine

P
®
(3, ]
3
~

9932BA005 KN

> Poodrake toukesang (1) ette
> Haaraje seadmest kaepideme (2) kaudu kinni
ja pange vertikaalselt pUsti
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4 Seadme transportimine

KG 770

9932BA006 KN

> Kandke seadet kdepidemest — taldrikharjad on
kehast eemale suunatud

4.2 Soéidukis

Paigutage seade nii, et taldrikharjade harjased ei
murdu kahekorra. Vastasel juhul vdivad paindu-
nud harjased pusivalt deformeeruda.

Paindunud harjaseid on vdimalik juuksefédniga
soojendades taas sirgestada — vt "Kontrollimine
ja hooldus kasutaja poolt".

Kindlustage seade pingutusrihmiga aralibisemise

vastu.

> Vedage pingutusrihm puhkimismahuti ja
seadme korpuse vahelt Iabi. Arge pingutage
liiga tugevasti, et seadmel kahjustusi valtida

Ruumisaastlikuks transportimiseks soidukites on
voimalik toukesanga seadmelt maha vétta.

0458-767-9921-F



4 Seadme transportimine
4.3 KG 550 — tdukesang

Mahavdtmine

eesti

Paigaldamine

9932BA007 KN

> Keerake pingutusmutrid maha ja votke tduke-
sang plUhkimisseadmelt ara

Paigaldamine

Vt "Seadme komplekteerimine"

44 KG 770 - toukesang

Mahavotmine

9932BA020 KN

9932BA021 KN

> Seiske tdukesanga vahel ja haarake katega
mdlemast hoidikust kinni

> Suruge hoidikuid veidi laiali

> Lukake hoidikud Gheaegselt seadme mdle-
masse pesasse — hoidikutel asuvad tapid sobi-
vad pesade véljaldigetesse

> Seadme ees seistes — joondage tdukesang
maapinna suhtes umbes 45° nurga alla
(seadke nooled korpusel hoidiku vaheseinaga
kohakuti)

> Suruge mdlemaid hoidikuid veidi laiali ja tom-
make Uheaegselt seadme mdlemast pesast
vélja

0458-767-9921-F

9932BA015 KN
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> Kallutage tdukesang alla — seelabi lukustuvad
hoidikud pesadesse ja Uhendatakse pusivalt
seadmega

5 Toéétamine
5.1 Taldrikharjade kérguseseadisti

Korguseseadistiga saab taldrikharju pihitavale
aluspinnale kohandada.

9932BA008 KN

> Keerake p6ordkaepide vasakul voi paremal
ndutavale astmele:

Aste Rakendus

1-2 tasastele pindadele

3-4 niisked puulehed, liiv, ebatasased
pinnad, nt pesubetoon

5-8 Ulereguleerimine harjaste kulumi-

sest soltuvalt

Taldrikharjade harjased tohivad maapinnale toe-
tuda Uksnes kerge survega. Liiga kdrge vastu-
surve ei saavuta paremat puhastustulemust, vaid
pdhjustab suuremat kulumist.
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5 Tootamine

5.2 Kilgmine juhtrull

P—

9932BA009 KN

Kulgmine rull hdlbustab seadme juhtimist serva
piirkonnas, nt piki seinu voi aarekive.

5.3 KG 770 - Allhoidik

Puhastustéddel serva piirkonnas, nt piki seinu
vOi aarekivi, juhitakse harjaseid allhoidiku allava-
jutamisega tihedalt vastu maapinda.

9933BA013 KN

> Vajutage allhoidiku kaepide alla

0458-767-9921-F



6 Parast t6od

6 Parast tood
6.1 KG 550

eesti

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> Pdorake tdukesang ette
> Témmake puhkimismahuti kaepidet tlespoole

9932BA011 KN

9932BA015 KN

> V6tke puhkimismahuti maha ja tihjendage

6.1.1 Piihkimismahuti paigaldamine

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> Tostke seadet veidi lles

> Pange plhkimismahuti seadmesse — puihki-
mismahutil olevad valjaldiked sobivad sead-
mel asuvatesse pesadesse

> Lukustage pUhkimismahuti kdepide

0458-767-9921-F

> Témmake puhkimismahuti kdepidet tlespoole

9932BA014 KN

> Votke puhkimismahuti maha ja tiihjendage
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6.2.1 Piihkimismahuti paigaldamine

7 Seadme séilitamine

9933BA018 KN

> Pange puhkimismahuti seadmesse — puhki-
mismahutil olevad valjaléiked sobivad sead-
mel asuvatesse pesadesse

> Lukustage puhkimismahuti kdepide

7  Seadme siilitamine

> Puhastage seade pohjalikult

> Sailitage seadet kuivas ja kindlas kohas.
Kaitske omavolilise kasutamise eest (nt laste
poolt)

Paigutage seade nii, et taldrikharjade harjased ei
murdu kahekorra ega paindu kdveraks. Vastasel
juhul vdivad kahekorra murtud véi paindunud
harjased pusivalt deformeeruda. Paindunud har-
jaseid on voimalik juuksefddniga soojendades
taas sirgestada — vt "Kontrollimine ja hooldus
kasutaja poolt".

7.1 KG 770 — seadme ladustamine

Ruumisaastlikuks sailitamiseks saab seadme
vertikaalselt pusti panna.

Kindlustage seade Gimberkukkumise ja tduke-
sanga kontrollimatu imberp66rdumise vastu.
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9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Pange seade vertikaalselt pusti
8 Kasutaja poolt teostatav
kontrollimine ja hooldus

8.1 Paindunud harjaste sirgesta-
mine

Paindunud harjaseid on véimalik soojendami-
sega taas sirgestada.

0458-767-9921-F




9 Hooldus- ja korrashoiujuhised

9933BA023 KN

> Soojendage harjaseid soojadhupuhuriga (nt
juuksefoon) ja sirgestage nad

Arge kasutage kuumadhupuhurit, lahtiseid leeke
vOi poletit. Harjased saavad liiga kdrgete tempe-
ratuuride tottu plsivalt kahjustada.

8.2 Reduktori maarimine

Hoolitsuse eesmargil voib maarida reduktorit
alkoholi baasil silikoonpihusega. Muude maar-
deainete kasutamine voib seadme talitlust hal-
vendada.

> Pange seade vertikaalselt pUsti

8.2.1 KG 550

9932BA017 KN

9 Hooldus- ja korrashoiujuhised

eesti
> Pihustage silikoonpihust saastlikult reduktorile

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

TP !

A

> Pihustage silikoonpihust rattakorpuses olevate
avade kaudu saastlikult reduktori peale

8.3 KG 770 — 8hufiltri puhastamine

> Votke pUhkimismahuti maha

Il

gl

_

Al IEIRR
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9932BA018 KN

> Tommake mdlemad filterelemendid juhikutest
valja

> Votke vahtkummsitdamik filterelemendist valja

> Peske vahtkummsiidamik veega labi, laske
kuivada ja pange uuesti filterelemendi sisse

> Pange filterelement seadmesse tagasi

Andmed ldhtuvad normaalsetest kasutustingimus- |8 |8 |8 |3 |8 |8 |8 |[@
A A i o 3 he] - = = [72]
test. To6tamisel raskendatud tingimustes (ntvédga | |3 |® | |[@ |6 |8 |2
tolmustes kohtades jms) ja pikema pideva kasuta- |® |'® g S |S z i 8
mise korral tuleb etteantud intervalle vastavalt S |- |2 |7 |e £ |le |®
lihendada. ° 5] e = [
c |X 2
c o 7]
(] S =X
=] =
o ©
8 =
‘0
0
e
=
[2]
o
@
Q.
Tervikseade Visuaalne kontroll (sei- |X
sund)
puhastada X

0458-767-9921-F
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10 Kulumise minimeerimine ja kahjustuste valtimine

Andmed léhtuvad normaalsetest kasutustingimus- (8 |8 |8 |3 |§ [E [E |Z
test. Tootamisel raskendatud tingimustes (nt véga Ea ? e = |5 E E S
tolmustes kohtades jms) ja pikema pideva kasuta- |® @ g S |18 | (2 |8
mise korral tuleb etteantud intervalle vastavalt Bl |2 |” |2 |2 |8 |8
lihendada. > |8 s | |E
c |X 2
s | 3
s =
a g
g
Q
Q
k]
o
@
Q.
Ohufilter 2) puhastada X
vélja vahetada X
Taldrikharjad ja pihkimis- | Visuaalne kontroll (sei- [X (X
rull2 sund)
puhastada X
laske esinduses™) asen- X
dada
Reduktor madrige 3 X
ohutuskleeps vélja vahetada X
STIHL soovitab STIHLi esindust
2ainult KG 770
3)vt "Kontrollimine ja hooldus kasutaja poolt"

10 Kulumise minimeerimine ja
kahjustuste valtimine

Kéesolevas kasutusjuhendis sisalduvate nduete
jargimine aitab valtida seadme liigset kulumist
ning kahjustumist.

Kasutage, hooldage ja ladustage seadet hooli-
kalt kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

Koigi kahjude eest, mis on tekkinud ohutus-,

kasitsemis- ja hooldusjuhiste eiramise t6ttu, vas-

tutab seadme kasutaja. See kehtib eriti alljargne-

vale:

— tootel tehtud STIHLI poolt heaks kiitmata muu-
datused

— STIHLI poolt heaks kiitmata paigaldusosade
kasutamine

— seadme mitte sihtotstarbekohane kasutamine

— defektsete detailidega seadme edasikasutami-
sest tulenevad jargkahjud

10.1

Koik peatukis "Hooldus- ja hoolitsusjuhised" esi-
tatud t66d tuleb regulaarselt 1abi viia. Kui kasu-
taja ei suuda iseseisvalt kdiki hooldustoid teos-
tada, siis tuleb see teha ulesandeks STIHLi voli-
tatud edasimudjale.

Hooldusto6od

248

Kui need t66d jaetakse tegemata, siis voivad tek-
kida kahjud, mille eest peab vastutama kasutaja
ise.

Selle hulka kuuluvad muu hulgas:

— kahjustused seadmel digeaegselt 1abi viimata
vOi ebapiisavalt teostatud hoolduse téttu

— asjatundmatust ladustamisest tingitud korro-
siooni- ja muud jargkahjud

— muude kui STIHLI originaalvaruosade kasuta-
misest tulenevad kahjud ja jargkahjud

— muudes kui STIHLi volitatud td6kodades teos-
tatud hooldus- v6i remonditdddest tulenevad
kahjud

10.2 Kuluosad

Seadme mdnedel osadel esineb ka nduetekoha-
sel kasutamisel normaalset kulumist ning need
tuleb vastavalt kasutusviisile ja -kestusele
digeaegselt asendada. Nende hulka kuulu-

vad mh:

— Taldrikhari

— Puhkimisrull (ainult KG 770)

0458-767-9921-F



11 Tahtsad koostedetailid

11 Tahtsad koostedetailid

99328A019 KN

Toukesang
Pihkimismahuti
Piihkimismahuti kdepide
Onhufilter (ainult KG 770)
Pihkimisrull (ainult KG 770)
Kdrguseseadur

Kéepide

Taldrikhari

Kilgmine juhtrull

10 Allhoidik

# Masina number

0 N OO WN =

©

13 Toorikete korvaldamine

eesti

12 Tehnilised andmed
121 KG 550

Teor plhkimisvoim- 1600 m2/h
sus

Pihkimismahuti ruu-25 |

mala
Kaal

Mdédud
Tdukesang vertikaalselt
Pikkus

Laius
Kdrgus

6 kg

580 mm
550 mm
1150 mm

Toukesang sodiduasendis
Pikkus

Laius

Kdrgus

122 KG 770

Teor plihkimisvéim- 2900 m2/h
sus

Pihkimismahuti ruu-50 |

mala
Kaal

Mdddud
Tdukesang vertikaalselt
Pikkus

Laius
Kdrgus

860 mm
550 mm
950 mm

13 kg

800 mm
800 mm
1270 mm

Toukesang sodiduasendis
Pikkus

Laius

Kdrgus

12.3 REACH

REACH tahistab EU maéarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja autoriseerimise kohta.

Teavet REACH-maaruse (EU) nr 1907/2006 jar-
gimise kohta vt

1050 mm
800 mm
1050 mm

www.stihl.com/reach

Rike

P6hjus

Abindu

Seadet on raske likata

Taldrikharjad voi ptuhkimisrull
blokeeritud

Kérvaldage blokaad

Kdrguseseadur liiga madalale
seadistatud — taldrikharjade
vastusurvejoud liiga koérge

Kohandage kérguseseadur
puhitavale aluspinnale

Reduktoriosad liiguvad raskelt

Pihustage reduktoriosad sili-
koonpihusega ") sisse

vt "Kontrollimine ja hooldus kasutaja poolt"

14 Remondijuhised

Kasutajad tohivad teostada Uksnes neid

kasutusjuhendis kirjeldatud. Ulatuslikumaid

remondi- ja hooldamistdid, mida on kéesolevas

0458-767-9921-F

remonditdid tohib teostada ainult esinduses.
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lietuviskai

STIHL soovitab hooldus- ja remonditdid lasta
teostada ainult STIHLi mlugiesinduses. STIHLi
edasimuUjatele korraldatakse perioodilisi kooli-
tusi ning neid varustatakse pidevalt tehnilise
informatsiooniga.

Kasutage remonditédde kaigus ainult selliseid
varuosi, mida STIHL lubab sellel seadmel kasu-
tada, voi tehniliselt identseid osi. Kasutage ainult
koérgekvaliteedilisi tagavaraosi. Vastasel korral
on oht péhjustada 6nnetus voi tekitada seadmel
kahjustusi.

STIHL soovitab kasutada STIHLi varuosi.

STIHLI originaalvaruosad tunneb ara STIHLi
varuosanumbri, kije & TIH L ja olemasolu
korral STIHLI varuosatahise &), jargi (vaikestel
detailidel vib see mark ka Uksinda olla).

15 Utiliseerimine

Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omava-
listusest voi STIHLi edasimudjalt.

Mittenduetekohane utiliseerimine vdib kahjus-
tada tervist ja keskkonda.

15 Utiliseerimine

10 Kaip sumaZinti jrenginio dévéjimasi ir §§
iSvengti gedimuy .......ccoceeereeirnenseerenens 26038 3
11 Svarbiausios dalys........cccceeviienrinnncns 2618 a:’_>
12 Techniniai daviniai ........cc.cccccmrenimrennenne 26128
13 Gedimy $alinimas 26125
14 Pastabos dél remonto darby................... 2621 2
15 Antrinis panaudojimas...........ccoeeeeerneennene 262 £
1 Apie Sig naudojimo instruk- =
cijg
1.1 Simboliai

Visy simboliy, kurie yra ant jrenginio, reikSmés
yra paaiskintos Sioje naudojimo instrukcijoje.

1.2 Atzymos tekste

A sreavas

Perspéjims apie nelaimingy atsitikimy pavojy
asmenims, taip pat galimus nuostolius.

PRANESIMAS

2
"

000BA073 KN

> Viige STIHLI tooted koos pakendiga ringlusse-
votuks sobivasse kogumispunkti vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

» Arge visake olmepriigi hulka.

Turinys

1 Apie 8ig naudojimo instrukcija................. 250
2 Nurodymai saugumui ir darbo technika.. 250
3  |renginio komplektavimas.... ... 253
4 [renginio transportavimas. ....254
5 Darbometu......coccrnrnenn. ... 256
6 Podarbo............. .. 257
7 |renginio saugojimas

8  Tikrinimg ir techning prieziirg atlieka pats

naudotojas........cc.cccuererricerisinnnne
Techniné priezitra ir remontas

©
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Perspéjimas apie jrenginio arba jo atskiry daliy
pazeidimus.

1.3 Techniniai pakeitimai

STIHL nuolat tobulina visus jrenginius, todél mes
pasiliekame teise | komplektacijos, techninius ir
iSorinius jy pakeitimus.

‘sneuaidod ojulleq 01o|yo aq jue ejuipsnedss|

Todél pretenzijos, remiantis Sios instrukcijos
techniniais duomenimis ir iliustracijomis, neprii-
mamos.

‘owigJliplad ojuLjue snuaidod ‘siefele sieluliebne ns lezeq

2  Nurodymai saugumui ir
darbo technika

Dirbant su Siuo jrenginiu, reikia imtis
ypatingy saugumo priemoniy.

Naudojimo instrukcijg atidZiai perskai-
tyti prie$ pirmg jrenginio naudojimg ir
saugoti jg vélesniam panaudojimui.
Naudojimo instrukcijos nurodymy
nesilaikymas gali biti pavojingas
gyvybei.

2.1 Apie naudojimg

Slavimo masina $luojamas purvas, lapai, Zolé,
popieriaus ir panasios Siuksles nuo lygiy kiety
pavirsiy.

'CCO'0VA "4-1266-29.-8S10

220C ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

Nesluoti sveikatai kenksmingy medziagu.

0458-767-9921-F



2 Nurodymai saugumui ir darbo technika

|renginys nepritaikytas skys¢iy Slavimui.
Niekada nesluoti sprogstanciy dulkiy, skysciu,
ragsciy arba skiedikliy.

|renginio nenaudoti aplinkoje, kur galimas spro-
gimo pavojus.

|renginio nenaudoti kaip transporto priemonés.

|renginio naudojimas kitiems tikslams yra drau-
dziamas, nes gali sukelti nelaimingo atsitikimo
pavojy ar jrenginio gedimus. Nedaryti jokiy
pakeitimy jrenginio konstrukcijoje — tai taip pat
gali sukelti nelaimingo atsitikimo pavojy ar jrengi-
nio gedimus.

2.2 Butinai atkreipti démesj

Laikytis Salies reikalavimy saugumui, pvz. profe-
siniy sajunguy, socialiniy kasy, darbo apsaugos
istaigy ir kt.

|renginiy, sukelianciy triukSmg, naudojimas gali
bati ribojamas Salies ar vietiniy institucijy nurody-
mais.

Pirma kartg dirbantiems su jrenginiu: pasikonsul-
tuoti su pardavéju arba kitu specialistu, kaip juo
saugiai naudotis.

Nepilnameciams draudziama dirbti su jrenginiu —
iSskyrus jaunuolius vir§ 16 mety, kurie apmokomi

Vaikai, gyvunai ir pasaliniai asmenys turi stoveti
saugiu atstumu.

Naudotojas yra atsakingas dél nelaimingy atsiti-
kimy ir pavojy, gresianciy pasaliniams asmenims
arba jy nuosavybei.

|renginj galima perduoti ar iSnuomoti tik tiems
asmenims, kurie yra susipazine su jo konstruk-
cija ir moka jj valdyti — visada kartu perduoti ir
naudojimo instrukcija.

Dirbantysis su jrenginiu, turi buti pailséjes, svei-
kas ir geros fizinés buklés.

Kas del sveikatos buklés negali dirbti sunkiy
darbuy, turi pasitarti su gydytoju, ar jis galés dirbti
su jrenginiu.

Draudziama dirbti jrenginiu, iSgérus alkoholio ar

vartojant vaistus, galinCius sutrikdyti reakcijg bei
orientacijg.

221

Avéti tvirtus batus su grublétais, neslidziais
padais.

Drabuziai ir jranga

STIHL siulo platy individualiy saugos priemoniy
asortimenta.

0458-767-9921-F

lietuvigkai
23 Apie jrenginj

Nedarykite jokiy pakeitimy jrenginyje, nes iskils
pavojus jusy saugumui. Asmenims, turintiems
materialiniy nuostoliy, naudojant nestandartine
jranga, firma STIHL nesuteikia jokiy garantijy.

2.341

Atkreipti demesj | atitinkamg naudojimo instrukci-
jos skyriy.

|renginio transportavimas

[renginio nenesti uz Siuksliy surinkimo talpos ran-
kenos.

Autotransporto priemoneése: jrenginj pritvirtinti
taip, kad jis neapvirsty ir nebity pazeistas.

23.2

Nuvalyti nuo jrenginio dulkes ir purvg — nenaudoti
nuriebalinimo priemoniy.

[renginio valymas

Plastikines dalis valyti su drégnu skuduréliu. Ast-
rios valymo priemonés gali pazeisti plastikines
dalis.

Valant lékstines Sluotas arba cilindrinj Sepetj* (*
tik KG 770), maveti tvirtas darbines pirstines, kad
iSvengti suzeidimo | astrius daiktus.

[renginio valymui nenaudoti auksto slégio plo-
vimo jrenginiy. Stipri vandens srové gali pazZeisti
jrenginio dalis.

|[renginio neaplieti vandeniu.

Lékstiniy Sluoty ir cilindrinio Sepecio* (*

tik KG 770) nevalyti suspausto oro srove. Stipri
oro srove gali pazeisti Sepeciy Serius.

233

Jeigu jrenginys nenaudojamas, jj pastatyti taip,
kad jis niekam nekliudyty. |[renginj apsaugoti nuo
neteiséto panaudojimo.

Irenginio saugojimas

Saugoti jrenginj nuo kritimo ar nevaldomo stu-
mimo rankenos sulenkimo.

Neimti uz stimimo rankenos jos lenkimo srityje —
netikétai nukritus stimimo rankenai, tarp ranke-
nos ir korpuso gal buti prispaustos kuno dalys —
pavojus susizeisti!

[renginj laikyti sausoje, Siltoje patalpoje.
234

Darbui naudoti tik tuos priedus, kuriuos gamina ir
tiekia firma STIHL arba jie rekomenduojami Siam
jrenginiui. Kilus klausimams, kreiptis | speciali-
zuotg pardavéja. Naudoti tik kokybiSkas dalis ir
priedus. PrieSingu atveju gali kilti nelaimingo atsi-
tikimo pavojus ar atsirasti gedimai gaminyje.

Priedai ir atsarginés dalys
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lietuviskai

STIHL rekomenduoja naudoti STIHL originalias
atsargines dalis ir priedus. Jie savo savybémis
optimaliai pritaikyti gaminiui ir naudotojo reikala-
vimams.

24 Apie valdymag
2.4.1

|renginiu dirbti tik tada, kai nepazeistos jo dalys.

Prie$ pradedant darbg

Patikrinti jrenginio nepriekaistingg bukle — naudo-

jimo instrukcijos atitinkamas skyrius:

— rankenos turi bati Svarios ir sausos, nesutep-
tos tepalais ar purvu — svarbu saugiam jrengi-
nio valdymui

— patikrinti, ar tvirtai laikosi stimimo rankena

— Patikrinti korpuso bukle

— Patikrinti SiuksSliy surinkimo talpos bukle ir
tvirtg padétj

— Patikrinti, ar Iékstiniy Sluoty ir cilindrinio Sepe-
¢io* (* tik KG 770) tvirtinimo detalés neuzstrige
ir neaplipe purvu — Seriai turi judéti laisvai

— Patikrinti Sepeciy nustatyma, jei reikia pritaikyti
prie Slavimo pavirSiaus

— Nekeisti jokiy valdymo ir sauguma uztikrinan-
iy jrenginiy

|renginys gali buti eksploatuojamas tik neprie-

kaistingos buklés — nelaimingo atsitikimo pavo-

jus!

242

Jei uzstrige lekstines Sluotos ar cilindrinis Sepe-

tys* (* tik KG 770), darbg nutraukti ir pasalinti

uzstrigimo priezastj. Muveéti tvirtas pirstines, kad
iSvengti susizeidimo j astrius daiktus.

Darbo metu

Niekada negriebti uz besisukanciy Seriy — nelai-
mingo atsitikimo pavojus!

Darbo metu nesiremti j daiktus, pvz.lentynas,
statybinius pastolius — pavojus apversti ar
numesti daiktus.

Nepalikti jrenginio lietuje.
Nenaudoti jrenginio be Siuksliy surinkimo talpos.

Atsargiai — esant slidumui, drégmei, sniegui, ant
Slaity, nelygiose vietose — galite paslystil

Laiku daryti pertraukas, kad iSvengti nuovargio ir
iSsekimo — nelaimingo atsitikimo pavojus!

Esant daug dulkiy, visada naudoti kvépavimo
taky apsauga.

Esant jau¢iamam jrenginio darbo pakitimui

(pvz. didele vibracija, sunki eiga), darbg nutraukti
ir pasalinti pasikeitimy priezastis.

252

2 Nurodymai saugumui ir darbo technika

Jeigu jrenginys buvo neteisingai naudojamas
(pvz. prispaustas, paveiktas smugio ar kt.), pries
tesiant darba, uztikrinti jo nepriekaistingg bukle —
ziGreti "Prie$ darbg". Bltinai patikrinti sauguma
uztikrinancios jrangos funkcionavimag. Jokiu badu
nedirbti su jrenginiais, kurie néra nepriekaistin-
gos buklés. Suabejojus kreiptis j specialista.

Nesluoti deganciy ar rusenanciy daikty, kaip
pvz.cigarec€iy, peleny arba degtuky — Brandge-
fahr!

243 Po darbo

Siuksliy surinkimo talpg po kiekvieno panaudo-
jimo iStustinti.

IStustinant Siuksliy surinkimo talpa, mavéti tvirtas
pirstines, kad iSvengti susizeidimo, pvz. j stiklo
Sukes, metalg arba kitus astriakampius daiktus.

Siuksliy surinkimo talpg valyti lauke,kad idvengti
dulkiy susidarymo.

2.5 Darbo technika
2,51

[renginys aptarnaujamas tik vieno asmens —
pasaliniams asmenims darbo vietoje buti drau-
dziama.

Irenginio laikymas ir valdymas

9932BA001 KN

[renginj laikyti tvirtai rankose.

[renginj stumti pirmyn, stimimo greitj prisitaikant
prie vietoves.

0458-767-9921-F



3 [renginio komplektavimas

Mazi pakilimai apie 2 — 3 cm gali bti jveikti, leng-
vai spusteléjus stimimo rankeng zemyn.

Jeigu pablogéja valymo rezultatas, patikrinti, ar
nepripildyta Siuksliy surinkimo talpa arba ar
neuzstrige Iékstinés Sluotos bei cilindrinis Sepe-
tys* (* tik KG 770).

Siuksliy surinkimo talpos pripildymo lygis

Siuksliy surinkimo talpa yra pilna, jei $luojant
surinktas purvas vél iSkrenta pro Sonus.

Kad trumpam pratesti darba, jrenginio priek|
pakelti, kad SiukSleés talpoje pasislinky atgal. Taip
bus galima daugiau sutalpinti Siuksliy | surinkimo
talpa.

Jeigu Sluojamas sunkus purvas, pvz. skalda,
esant pilnai surinkimo talpai jrenginio svorio cent-
ras pasikeiCia. Todél Iekstinés Sluotos maziau
kontaktuoja su Sluojamu pavirSiumi ir pablogéja
valymo rezultatas.

2.6 Techniné priezidra ir remontas

|renginj prizidréti reguliariai. Atlikti tik tuos prie-
zidros ir remonto darbus, kurie aprasyti naudo-
jimo instrukcijoje. Visus kitus darbus pavesti
atlikti prekybos atstovui.

STIHL rekomenduoja techninés priezitros ir
remonto darbus pavesti atlikti tik specializuo-
tam STIHL prekybos atstovui. STIHL speciali-
zuoti pardavéjai reguliariai apmokomi ir gauna
technine informacija.

Naudoti tik kokybiSkas atsargines detales. Prie-
Singu atveju gali kilti nelaimingo atsitikimo pavo-
jus ar atsirasti gedimai gaminyje. Kilus klausi-
mams, kreiptis | specializuotg pardavéja.

STIHL rekomenduoja naudoti tik origina-
lias STIHL atsargines dalis. Jy savybés optima-
liai atitinka gaminj ir naudotojo poreikius.

Nedaryti jokiy pakeitimy jrenginio konstrukcijoje —
gali nukentéti saugumas — nelaimingo atsitikimo
pavojus!

Keiciant 1€kstines Sluotas arba cilindrinj Sepetj* (*
tik KG 770), muavéti tvirtas darbines pirstines, kad
iSvengti suzeidimo j astrius daiktus.

3 |renginio komplektavimas

Prie$ pradedant dirbti, prie jrenginio reikia
sumontuoti stimimo rankena.

0458-767-9921-F
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3.1  KG550
2

At

9932BA002 KN

> Vamzdzius (1) ir stimimo rankeng (2) sujungti
— fiksatoriai (3) turi uzsifiksuoti

> Stumimo rankeng prie Slavimo masinos pritvir-
tinti su tvirtinimo verzlémis (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

Priklausomai nuo naudotojo tgio, stimimo ran-
kena gali bati sumontuota 2 skirtingose padeé-
tyse.
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lietuviskai

9932BA004 KN

> Laikiklj (1) pastatyti statmenai auksStyn
> Stimimo rankeng (2) vienu metu jstumti j abu
laikiklius (1) — fiksatoriai (3) turi uzsifiksuoti

4  |renginio transportavimas
4.1 Irenginio perneSimas

9932BA005 KN

> Stumimo rankeng (1) palenkti j priekj

254

4 |renginio transportavimas

> [renginj paimti uz rankenos (2) ir pastatyti
statmenai

KG 550 KG 770

9932BA006 KN

> [renginj nesti uz rankenos — Iékstinés Sluotos
turi bati nukreiptos nuo kino

4.2 Autotransporto priemonéje

[renginj padéti taip, kad lekstinés Sluotos Seriai
nebuty sulenti. Sulenkti Seriai per ilgesnj laikg
gali deformuotis.

Sulenktus Serius galima istiesinti, pasSildzius

[renginj pritvirtinti dirzais, kad neslydinéty.

> Dirzg pratiesti tarp SiukSliy surinkimo talpos ir
korpuso. Nepriverzti per stipriai, kad nepa-
Zeisti jrenginio.

Taupant vietg autotransporto priemonéje, sti-
mimo rankeng galima nuimti nuo jrenginio.

0458-767-9921-F



4 |renginio transportavimas
4.3 KG 550 - stiimimo rankena
iSardyti

9932BA007 KN

> tvirtinimo verzles atsukti ir sttmimo rankeng
nuimti nuo Slavimo masinos

sumontuoti

ziuréti "[renginio komplektavimas"

44 KG 770 - stiimimo rankena
iSardyti

9932BA020 KN

> Stovint prie$ jrenginj — stimimo rankeng
pastatyti mazdaug 45° kampu su Zemeés pavir-
Siumi (rodyklés ant korpuso turi bati uzdengtos
laikikliu)

> abu laikiklius truputi atskirti ir tuo paciu metu
iStraukti i$ abiejy kiaurymiy jrenginyje

0458-767-9921-F

lietuviskai

sumontuoti

9932BA021 KN

> Stovéti prie stimimo rankenos ir abu laikiklius
laikyti rankose

> Laikiklius truputj praskesti

> Laikiklj vienu metu jstumti j kiaurymes jrengi-
nyje — laikikliy dantukai turi patekti j kiaurymes
jrenginyje

9932BA015 KN
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lietuviskai

> Stimimo rankeng palenkti Zemyn — taip laikik-
liai uzsifiksuoja kiaurymése ir prisitvirtina prie
jrenginio

5 Darbo metu

5.1 Lékstiniy Sluoty auksdio regu-

liavimas

reguliuojant aukstj, Iékstines Sluotas galima pri-
derinti prie Sluojamo pavirSiaus.

9932BA008 KN

> rankenéle pasukti | kaire arba | deSine | reika-
lingg padéetj:

Padétis Naudojimas

1-2 lygiam pavirsSiui

3-4 Slapi lapai, smélis, nelygus pavir-
Sial, pvz.drégnas betonas

5-8 Pareguliavimas priklausomai nuo

Seriy nusidéveéjimo

Leékstiniy Sluoty Seriai turi lengvai liesti zeme. Per
daug priglude Seriai nepadidina Slavimo efekty-
vumo, o tik pagreitina jy nusidéevejima.
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5 Darbo metu

5.2  Soninis vedimo ratukas

P—

9932BA009 KN

Soninis ratukas palengvina jrenginio judéjima
prie pakras¢iy, pvz. iSilgai sieny arba borteliy

5.3 KG 770 - apatinis laikiklis

Sluojant prie krasty, pvz.prie sieny ar borteliy,
paspaudus apatinj laikiklj, Seriai priglunda prie
pat Zemés pavirSiaus.

9933BA013 KN

> Apatinio laikiklio rankenéle paspausti Zemyn

0458-767-9921-F




6 Po darbo

6 Podarbo
6.1

KG 550

9932BA010 KN

> Stimimo rankeng palenkti j priekj
> Siuksliy surinkimo talpos rankeng patraukti
virSy

9932BA011 KN

> Siuksliy surinkimo talpg nuimti ir iStustinti

6.1.1 Siuksliy surinkimo talpa uzdéti

9932BA012 KN

lietuviskai

6.2 KG 770

9932BA015 KN

9932BA013 KN

> Siuksliy surinkimo talpos rankeng patraukti |
virsy

> [renginj lengvai kilsteléti

> Siuksliy surinkimo talpg uzdéti ant jrenginio —
Siuksliy surinkimo talpos kiaurymés turi uzeiti
ant jrenginio laikikliy

> Sjuksliy surinkimo talpos rankeng uzfiksuoti

0458-767-9921-F

9932BA014 KN

> Siuksliy surinkimo talpg nuimti ir iStustinti
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lietuviSkai 7 |renginio saugojimas

6.2.1 Siuksliy surinkimo talpa uzdéti

9933BA018 KN

> Sjuksliy surinkimo talpg uzdéti ant jrenginio —
Siuksliy surinkimo talpos kiaurymés turi uzeiti
ant jrenginio laikikliy

» Sjuksliy surinkimo talpos rankeng uzfiksuoti

7 |renginio saugojimas

> [renginj kruop$ciai nuvalyti

> |renginj saugoti sausoje ir saugioje vietoje.
Apsaugoti nuo neteiséto panaudojimo
(pvz. vaiky)

9932BA015 KN

|renginj padéti taip, kad lekstinés Sluotos Seriai

nebity sulenti ar deformuoti. Sulenkti ar defor-

muoti Seriai per ilgesnj laikg gali deformuotis.
Sulenktus Serius galima istiesinti, pasildzius

plauky dziovintuvu — Zidreti "Tikrina ir priziari
naudotojas”

71 KG 770 - jrenginio laikymas

Laikymui taupant vieta, jrenginj galima pastatyti
statmenai.

Saugoti jrenginj nuo kritimo ar nevaldomo stu-
mimo rankenos sulenkimo.

9933BA020 KN

> |renginj pastatyti statmenai

8 Tikrinimg ir technine prie-
ziurg atlieka pats naudoto-
jas

8.1 Sulenktus Serius istiesinti

Sulenktus Serius galima vél iStiesinti juos pasil-
dzius.

258 0458-767-9921-F



9 Techniné priezilra ir remontas

9933BA023 KN

» Serius pasildyti Silto oro srove (pvz. plauky

dziovintuvu) ir istiesinti

Nenaudoti karsto oro pustuvy, atviros ugnies
arba degikliy. Dél per auk$tos temperaturos
Seriai gali buti nepataisomai pazeisti.

8.2

Pavaros tepimas

Priezitrai pavara gali bati tepama slikoniniu
tepalu, pagamintu alkoholio pagrindu. Kity
tepimo medziagy naudojimas gali neigiamai

jtakoti pavaros veikima.

> |renginj pastatyti statmenai

8.2.1 KG 550

9932BA017 KN

lietuviskai

> Silikono purskalo saikingai uzpurksti ant pava-
ros.

8.2.2

KG 770

9933BA022 KN

pro raty korpusy kiaurymes.
8.3 KG 770 - oro filtro valymas

> Siuksliy surinkimo talpg nuimti

A iy
Il

s

s ]
7S

9932BA018 KN

> abu filtro elementus iStraukti i$ jy viety

> Putplascio jdéeklus iSimti i$ filtro elementy

> Putplascio jdeklus iSplauti vandenyje, iSdzio-
vinti ir vel jdeti j filtro elementg

> Filtro elementus veél jdéti j jrenginj

Techniné priezidra ir remontas

0458-767-9921-F

Duomenys nurodyti normalioms eksploatavimo 2 18 |[& |2 |3 g’ g g
salygoms. Esant apsunkintoms sglygoms (daug 5 |5 |8 |g |8 |2 |8 |®
dulkiy) ir prailgintam kasdieniniam darbui, nurody- |- o s '“E’ E |5 | |=
tus intervalus atitinkamai sumazinti. g [¥£ |lo |l | |2 [N |©
2 |S B |8 |5 |2 |2
k=] @ ~ @ c
g |8 o |@
a (& LY 3
7
2 |3
s [
©
fe]
Visas jrenginys Vizualiné apzidra (bikle) | X
iSvalyti X
Oro filtras 2) isvalyti X
pakeisti X
Lékstinés Sluotos ir cilind- [Vizualiné apzidra (buklé) | X  [X
rinis $epetys 2 iBvalyti X
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lietuviskai

10 Kaip sumazinti jrenginio dévéjimasi ir iSvengti gedimy

Duomenys nurodyti normalioms eksploatavimo 5 & | |3 |8 g g g
sglygoms. Esant apsunkintoms sglygoms (daug s @ |S |g [ |8 |5 |®
dulkiy) ir prailgintam kasdieniniam darbui, nurody- = ] & '“E’ E |E [ |=
tus intervalus atitinkamai sumazinti. g |¥ o o |o |2 |N [&
3|8 2|85 & |2
5 | g g |E
it £ «\ (]
o () (/] [77]
N © °
[(}] [7/]
= 3
& |2
©
o]
pakeisti techninio aptar- X
navimo tarnyboje
Pavary dézé sutepti ¥ X
Saugos lipdukas pakeisti X
STIHL rekomenduoja kreiptis | STIHL prekybos atstova
2tik KG 770
3)ziGreti"Tikrinima ir technine prieZilra atlieka pats naudotojas

10 Kaip sumazinti jrenginio
dévéjimasi ir iSvengti
gedimy

Sios instrukcijos nurodymy laikymasis leidzia
iSvengti pernelyg didelio susidéveéjimo ir jrenginio
gedimy.

Reikia taip kruop$c¢iai naudoti, prizitréti ir saugoti

jrenginj, kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukci-
joje.

Dél visy gedimu, kurie atsirado dél saugumo,

valdymo ir priezitros nurodymy nesilaikymo,

atsakingas pats naudotojas. Prie jy priskiriami

Sie gedimai:

— dél STIHL neleidziamy jrenginio konstrukcijos
pakeitimy

— dél STIHL nerekomenduojamy detaliy arba
astrinimo jrankiy naudojimo

— dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirtj

— dél tolimesnio jrenginio su pazeistomis detalé-
mis ar mazgais naudojimo

10.1  Techninés prieziuros darbai

Visi skyriuje "Nurodymai techninei priezitrai ir
remontui" aprasyti darbai turi bati atliekami regu-
liariai. Jeigu Siy darby negali atlikti pats naudoto-
jas, reikia kreiptis | specializuotas dirbtuves.

Jeigu Sie darbai nebuvo atlikti arba atlikti neregu-

liariai, gali atsirasti gedimai, dél kuriy atsakingas

pats naudotojas.

Prie jy be kita ko priskiriami:

— jrenginio komponenty gedimai, atsirade dél
nereguliarios ar nepakankamos techninés
priezilros
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— korozija ir kiti dél jos atsirade gedimai del
neteisingo sandéliavimo

— gedimai ir jy pasekmés, atsirade dél ne origi-
naliy STIHL detaliy naudojimo

— gedimai dél priezidros ir remonto darbu, atlikty
ne STIHL techninio aptarnavimo dirbtuvése

10.2

Kai kurios jrenginio detalés jprastai dévisi net ir
jrenginj eksploatuojant pagal paskirtj, todél atsiz-
velgiant j jy rasj ir naudojimo trukme, bitina jas
laiku pakeisti. Joms priskiriamos tokios dalys:

— Lékstine Sluota

— Cilindrinis Sepetys (tik KG 770)

Susidévincios detalés

0458-767-9921-F



11 Svarbiausios dalys

11 Svarbiausios dalys

Stiimimo rankena

Siuksliy surinkimo talpa
Siuksliy surinkimo talpos rankena
Oro filtras (tik KG 770)
Cilindrinis Sepetys (tik KG 770)
Aukscio reguliavimas
Rankena

Lékstiné Sluota

Soninis vedimo ratukas

10 Apatinis laikiklis

# [renginio numeris

0 N OO WN =

©

13 Gedimy Salinimas

lietuviskai
12 Techniniai daviniai

121 KG 550
Teor. $lavimo nasu- 1600 m2/h
mas
Siuk$liy surinkimo 251
talpos turis
Svoris 6 kg
Matmenys
Stiimimo rankena statmena
ligis 580 mm
Plotis 550 mm
Aukstis 1150 mm
Stimimo rankena vaziavimo padétyje
ligis 860 mm
Plotis 550 mm
Aukstis 950 mm
122 KG 770
Teor. $lavimo nasu- 2900 m2/h
mas
Siuk$liy surinkimo 50 |
talpos turis

§l  Svoris 13 kg

g

i Matmenys
Stiimimo rankena statmena
ligis 800 mm
Plotis 800 mm
Aukstis 1270 mm
Stiimimo rankena vaziavimo padétyje
ligis 1050 mm
Plotis 800 mm
Aukstis 1050 mm
12.3 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijos apie atitikti REACH reglamento (EB)
Nr. 1907/2006 reikalavimams zr

www.stihl.com/reach

Triktis

Priezastis

Problemos sprendimas

[renginj sunku stumti

UZblokuotos lékstinés Sluotos
arba cilindrinis Sepetys

Pasalinti blokavimo priezastj

Nustatytas per zemas aukstis —
lekstiniy $luoty slégis per dide-
lis

Aukstj pritaikyti prie Sluojamo
pavirsiaus

Pavaros dalys sunkiai juda

Pavaros dalis supurksti silikoni-
niu purskalu "

zidreéti"Tikrinima ir technine prieZidra atlieka pats naudotojas

0458-767-9921-F

261



http://www.stihl.com/reach

Obnrapckm

14 Pastabos dél remonto
darby

Sio jrenginio naudotojas gali atlikti tik tuos prie-
ziuros ir remonto darbus, kurie apraSyti Sioje
naudojimo instrukcijoje. Kitus remonto darbus
gali atlikti tik specializuotas pardavéjas.

STIHL rekomenduoja techninés priezitros ir
remonto darbus pavesti atlikti tik specializuotam
STIHL prekybos atstovui. STIHL specializuoti
pardavéjai reguliariai apmokomi ir gauna tech-
nine informacija.

Remontuojant naudoti tik atsargines dalis, kurias
STIHL leidzia naudoti Siam jrenginiui. Naudoti tik
kokybiSkas atsargines detales. PrieSingu atveju
gali kilti nelaimingo atsitikimo pavojus ar atsirasti
gedimai jrenginyije.

STIHL rekomenduoja naudoti tik STIHL origina-
lias atsargines detales.

STIHL originalias atsargines dalis atpazinsite
pagal STIHL atsarginés detalés numerj, pagal
uzrada STIHL i taip pat STIHL atsarginés
detalés atpaZinimo Zenklg &}, (ant smulkiy deta-
liy gali bati tik Sis Zenklas).

15 Antrinis panaudojimas

Informacijos apie Salinimg gali suteikti vietos
savivaldybe arba STIHL prekybos atstovas.

Netinkamai Salinant gali bti pakenkta sveikatai ir
aplinkai.

'Y
"
-

000BA073 KN

14 Pastabos dél remonto darby
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1  OTHOCHO TOBa PBLKOBOS-
CTBO 3a yrnoTpeba

1.1 KapTuHHu cumBonu

Bcuyku kKapTUHHU CUMBOIM, KOUTO Ca NOCTABEHU
Ha ypeaa, ca o6sicHeHU B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba.

1.2 OsHayeHwue Ha pasgenute /

rnaBuTe OT TeKCTa

A NPEOYNPEXOEHNE

MpenynpexaeHve 3a onacHOCT OT 3/10MONYKM 1
HapaHsiIBaHWsi Ha (hM3nMYeckn nuua, KakTo 1 oT
CEPUO3HY UMYLLECTBEHU LLETH.

YKASAHUE

> STIHL gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite |
tinkama surinkimo punktg perdirbti pagal vieti-
nes taisykles.

> NeiSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

CoabpxaHue
1  OTHOCHO TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba
................................................................ 262
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I‘Ipeuynpem,quMe 3a nospeja Ha ypena nnu
OTAEeNTHU Herosu 4acTu.

1.3

dupmara STIHL paboTn HenpekbCHATO MO yCb-
BBbPLUEHCTBAHETO HA BCUYKN MaLUVHU U ypean oT
npoayKumsiTa cu; 3aToBa C1 3ana3same NpaBoTo
Aa npomeHsiMe obxBaTta Ha JocTaBka no OTHO-
LeHne Ha hopmaTa, TexHukaTa u obopyaBaHeTo
6e3 npeaBapuTenHo Aa cbobLlaBame 3a ToBa.

TexHMYEeCKO YCHLBBPLLEHCTBaHe

‘egad.LoUA eHhndola ee BHIOJ © eLsnidex :euroew NHUaLnLoed Lexdaras nog aimodeLensl |

Bb3 ocHoBa Ha TekcToBaTa U UMCTPaLUOHHA
MHbopmaLmsi B ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba
He mMoraT Aa ce NpaBsAT peknamaLuu.

'CCO'0VA "4-1266-29.-8S10

220C ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

0458-767-9921-F

egadLouA ee oglotfogonad oHueHUIMdQ

‘dourx eH eregadlouA €89 eHaLAQEN ‘BULdEX BH OHELEhaLEH



2 YkasaHusi 3a 6e30nacHOCT 1 TexHWKa Ha paboTta

2 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

N TEXHUKA Ha paboTa

Mpu paboTa ¢ To3u ypen ca Heobxo-
OVMU cneumanHm mepku 3a 6esonac-
HOCT.

Mpeau MbpBOTO MyckaHe B ekcnnoa-
Tauusi Ha ypeaa npoyeTeTe BHUMA-
TENHO LSANOTO PbKOBOACTBO 3a
paboTa C Hero 1 ro cbxpaHsisaiite Ha
CUrypHO MSICTO 3a No-HaTaTbLUHa
ynotpeba. HecvbniogaBaHeTo Ha
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Moxe Aa
Ce OKake OMacHO 3a XMBoTa.

2.1 OTHOCHO NpUNoXeHNeTo

YpenbT 3a MeTeHe faBa Bb3MOXHOCT 3a OTCTpa-
HsIBaHe Ha Lyma, TpeBa, XapTus 1 Apyru
nofo6GHU OT paBHU U TBbPAM NOBBLPXHOCTY.

[la He ce nammuTaT onacHu 3a 3gpaBeTo MaTe-
puanu.

ype,m:T He € noaxoadll 3a 3aMuUTaHe Ha TeYHO-
CTW.

B HuKakbB cnyvan ¢ ypeda ga He ce meTtaT
€KCMIO3MBHM NPaxoBe, TEYHOCTU, KUCENMUHU UIn
pasTBopuUTENM.

C ypena fa He ce paboTu B 3acTpaLleHn OT
€KCMo3ns yyacTbLu.

YpeabT fa He ce u3nonssa kato cpeacTBo 3a
TPaHCMopT.

ManonssaHeTo Ha ypeaa 3a Apyrv Lenu He e
MO3BOJIEHO U MOXe A1a A0BeAe A0 3MOMOsyKM
Unu nospeau Ha ypegda. He npeanpuiemanite
HUKaKBU NPOMEHM MO TOBA M3[eNue — ToBa ChLLO
MOXXe [a [JoBefe [0 3r10MOoMnyKU UK NOBPeay Ha
ypeaa.

2.2 Mo npuHUMN ga ce cnasea

CrefHoTo

CnasBaiiTe MecTHUTE (3a cTpaHaTa) npeanvca-
HUS 3a NpefnasBaHe OT 3Mononyka, kKato Hanpu-
Mep Te3n Ha NpodecroHarnHUTe ApYXeCcTBa, Ha
couuanHuTe Kacu, Ha BegomcTaaTa 3a Tpydosa
3awymTa n gp.

BpewmeTo 3a ynotpeba Ha wymooTaensim ypeam
Moxe Aa 6bae orpaHNYeHo OT CbOTBETHUTE
HaLMOHanHu, a CblLo Taka U OT MeCTHUTE,
riokanHu pasnopeaom.

KoliTo paboTu 3a npbB NbT € ypega: Tpsibsa aa
My 6be 06siCHEHO OT AOCTaBYMKa UK OT Apyr
cneyuanuct kak ce 6opasu 6e30nacHoO ¢ Hero.

0458-767-9921-F

6bnrapckm

He ce pa3peluaBa Ha HeEMbNHONETHY Aa non3saT
ypeaa — U3kIoYeHne NpaBsT MNagexu Hag,

16 roguHu, kouto ce obyyasat nog Habnoge-
Hue.

[pbxTe Haganey geua, XMBOTHU 1 Habnoaa-
Tenw.

MoTpebnTEensT HOCK OTTOBOPHOCT 3@ BCSIKAKBU
3110MOMNYyKM UM ONACHOCTU, KOUTO MOraT Aa Bb3-
HUKHAT CMPAMO APYrv NnLa MU UMYLLECTBOTO
UM.

MpepoctaBanTe unu gasante Hasaem ypeaa
caMo Ha nuua, KouTo ca 3arno3HaTi nogpobHo ¢
TO3W TUM U MOAEN U C U3MON3BaHETO MYy — 1
BMHaru npegocTaBsiiTe U HEroBOTO PbKOBOA-
CTBO 3a ynoTpeba.

Kowito pabotu ¢ ypena, TpsabBa oa 6bae otnoyu-
Han, 3apaB 1 B 4OOPO hr3NYeCcKo CbCTOSHME.

Jlnuata, KouTO NOpaau 30PaBOCIOBHN MPUYUHN

He BuBa Oa ce HanpsraT 1 HaToBapBsaT, TpsibBa

[a ce 0CBeAOMST Npu fnekaps cu fanu mMorat aa
paboTaT c ypeaa.

3abpaHeHa e paboTaTa ¢ ypefa cnef ynotpe-
6aTa Ha afnikoxor, Ha MeauKameHTV UM HapKo-
TULM, HamanaBaLlim cnocoGHOCTTa Ha pearu-
paHe.

221

HoceTe 3apaBu 06yBkM C NpeanassaLly OT X/Tb3-
raHe NoAMeTKM C rpavidepu.

OOGneKsio U exMnupoBKa

STIHL npegnara obwvpHa nporpama 3a obopya-
BaHe C NIMYHM NpeanasHu cpeacTaa.

2.3 OTHOCHO ypepa

He npeanpuemarite HMKaKkBy NPOMeHW No ypeaa
— TOBa MOXe [4a HaBpeaun Ha CUrypHOCTTa Ha
pabotara. ®dupmara STIHL He noema oTroBop-
HOCT 3a LeTu, HaHeceHn Ha dusnyeckn nuya
UM MaTepuasnHu LWeTn Ha UMYLLECTBO, Bb3HUK-
Hanu B pesyntaTt OT U3MNON3BaHEeTO Ha Hepaspe-
LLEHW ypeaun 3a MOHTMpPaHe/MpUcTposiBaHe.

2.31

CwbniogaBante cboTBETHUTE rnasw/ pasgenu B
PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a:

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

ypem:T Aa He Ce HOCU 3a pbKOXBaTKaTa Ha KOH-
TeVlHepa 3a noMmeTeHuTe oTnaabvuu.

B npeBo3HM cpeacTBa: ypedbT Aa ce Nogcurypu
cpeLly npeobpblLuaHe 1 NoBpexaaHe.
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Gbnrapcku

232

[MouncTeTe ypeaa ot npax n 3aMbpcsaBaHNs — He
n3nonssavite CpeAcTBa, pasTBapsLLM Ma3HUHW.

MouuncteaHe Ha ypeaa

lMnacTmacoBuTe geTanu ga ce novymcTear ¢
Kbpna. /1a3non3saHeTo Ha cunHKU cpeacTea 3a
nouyncTBaHe MOXe [a NoBpeau nnacrMmacara.

3a nouncteaHe Ha AMCKOBUTE METNW UMK Ha
mMeTawma Bansak® (*camo npu KG 770) HoceTe
pbKaBMUM 3a Texka paboTa 3a Aa npeaoTspa-
TUTE HapaHsiBaHWsi OT NOpsi3BaHe C OCTPU Npea-
MeTu.

3a nouncteaHe Ha ypeana fna He ce nsnonseart
MaLlUnHKM 3a NoYMCTBaHe No4 BUCOKO HandraHe.
MowHaTa BogHa CTpyA MOXe fa nospeaun
4YacTuTe Ha ypena.

He npbckaiTe ypeaa c Boga.

He nouncTtBariTe AMCKOBUTE METMN N METALLNS
Bansak* (*camo npu KG 770) c Bb3ayx noa Hans-
raHe. CunHaTta Bb3ayLUHa CTPpyst MOXe Aa
noBpeaun YeTuHaTa Ha YeTKuTe.
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AKO ype[bT He ce 13non3ea, Aa ce u3onupa
Taka, Ye a He NpeAcTaBrsiBa onacHoCT 3a
Hukoro. [Ma3eTe ypeaa oT 4OCTLIN Ha HeNnpasoc-
noco6Hu 3a paboTa c Hero nuua.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

MopcurypsiBariTe ypeaa oT npeobbLyaHe u
nagaHe nnm ot HEKOHTPONMpPaHO OTBapsHe U
3aTBapsiHe Ha AbroobpasHaTta ApbxXkKa 3a npua-
BUXBaHe Ha ypeaa.

He xBalyaiiTe B o6xBaTa Ha 3aBbpTaHe Ha
AbroobpasHaTa ApbXka 3a NpuaBWKBaHe Ha
ypeaa — Ype3 HEBOSHO NpeobpbliyaHe Ha Abroo-
GpasHaTa ApbkKa, YacTu OT TANoTo Bu morat aa
ce 3aKneLaT Mexay ApbkKkaTta u kopnyca Ha
MaluMHaTa — ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!

C'bXpaHHBaVITe MallnHaTa Ha CyXo 1 3alnuTeHo
cpely 3amMpb3BaHe MACTO.
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MoHTupariTe camo Takmsa YyacTv Unm npuHaa-
NI@XHOCTM, KOUTO Ca U3PUYHO 0JobpeHn oT
STIHL 3a 1031 ypea nnu TeXHNYeCcKku ca naeH-
TUYHU C TAX. AKO MaTe BbNPOCU OTHOCHO Ta3un
Tema, ce 0ObpHETE KbM CneLvanusnpaHus Tbp-
rosel. 3anon3savite camo BUCOKOKAYECTBEHMN
YacTu Unu NnpuHagnexHocTn. B npoTtveeH cny-
Yaii CbLLECTBYBa OMACHOCT OT 3M10MOosyKM 3a
paboTeLuTe UNK NoBpean Ha ypeaa.

MpUHAANEXHOCTU U pesepBHU YacTh

STIHL npenopbyBa aa ce u3nonsear npegnara-
HuTe oT STIHL opurMHanHm YacTu u npuHagnex-

264

2 YkazaHus 3a 6e30nacHOCT 1 TexHWKa Ha paboTta

HocTu. Te ca onTUMarnHo cbrnacyBaHu no
CBOUTE Ka4veCTBa CbC CbOTBETHOTO nsaenne n ¢
N3NCKBaHUATA Ha I'IOTpeGVITeJ'IFL

24 OTHocHo o6cny»kBaHeTo /
N3nonsBaHeTo
241 Mpepan 3anouBaHe Ha paboTa

Ypen'bT Aa ce nycka B [OelicTBre camo Toraea,
KOrato BCUYKN HETOBU KOHCTPYKTUBHU HYacCcTu ca
n3npaBHN U 6e3 nospeau.

MpoBepeTe Aanv ypeabT € B M3NPaBHOCT 3a
paboTa — cbbnogaBanTe CbOTBETHUTE MMaBu B
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba Ha ypeaa:

- ,D,p'b)KKVITe Aa ca BMHaru 4Ynctu u cyxu, no tax
Oa HAMa Macro U 3aMbpcaBaHNA — BaXHO 3a
6e3onacHo yrnpasneHue Ha ypeaa

— [MpoBepeTe cTabunHocTTa Ha gbroobpasHaTa
OpbXKa 3a npuaBuxXBaHe Ha ypena

— HanpaBeTe npoBepka Ha CbCTOSIHUETO Ha Kop-
nyca Ha maluuHaTa

— HanpaBeTe npoBepka Ha CbCTOSIHUETO U Ha
CTabunHOCTTa Ha KOHTeWHepa 3a NoMeTeHuTe
oTnagbLUu.

— [MpoBepeTe AMCKOBUTE METMN N METALLNSA
Bansk* (*camo npu KG 770) 3a 3acegHanu
YacTu 3anenHanu no 14X 3aMbpCABaHNA —
yeTkute Tpsbea Aa 6bAAT NECHO NOABMKHU

— [MpoBepeTe HacTpoiikaTa Ha HansraHeTo npu
MeTeHe 1 ako e Heobxoammo, ro perynvpaiTe
B CbOTBETCTBME C NOYMUCTBAHATA NMNOBBbPXHOCT

— He npeanpuemante kakButo 1 ga 6uno npo-
MEHU Mo ycTpoicTeaTa 3a obcnyxsaHe n 6es-
onacHocT

PaspelaBa ce paboTa ¢ ypeaa, camo korato
TOV € B MbJIHA U3NPaBHOCT — ONACHOCT OT 3M10Mo-
nyka!
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B cnyyan Ha 6nokvpanu AMCKOBM METAN 1N
6nokupan metaw, Bansk® (* camo npu KG 770)
npekbCcHeTe paboTaTa u oTcTpaHeTe Gnokagara.
HoceTe pbkaBuum 3a Texka paboTta 3a fa npea-
oTBpaTUTE HapaHsiBaHWSA OT Nops3BaHe C OCTPU
npeameTu.

Mo Bpeme Ha paboTta

Hukora He JokocBanTe BbPTALLMTE CE YETKM —
OnacHoCT OT anononyka!

Mo Bpeme Ha paboTa He ce BrbckaiiTe B nNpes-
MEeTU, KaTo HaNpUMep eTaxepKu, CTPOUTESTHN
cKeneTa — OMacHOCT OT NpeobpbliaHe unu
nagaHe Ha npegmeTu

He ocTaBsiiTe ypeaa Ha OTKpUTO, ako Banu
AbXA.

0458-767-9921-F



2 YkasaHusi 3a 6e30nacHOCT 1 TexHWKa Ha paboTta

He nsnonseaiite ypena 6e3 MOHTUPaH KOHTEW-
Hep 3a NoOMeTeHWTe OTNagbLy.

BHumaHve npu noneguua, Bnara, CHAr, Ha
CTPBbMHU CKIIOHOBE, MO HEPABHM TEPEHU U Np. —
OMNacHOCT OT NoaXiTb3BaHe!

MpaBeTe pefoBHO Naysu 3a NoymBka No Bpeme
Ha paboTa, 3a fa npefoTBpaTMTE NpeyMopa u

N3TOLLEHNE, B MPOTVBEH CryYai — ONacHOCT OT
anononyka!

Mpu obpasysaHe 1 oTAENsIHe Ha npax Tpsibea
BMHArM Ja ce HOCU Npaxo3alluTHa Macka.

Mpw fonoBMMU NPOMEHN B XOAa Ha ABUraTens
(kaTo Hanpumep No-cunHW BUGpaLuK, 3aTpya-
HeHa NOABWXHOCT) — NpekbCHeTe paboTtaTta u
OTCTPaHeTe NPUYMHUTE 33 Te3U NPOMEHW.

B cnyyan, ye ypeabT e 61N n3noxeH Ha HEOTro-
BapsiLLO Ha NpefAHa3Ha4YeHMeTo My HaToBapBaHe
(kaTo HanpuMep BB3AENCTBUE Ha cuna npu yaap
U1 NagaHe), To Npeamn No-HaTaTbLHOTO My
n3nonssaHe TpsibBa HeNMpPemMeHHo Aa ce NpoBepwu
n3npaBHOCTTa My 3a paboTa — BUX CbLLO U pas-
nen "lMpean ga 3anoyHeTe pabota". [Nposeps-
BalTe no-cnewumanHo yHKLMoOHanHaTa roqHocT
Ha npeanasHUTe yCTporcTBa. B HMKakbB cnyyan
He paboTeTe noBeye C ypeaw, KOUTO He ca Tex-
Hu4yeckn 6e3onacHu. B cnyyali Ha CbMHeEHNe
noTbpceTe NMOMOLLTA Ha CrieLuananpaHns Tbp-
roset.

[la He ce noMuUTaT ropsiLLM UK TReewm npea-
MEeTM — KaTo HanpumMep Lurapu, nenes unm
KMBpUT — ONacHOCT oT noxap!
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Cnieq BCSIKO 13MON3BaHe Ha MaluMHaTa nanpas-
BalTe KOHTeNHepa 3a MOMeTEeHNTe OTNagbLM.

Cnep, npykntoysaHe Ha pabora

I'IpM nanpaspaHe Ha KOHTeVIHepa 3a nomeTeHuTe
oTnagbuUM HOCEeTe pbKaBULM 3a TEXKa pa60Ta,
3a [a npeaoTepatnuTte HapaHABaHUA OT Hanpu-
Mep nap4veTa CTbKIo, MeTan, unu ot apyru
OCTpu nNpegmeTu.

V3npasBanTe kKOHTeliHepa 3a NOMeTeHUTe OTna-
ObLUM MO Bb3MOXHOCT Ha OTKpUTO, 3a Aa u3ber-
HeTe obpasyBaHe Ha npax.

2.5
2.5.1

C ypena mMoxe aa paboTu camo eanH YoBeK —
3abpaHeHo e NPUCHCTBUETO Ha Apyru Nvua B
paboTHMA obxBar.

TexHuka Ha paGoTa

[ObpxaHe u ynpasrieHWe Ha ypeaa

0458-767-9921-F

6bnrapckm

9932BA001 KN

[vroobpasHaTta gpbXKa 3a NpUABMKBaHE Ha
ypeaa Aa ce AbpKy BUHaru 3apaeo C pble.

ByTtaliTe ypena Hanpeg v HacTpoviBanTe CKo-
pocTTa Ha NpUABMXBaHE KbM TEpPeHa 1 OKOf-
HoCTTa.

Manku Bb3BuLLEHNS OT 2 — 3 CM MoraT Aa ce
NpeMuHaT C NeKo HaTUCkaHe Hafosy Ha Abroo-
OpasHaTa ApbxKa 3a NpUABMKBaHE Ha ypeaa.

[Mpn HamaneHa NPOV3BOAMTENHOCT Ha NOYm-
cTBaHe, NpoBepeTe Aanu KOHTeNHepbT 3a Nome-
TEHUTE OTNaabLUY € MbIIeH UM AUCKOBUTE
METNN UM CbOTBETHO — METALUAT Bansk*
(*camo npu KG 770) ca 6rnokvpaHu nnm usHo-
CEeHMW.

CbcTosiHMe Ha HambniBaHe Ha KOHTeliHepa 3a
NnoMeTeHuTe oTnagbun

KoHTelHepbT 3a nOMeTeHNTe oTnagbuy e
MbleH, KOraTto no Bpeme Ha NoYnMcTBaHeTo /
METEHETO NoeTUTe HeYNCTOTUM 3anovHaT ga
N3nn3art OT Hero OTCTpaHu.

3a ga moxeTe ga npoabmknte aa pabotute
ole Masko crieq ToBa, MoBAUrHeTe ypeaa
oTnpen, 3a fia ce NPEMECTST NoeTUTe HeYUCTOo-
Tumn Hasag. o To3M HauYMH BMecTUMOoCTTa Ha
KOHTEliHepa 3a NoMeTeHUTe oTnaabLUM MoXe Aa
Ce 13Mnon3Ba No-MbJIHOLEHHO.

[Mpn nomutaHe Ha Texkn GoKNyLM KaTo Hanpu-
Mep CMTHa 6anacTtpa, ako KOHTEMHEPBT 3a Nnome-
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TeHUTe oTnaabumn € NblieH, LEeHTbPbT Ha
TeXecCTTa Ha ypea ce npemecTtBa Hasaa.
[Mopaau Tasn npuynHa AUCKOBUTE METNN UmaT
No-MaltbK KOHTaKT C NOYMUCTBaHaTa NOBbPXHOCT
1 Npon3BOANTENHOCTTA Ha No4YNCTBaHe Hama-
nasa.

2.6 MopapbXkka U PEMOHT

PepnosHo noaabpxavite anapata. la ce
M3BbPLUBAT CAMO TE3U AENHOCTM MO NOAAPHXK-
KaTa U peMOHTa, KOUTO Ca ONUCaHu B PbKOBOA-
CTBOTO 3a ynotpeba. Bcuukn apyru geiHoctu
TpsibBa [a ce Bb3naraTt Ha crneuuanuavpaH Tbp-
roeew.

®dupmata STIHL npenopbyBa pabotute no noa-
OpbXKaTa U peMoHTa Ha anapaTta Aa ce Bb3na-
raT camo Ha crneuuanusnupaHus aucTpubyTop Ha
STIHL. 3a cneyuanusupaxute gucTpubyTopmn
Ha STIHL penoBHo ce npoBexaat kBanuguka-
LIMOHHU KypCcoBe 3a 00y4eHne 1 UM ce npefoc-
TaBSAT Ha Pa3nonoXeHne Han-HOBUTE TEXHNYe-
CKW MH(OPMaLMKW Mo Tesun anapaTu.

[la ce n3nonssaT caMo BNCOKOKa4eCTBEHU
pe3epBHU YacTu. B npoTuBeH crnyyaii cbluye-
CTBYBa OMacHOCT OT 310MoNyKM 3a paboTeLute
U1 noBpeau Ha anapara. AKo nmaTe Bbrnpocu
OTHOCHO Ta3u Tema, ce o6bpHeTe KbM criewua-
NM3NPaHNs TbproseL.

STIHL npenopbyBa aa ce usnonssar npegnara-
HuTe oT STIHL opuruHanHm yactu. Te ca ontu-
MarnHo CbrnacyBaHu No CBOWTE KayecTBa C ana-
paTa v C n3nckBaHuaTa Ha notpebutens.

He npegnpuemaiite kakBuTO U Aa 610 NPOMEHM
No MOTOPHMSA anapaT — TOBa MOXe [a 3acTpalum
Ge3onacHocTTa Ha paboTa — ONacHOCT OT 310M0-
nykal

Mpu cmMsAHa Ha AUCKOBUTE METNN UMW Ha METS-
s Bansk* (*camo npu KG 770) HoceTe pbka-
BULM 3a Texka paboTta 3a Aa npegoTBpatute
HapaHsBaHus OT Nops3BaHe C OCTPU NPeaMeTH.

3 KowmnnektyBaHe Ha MOTOp-
HUS ypepq

I'Ipe,qm NMbPBOTO NyCKaHe B ekcnioaTtaunsa KbM
anaparta Tpﬂ6Ba na ce MOHTUpa ,qbrooGpaaHaTa
APbXKa 3a npuaBmXXBaHe Ha anaparta
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3 KomnnekTtyBaHe Ha MOTOpHUS ypea

3.1 KG 550
2
<\\\
1

> BkapaiiTe egHn B Apyru Tpubute (1) 1 gbroo-
OpasHaTa OpbxKa 3a npuaBmkeaHe (2) — cnu-
paTtenHuTe npyxwuHn (3) Tpsbea ga ce ukeu-
paT /ga 3auenar

9932BA002 KN

> [broobpasHaTa ApbXkKKa 3a NpuaBMKBaHe Ha
anapaTa 3a meTeHe fa ce cukcupa ¢
NnoMoLLTa Ha 3aTeraTtenHuTe ramku (4)

3.2 KG 770

9933BA002 KN

/

B 3aBucKMMOCT OT pbCTa Ha nonaeartens Ha ana-
paTa, AbroobpasHaTta gpbxkKa 3a NpuaBMKBaHe
Ha anaparta MoXe [a ce MOHTUpa B [ABe pas-
MNYHU MOMNOXEHUS.

0458-767-9921-F



4 TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa Obnrapckm

4  TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
4.1 MpeHacsiHe Ha anapaTa

&

z
X
<
(=]
(=]
P4
15}
& z
:
> [NocTtaBeTe gbpxaTtenute (1) nepneHaunky- g
NAPHO Harope &
> BkapaliTe gbroobpasHaTta apbxka 3a npua- ad
BMXXBaHe Ha anapaTa (2) e4HOBPEMEHHO B > OTmMeTHeTe gbroobpasHarta Apbxka 3a npua-
nBata abpxatens (1) — cnupatenHute npy- BWXBaHe Ha anaparta (1) Hanpen

XuHu (3) TpAbGBa Aa ce dmkempaT /aa sauensaTt > XBaHeTe anapara 3a pbyHaTa ApbXka (2) n ro
nocTaBeTe NepneHAVKyNsapHO

KG 550 KG 770

9932BA006 KN

0458-767-9921-F 267
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> HoceTe anapara 3a pbyHaTta ApbXKa — AUCKO-
BUTE METJIM CoYaT HACTpaHW OT TAMOTO Ha
paboTewwuns

4.2 B npeBoO3HU cpeacTBa

MocTtaBeTe anapara Taka, 4e KOCMUTE Ha YeT-
KWTE Ha QUCKOBWTE METNN Aa He Ce 13BMBAT.
M3kprBEHNTE KOCMW Ha YEeTKUTE MOraT B MPOTH-
BEH crnyani aa ce gecopmupar 3aBvHaru.

M3kpuBeHWTE KOCMK Ha YeTKUTE MoraT OTHOBO
[a ce 13npaBsT NOCPeACTBOM 3arpsiBaHe CbC
cywioap 3a koca — Bux pa3sgen "lNposepka n obc-
nyxBaHe oT nonssartens".

4 TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

> OTB'preTe 3aTeraTenHuTe ravikv n ceanete

,1:rbroo6pa3HaTa APBbXKKa 3a npuasuMXxeaHe Ha
anaparta OT anapaTa 3a MeTeHe

MoHTtupaHe

B "OkomnnekTyBaHe Ha anapara”

4.4 KG 770 — gbroobpasHa

OPBXKa 3a npuaBmxeaHe Ha
anapara

OemoHTnpaHe

MopacurypeTe anapara cpeldy nib3raHe ¢

romoLyTa Ha 3aTeraTesieH pembK.

> lMocTaBeTe 3aTeratenHys PeMbK MEXOy KOH-
TeliHepa 3a NOMeTeHUTe oTnaabLy 1 Koprnyca
Ha anapara. He ro 3atsraiite npekaneHo
CUnHo, 3a Aa n3berHeTe noBpexaaHe Ha ana-
pata

3a [ia ce cnecTy NPOCTPaHCTBO NP TpaHCMOPTU-
paHe ¢ NpeBO3HM CPeACTBa, AbroobpasHara
ApbXKKa 3a NpuABWKBaHe Ha anapara Moxe Aa
ce cBanu oT anapara.

4.3 KG 550 — proobpasHa
APbXKa 3a npuaBmxXsaHe Ha
anaparta

HemoHTUpaHe

9932BA020 KN

9932BA007 KN
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> 3acTtaHeTe npej anapara u 3aBebpTeTe
AbroobpasHaTta ApbXKa 3a NpuaBmKBaHe Ha
anapaTta nog bron ot 45° KbM 3emsaTa (cTpen-
KWUTe Ha kopnyca TpsabBaga ce npunokpusT /
CbOCAT C HAaNPEYHOTO 3BEHO Ha AbpxaTens)

» OtpeneTe ¢ HaTUCKaHe ABaTa AbpXxaTens
eAvH OT ApYyr v MM n3BageTe eaHOBPEMEHHO
OT ABETe NpucnocobneHns 3a 3akpensaHe,
HamupaLlly ce Ha anapara

0458-767-9921-F




5 lMpouec Ha paboTa

MoHTtupaHe

9932BA021 KN

> 3acTaHeTe B cpefara Ha AbroobpasHata
APBbXKa 3a NpuaBMXBaHe Ha anaparta n xea-
HeTe ¢ pble ABaTa AbpxaTtens

> OTaeneTe € HaTUCKaHe ABaTa AbpXaTtens
Marko eaviH oT Aapyr

> BkapaiTe AbpxatenvTe eQHOBPEMEHHO B
OBeTe npucrnocobneHns 3a 3akpensaHe,
Hamupally ce Ha anapara — u3garbLuTe Ha
AbpXaTennute CbOTBETCTBAT HA OTBOPUTE Ha
npucnocobneHusTa 3a 3akpensaHe

0458-767-9921-F

6bnrapckm

9932BA015 KN

> HaknoHete Hagony nbrooGpaaHaTa OPBXKKa
3a NnpuaBmxeaHe Ha anapata — no To3n Ha4uH
ObpXXaTennuTe ce 3aKrn4yBaT B npmcnoco6ne-
HUATa 3a 3aKpenBaHe KbM anapaTta u ce
CBbp3BaT 34paBo C anaparta

5 Tlpouec Ha paboTta

5.1 Perynatop Ha BUco4MHaTta Ha
[AWCKOBUTE MEeTNU

C nomolTa Ha perynaTtopa Ha BUcOuYMHaTa
[OVCKOBUTE METIIN CE HanacBaT B CbOTBETCTBUE
C noYMcTBaHaTa NnoBbPXHOCT.
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KG 550

e

M

9932BA008 KN

> 3aBbpTeTe BbpTALATA Ce APbKKA HaNABO
UNW HagsicHO A0 HeoBGXoaMMaTa CTeneH:

CreneH Mpunoxexune

1-2 3a paBHU NOBBPXHOCTU

3-4 BnaxHa wyma, nsacbk, HepaBHU
NMOBBbPXHOCTU, KaTO HaNpUmep KoM-
nnekceH 6eToH

5-8 [onbnHuTenHo perynupaHe B

3aBMCUMOCT OT M3HOCBAHETO Ha
KOCMWUTE Ha YeTKuTe

KocMuTe Ha YeTkuTe Ha AUCKOBUTE METMN
TpsiGBa camo Npw NeK HAaTUCK Aa NpunsraT Kbm
3emsTa. C npekaneHo CUMHO HaTUCKaHe He ce
[ocTura no-go6bp peayntaT oT NOYUCTBaAHETO, a
ce yBenuyaBa M3HOCBaHETO.
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5 lNMpouec Ha paboTta

5.2 CrtpaHuyHa HanpaensiBalla
ponka
KG 550 —

= TN e

KG 770

9932BA009 KN

CTpaHuyHaTa HanpasnsBalla porka yrnecHsiea
yrpaBrieHneTo Ha ypeda B y4acTblum ¢ pbbose,
KaTo Hanpymep Mokpai CTeHu unm GoparopHU
KaMbHM.

53 KG 770 - Mputunckay

[Mpu nouncTBaTenHn paboTn B y4acTbLm C
pbboBe, kaTo Hanpumep Nokpan cTeHn unmn Gop-
AIOPHU KAMBHN KOCMUTE Ha YeTKUTe ce BOASAT
NMBTHO KbM 3eMsATa Ype3 HaTUCKaHe Ha NpuUTKu-
ckaya Hagony.

§/ \\l\/ / \
— "\ \ &>

— e

9933BA013 KN

> HaTucHete Hanony gpbXkKata Ha NpUTUCKada

0458-767-9921-F



6 Cnep pabota

6 Cnep pabota
6.1  KG550

6bnrapckm

6.2 KG 770

9932BA010 KN

> OTMeTHeTe AbroobpasHaTta ApbKka 3a npua-
BWXKBaHE Ha anapara Harnpepj

> 3Ternete Harope pbkoxBaTkaTa Ha KOHTEN-
Hepa 3a NOMeTEHUTE OTNaabLM

9932BA011 KN

9932BA015 KN

> OTmeTHeTe m:rooGpasHaTa LOPBXKKa 3a npua-
BW)XBaHe Ha anaparta Hanpej

> CBanerTe KOHTelHepa 3a noMeTeHuTe oTna-
ObLM 1 TO n3npasHete

6.1.1 MoHTMpaHe Ha KoHTeliHepa 3a nome-

TeHuTe oTnagbuu

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> VsTernete Harope pbkoxBaTkaTa Ha KOHTeW-
Hepa 3a NnoMeTeHuTe oTnagbumn

> [MoBaurHeTe neko anapara

> [MocTaBeTe KOHTENHEpa 32 NOMETEHNUTE OTNa-
OblUY KbM anapaTta — OTBOPUTE Ha KOHTelHepa
3a NoMeTeHuTe OTnaabLy CbOTBETCTBAT Ha
npucnocobnexHusTa 3a 3akpensaHe KbM ana-
paTa

> 3akntoveTe /6nokupanTe pbkoxesaTkata Ha
KOHTElHepa 3a NoMeTeHuTe oTnaabLUy

0458-767-9921-F

9932BA014 KN

> CBaneTe KOHTeliHepa 3a NoOMeTeHUTe oTna-
ObUM U TO U3npasHeTe
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6.2.1 MoHTMpaHe Ha KoHTeliHepa 3a nome-
TEeHWUTe oTnagbUu

7 CbxpaHeHue Ha MOTOPHUS ypes,

9933BA018 KN

> lNocTaBeTe KoHTelHepa 3a NOMEeTeHUTe oTna-
[ObLM KbM anapaTa — OTBOPUTE Ha KOHTeHepa
3a NomeTeHuTe OTNagblLiM CbOTBETCTBAT Ha
npucnocobneHnsiTa 3a 3akpensaHe KbM ana-
pata

> 3akntoyeTe /6rnokmpaiTe pbkoxBaTkaTa Ha
KOHTEHEpa 3a MOMeTeHUTe oTnagbLUm

7 CobxpaHeHue Ha MOTOpPHUS
ypea

> [MouncteTe OCHOBHO anapara

> CbxpaHsiBaiiTe anaparta Ha Cyxo U CUrypHO
msicTo. [MaseTe anapaTa Aa He ce u3nosnsea ot
HeymbIHOMOLLLEHM 3a paboTa ¢ Hero (Hanpw-
mMep OT deua)

[MocTaBeTe anapara Taka, 4e KOCMUTE Ha YeT-
KUTE Ha OUCKOBUTE METNM [a He ce npevynsaTt
unun n3smeaT. V3KkpuBeHUTE UNK NpeyyneHn
KOCMU Ha YeTKUTe mMoraT B MPOTMBEH Cninyai ga
ce gedopmupat 3aBuHaru. VskpuseHnTe kocmm
Ha YeTKUTe mMoraT OTHOBO Ja ce U3NpaBsT
nocpeacTBOM 3arpsiBaHe CbC CyLLoap 3a Koca —
BWX pasgen "lNpoBepka n obecnyxsaHe OT
nonssatens”.

71 KG 770 - cbxpaHsiBaHe Ha
anaparta

3a pa ce cnectu NPOCTPaHCTBO NpU CbXpaHa-
BaHe Ha anapaTta, To/ MOXe [a ce nocTasu nep-
NeHaUKYNAPHO.

MopcurypsiBariTe anapata oT npeobbLuaHe n
nagaHe unu oT HEKOHTPONMUPaHO OTBapsiHE U
3aTBapsiHe Ha AbroobpasHaTta ApbxXKa 3a npua-
BWXBaHe Ha anapara.
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9932BA015 KN

> OTmeTHeTe m:rooGpaSHaTa LOPBXKKa 3a npua-
BW)XBaHe Ha anaparta Hanpej

N 3
9933BA020 KN \

> [MocTaBeTe anapaTta nepneHankynsapHo

8 [lposepka /m3nutaHue u
noaggpwLXxka ot notpedu-
Tensd

8.1 M3npaBsHe Ha U3KpUBEHUTE

KOCMM Ha YeTkute

M3KpMBEHUTE KOCMUN Ha YeTKUTE MOraT OTHOBO
Aa ce U3npaBAT NoCpeacTBOM 3arpdaBaHe.

0458-767-9921-F



8 lNpoBepka /n3anuTaHne n NogapbXKKa oT noTpebutens

9933BA023 KN

> 3arpeite KOCMWTE Ha YeTKMTE C NoMoLLTa Ha
YCTPOWCTBO 3a AyXaHe Ha TOMbM Bb3ayX
(Hanpumep cbC celloap 3a koca) W 1 uanpa-
BeTe

[a He ce n3nonaea yCTPONCTBO 3a AyXaHe Ha
ropety, Bb3ayx, OTKpUT nnambk unu ropenka. Ot
npekarneHo B1McokaTa TeMrnepaTtypa KocMuTe Ha
YeTKUTe Le ce NoBpeaAT 3aBUHaru.

8.2 CwmasBaHe Ha npegaBaTenHusi
MeXaHU3bM

KaTo nogapbikka, NpefaBaTenHUAaT MEXaHU3bM
Moxe Aa 6bae cMa3BaH CbC CUIIMKOHOBO Macho
Ha ankoxosfiHa OCHoBa. YnoTpebata Ha apyru
cpefcTBa 3a cCMa3BaHe MOXe Aa HaBpeaun Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha NpeaaBaTerHus MexaHu-
3bM.

> MocTaBeTe ypena nepneHankynspHo

8.2.1

KG 550

9932BA017 KN

0458-767-9921-F

6bnrapckm

> Hanpbckante npegaBaTenHns MexaHu3bm
MKOHOMMWYHO CbC CUITMKOHOB CrpeW

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

Hal'lp'bCKaI‘/‘ITe npegasaTtesiHna MeXaHn3bM
NKOHOMWYHO CbC CUJTMKOHOB cnpe|7|

8.3 KG 770 — nouncrBaHe Ha Bb3-

OyLWHUS uUnTbp
> Cearnete KOHTeIZHepa 3a noMmeTeHuTe oTna-
Obumn

il

e/

/A \\lﬁl Jlmﬂ.g;/;{/c\\?
W2

> VI3BageTe ABaTta UNTbLPHU enemMeHTa oT
HanpaBnsBawuTe getannm

> CaaneTe neHonnacroBaTta BNoXxka oT un-
TbPHUSI €NIEMEHT

> M3amuinTe neHonnactoBaTta BroXka ¢ Boaa,
OCTaBeTe 5 Aa Ce U3CyLUM U OTHOBO s MOCTa-
BEeTE BbB (PUNTbPHUSA ENEMEHT

> [MocTaBeTe OTHOBO (PUNTHLPHUTE ENEMEHTU B

ypena

9932BA018 KN
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Gbnrapcku

9 Yka3aHus 3a obcnyxBaHe 1 nogapbxkKa

9 VYkasaHus 3a obcnyxBaHe 1M NogapbXka
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Llenus ypeq BusyanHa npoBepka (Ha (X
CbCTOSIHUETO)
MouncreaHe X
BbaayweH untbp 2 MouncteaHe X
CwmsiHa X
[nckoBu meTnu n BusyanHa nposepka (Ha [X  |X
MOTOpHa porikoBa CbCTOSHNETO)
2
metna MouncreaHe X
CMsiHa OT cneumanuau- X
paH Tbproscku obekT 1)
MpenaBaTteneH mexaHu- |cmassaHe 3 X
3bM
CTuKep C ykasaHus 3a CwmsiHa X
6e3onacHocT
dupma STIHL npenopbyBa crneunanuampaH TbproBeku 06ekT Ha STIHL
2)camo KG 770
3)Bwx "Mposepka 1 noaapbXka oT noTpebutens"

10 MwuHuMU3MpaHe Ha N3HOC-
BaHETO U n3bsareaHe
noespeau

[Mpu cnassaHe Ha npeanucaHusiTa B TOBa PbKO-
BOACTBO 3a yn0Tpe6a ce n3bsrea npekaneHoTo
M3HOCBaHe 1 noBpean Ha anaparta.

M3nonsBaHeTo, NoaapwkkaTa v CbXpaHEHNETo

Ha anaparta TpsibBa fja ce NpoBexaaT Taka BHU-
MaTesiHO, KaKTo € OMMCaHo B TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba.

MonsBaTensiT € caMm OTrOBOPEH 3a BCUYKM
noBpeau, Bb3HUKHANM nopaau HecrnaspaHe Ha
ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocCT, 3a ekcnroartauus n
3a nogapwbxka. ToBa BaXun 0cobeHo 3a:
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— HepaspewueHu ot STIHL npomenu no nsge-
nvweto

— U3non3BaHeTo Ha Hepa3spelueHn oT STIHL
YyacTu 3a NpucTposiBaHe

— HEeOTroBapsLLo Ha NpeAHa3Ha4YeHNeTo 3Nona-
BaHe Ha anapara

— noBpeawn, KOUTO ca Bb3HUKHANN BCneacTBre
Ha Mo-HaTaTbLUHOTO NOM3BaHe Ha anapaTta C
AedeKTHMN KOHCTPYKTUBHU YacTu

10.1 Paboty no nogapwxkara Ha

anaparta
Bcunykm geriHocTn, nocoyeHn B pasaen "Ykasa-
Hus 3a obcnyxBaHe 1 noaapbxka", Tpsabea aa

Ce U3BbpLUBAT pefoBHO. B CﬂyanI, ve Tes3n
pa6OTVI no O6CJ'Iy)KBaHeTO n noaapbXkata He

0458-767-9921-F



11 OCHOBHM YacTn Ha MOTOPHNSA ypesa

MoraT fja ce u3BbpLUaT oT camus notpebuten,
ToBa TpsibBa Aa ce Bb3NOXW 3@ U3MbIIHEHUE Ha
oTopu3npaH Tbproseu-cneumanuct Ha STIHL.

AkO 13BBPLUBAHETO Ha Te3n paboTu ce npo-
nycHe, MoraT Aa Bb3HUKHAT LWEeTW, 3a KOUTo
rIOTpGGI/ITeJ'IS:IT HOCU CaM OTroOBOPHOCT.

KbMm TOBa cnagaT mexay ApyroTo u:

— lMoBpeau no anapata, NPUYMHEHN BCEACTBUE
Ha HEHaBPEMEHHO UM HEJOCTaTbYHO U3BBP-
LeHa noaapbxKa

— KopoavioHHM noBpean v Apyrv nocneacTsallm
LL|eTN BCNEACTBME Ha HENPAaBUITHO CbXpaHs-
BaHe

— Lletn n nocnepBalum WweTn BcneacTane
13MoN3BaHeTO Ha pe3epBHU YacTu, Pas3nnyHN
OT opurnHanHuTe pesepsBHu Yyactm Ha STIHL

— LWeTn, Bb3HMKHaAnN® nopaan AeWHOCTM No Noa-
ApbXKaTa M peMOHTa, KOUTO He ca bunu
N3BBPLLUEHN B OTOPU3NPAHN CEPBU3HU pabo-
TUNHUUM Ha STIHL

10.2 YacTtu, nognexawm Ha U3HOC-

BaHe

Hskon yacTn Ha anapaTa noanexar Ha Hop-
MarnHo M3HOCBaHe AOpU U MpW U3non3BaHe
CbrnacHo NpefHasHavYeHneTo My n Tpsbea cno-
peA BuAa 1 NpoabINKMTENHOCTTa Ha ynotpebara
My Aa ce CMeHAT HaBpeMe. KbM TSX ce OTHacaT
MeXxay ApyroTo u:

— [wnckoBun meTnu

— MeTtdw Bansk (camo npu KG 770)

0458-767-9921-F

6bnrapckm

11 OCHOBHM YacTu Ha MOTOp-
HWA ypea

. N
N

D

99328A019 KN

1 [Jbroo6pasHa ApbkKa 3a NpuaBKKBaHe Ha
anapara

2 KoHTeiiHep 3a MOMeTEHUTe oTnaabLy
[pbXKa Ha KOHTeliHepa 3a MoOMeTeHuTe oTna-
abun

BbaayweH cuntsp (camo npu KG 770)
MerTsw, Bansik (camo npu KG 770)
Perynatop Ha BUCOYMHaTa

PbkoxBaTtka

OuckoBu meTnu

CTpaHuyHa HanpaensBaLya poska

10 Mputunckau

# MaluunHeH Homep

w

© 00 N O O b

12 TexHuyeckn gaHHU
121 KG 550

TeopeTuyHa npous- 1600 m2/4ya
BOOUTENHOCT Ha [}
MeTeHe

O6em Ha koHTer- 25 nuTpa
Hepa 3a nomete-

HUTe oTNagbLM

Terno 6 kr
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Gbnrapckm

Paamepu

[broobpasHaTa ApbxkKa 3a
npuaBuxBaHe Ha anapara — B
OTBECHO MONOXEeHWe
ObmknHa

npounHa

BucounHa

OvroobpasHaTa ApbXkKa 3a NpUABWKBaHE Ha
anapata — B NMoJIoXKeHne 3a OBmKeHne

860 Mm

550 mm

950 MM

ObmknHa
LLinpounHa
BucounHa

122 KG770

TeopeTnyHa npous- 2900 m2/uya

BOAMTENHOCT Ha c
mMeTeHe

O6ewm Ha koHTen- 50 nutpa
Hepa 3a nomerte-

HWTe oTnagbLmn

Terno 13 kr
Paamepu

[broobpasHaTa ApbxKa 3a
npuaBuXKBaHe Ha anapaTa — B
OTBECHO MNOSOXeHWe

13 OTcTpaHsBaHe Ha cMyLLeHnaTa npu paboTa

580 mm
550 mm
1150 mm

Paamepu

ObmxuHa 800 mm
LLnpoynHa 800 mm
BucounHa 1270 mm
[vroobpasHaTta ApbXka 3a NpuaBWXKBaHe Ha
anapara — B NoJfioKeHue 3a ABWKEeHne
ObmkuHa 1050 mm
LLinpounHa 800 mm
BucounHa 1050 mm
123 REACH

CobkpalleHneto "REACH" o6o3HavaBa perna-
mMeHTa Ha EO 3a peructpupaHne, aHanus u gony-
CTUMOCT Ha XMMMYECKUTe npenaparu.

3a nHopmaL M OTHOCHO U3MbIIHEHNETO Ha
pernameHta REACH (EO) Ne 1907/2006 Bw>x

www.stihl.com/reach

13 OrTcTpaHsiBaHe Ha cMyLeHusaTa npy paboTta

HewusnpasHoct

MpuunHa

OTcrpaHsiBaHe

YpeabT ce Npuaswkea TpyaHO

[uckoBnTe MeTnu unmn MoTop-
HaTa pornkosa MeTna ca 6noku-
paHu

OTCTpaHﬂBaHe Ha 6nokapara

PerynatopbT Ha BcoYMHaTa e
perynupaH npekaneHo HUCKO —
HaTUcKaTenHoTO HansraHe Ha
[AMCKOBWTE METNN € MHOTO
BMCOKO

HanacsaHe Ha perynartopa Ha
BUCOYMHATaA B CbOTBETCTBME C
no4vyncTBaHaTa NOBBbPXHOCT

YacTute Ha npegasaTtenHua
MexaHuU3bM Ca TPpyaHO noa-
BUXHU

HanpbckeaHe Ha YacTuTte Ha
npefaBaTenHus MeXaHU3bM
CbC cUnMKoHoB crpeii 1)

Bwx "Mposepka 1 noaapwbXka oT notpebutens'

14 YkasaHus 3a peMOHT

MoTpebutenuTe Ha TO3n ypea nMat npaso Aa
M3BbPLUBAT CaMO Te3N AeNHOCTMN MO NOAAPBXK-
KaTa n obcnyKBaHeTo Ha ypeaa, KouTo ca onu-

CaHV B HACTOSLLIOTO PBKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.
Bcskaksu Apyrv peMoHTK TpsibBa Aa ce M3BbpLL-
BaT CaMo OT OTOPU3NPaHU CNeLmanu3vpanmn Tbp-

roBLM.

dupmarta STIHL npenopbvyBa pabotute no noa-
OpbXKaTa 1 peMoHTa Ha ypeaa Aa ce Bbanarat
3a U3BbPLLUBAHE CamMo Ha OTOPU3NPaH TbproBeLl-

cneumanuct Ha STIHL. 3a cneuvanusupaHute

TbproBuun Ha STIHL pegoBHO ce npoBexaaT kBa-

TUUKALMOHHM KypcoBe 3a 0GyYeHMEe 1 UM ce

276

NpefoCTaBsAT Ha PasnosiokeHe Halk-HOBUTE
TEXHUYECKW MHGOopMaLMM MO Teaun ypean.

[Mpu peMOHT 13nonseaiiTe camo TakvMea
pe3epBHY 4acTu, KOUTO ca U3PUYHO OJ0OPEeHN OT
STIHL 3a MOHTax Ha TO31 ypen — Unu TeXHnYe-
CKV MOEHTUYHM YacTu. [la ce usnonssart camo
BMCOKOKa4YeCTBEHWN pe3epBHU YacTu. B npoTueeH
Crny4an CbLLeCcTBYBa ONACHOCT OT 3MONONyKK 3a
paboTeluTe ¢ MallMHaTa Uy NOBpeau Ha
MOTOpPHWSA ypea.

®upmara STIHL npenopbysa Aa ce nanonasar
CaMOo OpUrnHanHu pesepBHu Yactu Ha STIHL.

OpurnHanHuTe pesepBHN Yactu Ha STIHL ce
noaHasaT Mo HoMepa 3a Pe3epBHM YacTu Ha

o
STIHL, no vagnuca & THH L v nonskora no

0458-767-9921-F
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15 OTcTpaHsBaHe (Ha oTnagbuwm)

3Haka 3a pesepsHu YacTu Ha dupmata &}, (Ha
Marnky 4acTv MoXe Aia e NOCTaBeH camo nocrnes-
HUAT 3HaK).

15 OrTcrpaHsiBaHe (Ha oTna-
AblK)

VIHd)opmameTa OTHOCHO U3XBBLPIIAHETO MOXETEe

Oa nonyyuTe oT MecTHaTa agMUHUCTpaLms nnm
OT crneyunanuanpaH TbproBcku 06ekT Ha STIHL.

HenpaBunHOTO M3XBbPIIsiHE MOXeE Aa yBpeau
34paBeTo M Ja 3aMbPCU OKOSIHaTa cpefa.

'Y
"

000BA073 KN

romana
15 Colectarea deseurilor...........c.ccceceeveeuennene 290% §
1 Despre acest manual de §§
utilizare <F
11 Simboluri 23
Toate simbolurile care se gasesc pe aparat, sunt é

descrise in acest manual de utilizare.

1.2 Simbolizarea paragrafelor

A ~vermisveNT

Avertisment cu privire la pericolul de accident si
ranire, precum si pericolul unor pagube materiale
semnificative.

INDICATIE

> 3aHeceTe npoayktute Ha STIHL, Bknoum-
TesIHO OMaKoBKWTe, A0 NOAXOAAL cbbupaTe-
NEH NMYHKT 3a peuyuKnnpaHe B CbOTBETCTBME C
MeCTHUTe pasnopenou.

> He rn naxsbpnsiite 3aegHo ¢ butoBuTe oTna-
AbLu.

Cuprins
1  Despre acest manual de utilizare............ 277
2 Instructiuni de siguranta si tehnica de lucru
................................................................ 277
3  Completarea utilajului............ccoeeereennncs 280
4  Transportarea utilajului.. . 281
5  Operatii.... ... 283
6  Dupa lucru............... ....285
7 Depozitarea utilajului............ceeccereennenne. 286
8 Verificare si intretinere de cétre utilizator286
9  Instructiuni de intretinere si ingrijire........ 287
10 Minimizarea uzurii i evitarea pagubelor.288
11 Componente principale............cccocceeenn. 289
12 Date tehnice.........ccorrviemrreimrerreeeenee 289
13 Tnlaturarea defectiunilor in functionare....289
14 Instrucfiuni pentru reparafii.........c..ccc...... 290

0458-767-9921-F

Avertisment cu privire la avarierea utilajului sau
componentelor individuale.

1.3 Dezvoltare tehnica

STIHL se preocupa in mod constant de imbuna-
tatirea tuturor masinilor si utilajelor; prin urmare
ne rezervam dreptul de a efectua modificari in
programul de livrare in ceea ce priveste forma,
tehnologia si echiparea.

*JOJ2 NO DIWIYD ejejelau eqle aiuey ad juedi]

Prin urmare nu pot fi ridicate pretentii cu privire la
informatiile si figurile din acest manual de utili-
zare.

2 Instructiuni de siguranta si
tehnica de lucru

Masuri speciale de siguranta sunt
necesare la intrebuintarea acestui uti-
laj.

Manualul de utilizare se va citi in
intregime cu atentie inainte de pune-
rea in functiune si se va pastra in
siguranta pentru a fi utilizat ulterior.
Nerespectarea instructiunilor de utili-
zare poate duce la grave accidente.

"g|Iqefoloa) 9)se eley ‘ejueld uip LNISIN gujul Jojunjauled erjizodwod u|

2.1 Pentru utilizare

Utilajul de maturare face posibila inlaturarea
murdariei stradale, a frunzelor, ierbii, hartiei si
altor resturi similare de pe suprafete netede si
dure.

Nu colectati materiale de natura sa pericliteze
sanatatea.

'CCO'0VA "4-1266-29.-8S10

220C ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

Utilajul nu se preteaza la colectarea de lichide.
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romana

Nu colectati niciodata praf exploziv, lichide, acizi
sau solutii.

Nu exploatati utilajul in zone care prezinta risc de
explozie.

Nu folositi utilajul drept mijloc de transport.

Intrebuintarea utilajului in alte scopuri este inter-
zisa si poate duce la accidente sau defectiuni ale
aparatului. Nu se executa modificari asupra pro-
dusului — si Tn acest caz pot aparea accidente
sau defectiuni ale utilajului.

2.2 Reguli generale

Se vor respecta normele de siguranta specifice
tarii respective, de ex. cele emise de cooperatiile
profesionale, casele de asigurari sociale, autori-
tatile insarcinate cu protectia muncii si altele.

Intrebuintarea utilajelor cu emisie prin ultrasu-
nete poate fi limitata temporar atat prin hotarari
nationale, cat si locale.

La prima intrebuintare a utilajului: Se solicita
vanzatorului sau altui specialist informatii cu pri-
vire la utilizarea n siguranta a aparatului.

Minorilor nu le este permisa folosirea utilajului —
cu exceptia tinerilor peste 16 ani care se
instruiesc sub supraveghere.

Copiii, animalele si persoanele privitoare trebuie
sa pastreze distanta.

Utilizatorul este responsabil pentru accidentele
sau pericolele aparute fata de alte persoane sau
de lucrurile apartinand acestora.

Utilajul va fi inmanat sau imprumutat numai ace-
lor persoane care au cunostinte despre modelul
respectiv si utilizarea lui — intotdeauna se va
fnmana si manualul de utilizare.

Persoanele care folosesc utilajul trebuie sa fie
odihnite, sanatoase si in buna forma fizica.

Persoanele care din motive de sanatate nu tre-
buie sa depuna efort, vor apela la medicul perso-
nal pentru a afla daca este posibil sa foloseasca
utilajul respectiv.

Dupa administrarea de alcool, medicamente care
influenteaza capacitatea de reactie sau droguri
nu este permisa utilizarea utilajului.

2.21

Purtati incaltaminte rezistenta cu talpa aderenta,
stabila la alunecare.

Imbrécéminte si echipament

STIHL ofera un program cuprinzator in privinta
echipamentului personal de protectie.
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2 Instructiuni de siguranta si tehnica de lucru

23 La utilaj

Asupra utilajului nu se va executa nici o modifi-
care — in caz contrar ar putea fi periclitata sigu-
ranta. STIHL nu isi poate asuma nici o raspun-
dere pentru leziuni asupra persoanelor si dau-
nele provocate bunurilor, cauzate de folosirea
utilajelor atasabile neaprobate de STIHL.

2.341

Respectati instructiunile capitolului corespunza-
tor din manualul de utilizare:

Transportarea utilajului

Nu sustineti / carati utilajul tinandu-I de manerul
recipientului de colectare.

in vehicule: utilajul se asigura contra rasturnérii,
alunecarii si avarierii.

23.2

Utilajul se curata de praf si murdarie — nu se
intrebuinteaza degresanti.

Curatarea utilajului

Piesele din material plastic se curata cu o bucata
de tesatura umeda. Uneltele de curatare ascutite
pot deteriora materialul plastic.

Pentru curatarea discurilor de maturare sau cilin-
drului de maturare* (* numai KG 770) purtati
manusi rezistente astfel incat sa puteti evita acci-
dentarea prin taiere cu obiecte ascutite.

Pentru curatarea utilajului nu intrebuintati curata-
torul de Tnalta presiune. Jetul puternic de apa
poate avaria componentele utilajului.

Nu pulverizati apa asupra utilajului.

Nu curatati cu aer comprimat discurile de matu-
rare si cilindrul de maturare* (* numai KG 770).
Jetul de aer puternic poate avaria periile.

233

n cazul neutilizarii, utilajul se va depozita in asa
fel incat sa nu puna in pericol nici o persoana.
Utilajul se va asigura impotriva accesului neauto-
rizat.

Depozitarea utilajului

Asigurati utilajul impotriva accidentelor si rabate-
rii inadvertente a manerului glisant.

Nu introduceti méana in zona de basculare a
manerului glisant — bascularea inadvertenta a
manerului glisant poate duce la prinderea partilor
corpului intre manerul glisant si carcasa — pericol
de lezare!

Depozitati utilajul in siguranta intr-un spatiu
uscat.

0458-767-9921-F



2 Instructiuni de siguranta si tehnica de lucru
234

Se vor monta numai piesele sau accesoriile care
sunt aprobate de STIHL si destinate acestui utilaj
sau piese similare din punct de vedere tehnic.
Pentru orice nelamurire adresati-va unui serviciu
de asistenta tehnica. Se vor utiliza numai piese
si accesorii de calitate. In caz contrar apare peri-
colul accidentarii sau avarierii motoutilajului.

Accesorii gi piese de schimb

STIHL va recomanda utilizarea pieselor de
schimb si accesoriilor originale STIHL. Datorita
caracteristicilor lor acestea sunt optime pentru
produs si corespund cerintelor utilizatorului.

2.4 La operare
2.4.1

Utilajul va fi pus in functiune numai daca toate
componentele sunt intacte.

Tnaintea utilizarii

Se verifica starea sigura de functionare a utilaju-
lui — atentie la capitolul corespunzator din
manualul de utilizare:

— manerele trebuie sa fie mentinute curate si
uscate, lipsite de ulei si murdarie — important
pentru dirijarea mai sigura a utilajului

— verificati pozitia fixa a manerului glisant

— verificati starea carcasei

— verificati starea si buna fixare a recipientului
de colectare

— verificati discurile de maturare si cilindrul de
maturare® (* numai KG 770) in privinta bunei
fixari a componentelor si colectarii sigure a
impuritatilor — periile trebuie sa poata fi mis-
cate cu usurinta

— verificati reglajul presiunii de maturare, res-
pectiv setati in functie de suprafata de maturat

— nu executati nicio modificare la dispozitivele
de comanda si siguranta

Utilajul se utilizeaza numai cand se gaseste in
stare sigura de functionare — pericol de accident!

24.2

Daca discul de maturare sau cilidurul de matu-
rare* (* numai KG 770) se blocheaza, intrerupeti
lucrul si inlaturati blocajul. Purtati manusi rezis-
tente pentru evitarea lezarii prin taiere cu obiecte
ascutite.

Tn timpul lucrului

Nu introduceti niciodatd mana in zona periilor
aflate in miscare de rotatie — pericol de acciden-
tare!

Pe parcursul lucrului evitati impactul cu obiecte
cum sunt rafturile sau esafodajul — pericol prin
basculare sau cadere de obiecte

Nu expuneti utilajul in ploaie.

0458-767-9921-F
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Nu exploatati utilajul fara sa aplicati recipientul
de colectare in prealabil.

Atentie la polei, umezeala, zapada, remorci,
teren neuniform etc. — pericol de alunecare!

Pauzele de lucru trebuie luate la momentele
corespunzatoare pentru a evita oboseala si epui-
zarea — pericol de accident!

Tn cazul emisiei puternice de praf purtati masca
de protectie.

n cazul sesizérii unor modificari in comporta-
mentul de functionare (de ex. vibratii mai puter-
nice), intrerupeti lucrul si inlaturati cauzele res-
pectivelor modificari.

n cazul in care utilajul a fost supus unei solicitari
necorespunzatoare (de ex. prin lovire sau prabu-
sire), inainte de a fi folosit in continuare neaparat
se va verifica starea sigura de functionare — vezi
si capitolul "Inaintea utiliz&rii". Verificati in special
functionarea dispozitivelor de siguranta. Nu utili-
zati in nici un caz in continuare utilajele care nu
mai sunt sigure in functionare. In caz de nesigu-
ranta se va apela la serviciul de asistenta teh-
nica.

Nu colectati obiecte aflate in stare de ardere sau
incandescenta cum sunt, spre exemplu, tigarile,
cenusa sau chibriturile — pericol de incendiu!

243

Goliti recipientul de colectare dupa fiecare intre-
buintare.

Dupa lucru

Pentru golirea recipientului de colectare purtati
manusi rezistente astfel incat sa puiteti evita
lezarile spre exemplu prin cioburi de sticla, res-
turi metalice sau de alta natura, ce prezinta
muchii ascultite.

Goliti recipientul de colectare pe cat posibil la aer
liber, astfel incat sa puteti evita producerea de
praf.

2.5 Tehnica de lucru
25.1

Utilajul va fi utilizat numai de o singura persoana
—Tn zona de lucru nu trebuie sa se gaseasca si
alte persoane.

Prinderea si dirijarea utilajului
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romana

9932BA001 KN

Tineti in permanenta ferm manerul glisant.

Culisati utilajul catre Tnainte si adaptati viteza la
conditiile de mediu.

Mici proeminente de 2 — 3 cm pot fi depasite
printr-o usoara apasare pe manerul glisant.

Daca rezultatul maturarii lasa de dorit, verificati
daca recipientul de colectare este plin sau daca
discurile de maturare sau cilindrul de maturare*
(* numai KG 770) s-au blocat, respectiv s-au
uzat.

Nivelul de umplere al recipientului de colectare

Recipientul de colectare este plin cand murdaria
colectata apare din nou lateral.

Pentru continuarea de scurta durata a lucrului,
ridicati Tn fata utilajul astfel incat sa puteti orienta
catre spate impuritatile din recipient. Tn felul
acesta puteti va puteti folosi mai bine de capaci-
tatea volumica a recipientului de colectare.

La maturarea impuritatilor mai grele, cum este
pietrisul, centrul de greutate al utilajului se trans-
pune catre spate cand recipientul de colectare
este plin. Tn asemenea situatii, discurile de mé&tu-
rare au contact mai putin cu suprafata de matu-
rat, iar rezultatul maturarii lasa de dorit.

26 Intretinere si reparatii

Executati intretinerea utilajului la intervale regu-
late. Se vor efectua numai lucrarile de intretinere
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3 Completarea utilajului

si reparatii descrise in manualul de utilizare.
Toate celelalte lucrari vor fi executate de catre
serviciul de asistenta tehnica.

Pentru executarea lucrarilor de intretinere si
reparatii, STIHL va recomanda sa va adresati
serviciului de asistenta tehnica STIHL. Serviciile
de asistenta tehnica STIHL sunt instruite la inter-
vale periodice de timp si va pot pune la dispozitie
documentatia tehnica necesara.

Utilizati numai piese de schimb de Tnalta calitate.
In caz contrar apare pericolul accidentarii sau
avarierii motoutilajului. Pentru orice nelamurire
adresati-va unui dealer de specialitate.

STIHL recomanda utilizarea pieselor de schimb
originale STIHL. Datorita caracteristicilor lor
acestea sunt optime pentru utilaj si corespund
cerintelor utilizatorului.

Nici o modificare nu se va executa asupra utilaju-
lui — In caz contrar ar putea fi periclitata siguranta
— pericol de accident!

Pentru Tnlocuirea discurilor de maturare sau cilin-
drului de maturare* (* numai KG 770), purtati
manusi rezistente astfel incat sa puteti evita
lezarile prin taiere cu obiecte ascutite.

3  Completarea utilajului

Tnainte de prima intrebuintare a utilajului, trebuie
sa montati manerul glisant.

3.1 KG 550

S

9932BA002 KN

> Imbinati prin fisare teava (1) si manerul gli-
sant (2) — arcurile de inclichetare (3) trebuie sa
se inclicheteze

0458-767-9921-F



4 Transportarea utilajului romana

> n acelasi timp, culisati manerul glisant (2) in
cele doua suporturi (1) — arcurile de incliche-
tare (3) trebuie sa se inclicheteze

4  Transportarea utilajului

> Fixati cu piulita de strangere (4) manerul gli-
sant la utilajul de maturare

3.2 KG 770

—
9933BA002 KN

in functie de talia corporal4 a utilizatorului, mane-
rul glisant poate fi montat in 2 pozitii diferite.

9932BA005 KN

> Rabateti inspre Tnainte manerul glisant (1)
> Apucati utilajul de maner (2) si ridicati-I in
pozitie verticala

9932BA004 KN

> Pozitionati suportul (1) vertical in sus

0458-767-9921-F 281
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KG 550

9932BA006 KN

> Carati utilajul de maner — discurile de maturare
trebuie sa fie orientate in directie opusa corpu-
lui

4.2

Amplasati utilajul astfel incé{t periile discurilor de
maturare sa nu se indoaie. In caz contrar periile
indoite se pot deforma la modul durabil.

n autovehicul

Periile rasucite pot fi indreptate din nou prin
incalzire cu uscator de par — vezi "Verificarea si
intretinerea de catre utilizator".

Folosind centura de fixare, asigurati utilajul con-

tra alunecarii.

> Pozitionati centura de fixare intre recipientul
de colectare si carcasa utilajului. Nu fixati prea
strans, astfel incat sa evitati deteriorarea utila-
jului
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4 Transportarea utilajului

Pentru economisirea spatiului de transport in
autvehicule, manerul glisant poate fi demontat de
pe utilaj.

4.3 KG 550 — Manerul glisant

Demontare

> Desurubati piulitele de strangere si scoateti
manerul glisant de pe utilajul de maturare

Montare
vezi "Completarea utilajului”

44 KG 770 — Manerul glisant

Demontare

9932BA020 KN

> Stand in fata utilajului — indreptati manerul gli-
sant la un unghi de cca. 45° fata de sol (adu-
ceti la aeclasi nivel sageta de pe carcasa cu
treapta suportului)

0458-767-9921-F



5 Operatii

> Tmpingeti putin cele dou& suporturi unul in
celalalt si trageti in acelasi timp din cele doua
locasuri ale utilajului

Montare

9932BA021 KN

> Stati la mijloc fatd de manerul glisant si prin-
deti cele doua suporturi cu mana

» Impingeti putin suporturile unul in celalalt

> Culisati in acelasi tima suportul in ambele
locasuri din utilaj — cepii suporturilor intra in
spatiul locasurilor

0458-767-9921-F
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9932BA015 KN

> Indreptati in jos manerul glisant — acesta se
Zivoraste astfel in suportul din locas si se
fixeaza bine in utilaj

5  Operatii

5.1 Reglajul pe naltime al discului

de maturare

Reglajul pe inaltime permite adaptarea discului
de maturare la suprafata de maturat.
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romana

KG 550

/%

////////

KG 770

> Rotiti manerul rotativ la treapta necesara,
catre stanga sau catre dreapta:

9932BA008 KN

Treapta Aplicatii

1-2 pentru suprafete plane

3-4 frunze umede, nisip, suprafete
denivelate, spre exemplu beton cu
agregat

5-8 reglaj ulterior in functie de uzura
periei

Peria discurilor de maturare trebuie sa se aseze
pe sol cu o presiune usoara. Forta de presiune
exagerata nu duce la rezultate de curatare imbu-
natatite, ci sporeste uzura.
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5 Operatii

5.2 Rola de ghidare laterala

KG 550

9932BA009 KN

P—

Rola deghidare laterala faciliteaza manipularea
utilajului in zone marginale, spre exemplu de-a
lungul peretilor sau bordurii.

53 KG 770 - dispozitiv de fixare

In cazul lucrarilor de curatare in zone marginale,

de exemplu la pereti sau borduri, periile sunt

conduse etans pe sol prin apasarea in jos a dis-

pozitivului de fixare.

\

9933BA013 KN

> Impingeti in jos manerul dispozitivului de
fixare.

0458-767-9921

-F



6 Dupa lucru

6  Dupa lucru
6.1  KG 550

9932BA010 KN

> Rabateti inspre Thainte méanerul glisant
> Trageti in sus manerul recipientului de colec-
tare

9932BA011 KN

romana

6.2 KG 770

9932BA015 KN

> Scoaterea si golirea recipientului de colectare

6.1.1 Demontati recipientului de colectare

9932BA012 KN

9932BA013 KN

> Trageti in sus manerul recipientului de colec-
tare

> Ridicati usor utilajul

> Aplicati recipientul de colectare pe utilaj —
pozitionati degajarile recipientului de colectare
in locasurile din utilaj

» Zavorati manerul recipientului de colectare

0458-767-9921-F

9932BA014 KN

> Scoaterea si golirea recipientului de colectare
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romana

6.2.1 Demontati recipientului de colectare

7 Depozitarea utilajului

9933BA018 KN

> Aplicati recipientul de colectare pe utilaj —
pozitionati degajarile recipientului de colectare
in locasurile din utilaj

> Zavorati manerul recipientului de colectare

7  Depozitarea utilajului

> Curatati utilajul temeinic

> Depozitati utilajul la loc uscat si sigur. Protejati
utilajul impotriva utilizarii neautorizate
(de ex. de catre copii)

Asezati utilajul astfel incat periile discurilor de
méturare s nu fie indoite sau rasucite. in caz
contrar periile indoite sau rasucite se pot
deforma la modul durabil. Periile rasucite pot fi
indreptate din nou prin incalzire cu uscator de
par — vezi "Verificarea si intretinerea de catre uti-
lizator".

71 KG 770 - Depozitarea utilajului

n vederea economisiriri spatiului de depozitare,
utilajul poate fi depozitat in pozitie verticala.

Asigurati utilajul impotriva accidentelor si rabate-
rii inadvertente a manerului glisant.

286

9932BA015 KN

9933BA020 KN

> Aduceti utilajul in pozitie verticala

8 Verificare si intretinere de
catre utilizator

8.1 ndreptati periile rasucite

Periile rasucite pot fi indreptate din nou prin
incalzire.

9933BA023 KN

0458-767-9921-F



9 Instructiuni de intretinere si ingrijire romana

> Tncalziti periile cu suflanta de aer cald (spre > Pulverizati pe mecanism in mod economicos
exemplu cu uscator de par), apoi indreptati-le spray siliconic prin orificiile din carcasa rotii
Nu folositi suflanta de aer fierbinte, flacara des- 8.3 KG 770 - Curétarea filtrului de

chisa sau arzator. Temperaturile fierbinti pot ava-
ria periile la modul durabil.

aer
» Demontarea recipientului de colectare

8.2 Lubrifierea mecanismului

Tn scopuri de mentenant&, mecanismul poate fi

lubrifiat cu ulei siliconic pe baza de alcool. Utili-

zarea oricarei alte substante de lubrefiere poate
afecta functionarea mecanismului.

> Aduceti utilajul in pozitie verticala

4
8.2.1 KG 550 = ;
n\l\ ////L/ §
NN
> extrageti ambele elemente de filtrare din ghi-
daj
> scoateti insertia de spuma din elementul de fil-
trare

> spalati cu apa insertia de spuma, lasati-o sa
se usuce si reintroduceti-o in elementul de fil-
trare

> introduceti la loc elementele de filtrare in utilaj

9932BA017 KN

> Pulverizati pe mecanism in mod economicos
spray siliconic

8.2.2 KG 770

9933BA022 KN

9 Instructlunl de intretinere si ingrijire

Specificatiile se refera la conditii normale de = ‘é’ @ & § 2 | .g
functionare. In cazul unor conditii grele de lucru 2 Is |« |5 | |2 |§ |3
(caderi masive de praf etc.) si timpi zilnicide lucru |5 | [E |7 (® |§ |2 2
mai indelungati, intervalele date se reduc cores- = o (5 ‘D % «
punzator. g |2 |s - |3
g |2 s |s
3
& |b
© |32
)] j—
€ (=2
£ |5
£ |&
]
Q
>
T
Utilaj complet Control vizual (stare) X
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romana 10 Minimizarea uzurii si evitarea pagubelor
Specificatiile se refera la conditii normale de = ‘é’ @ & § 2 |2 %
functionare. In cazul unor conditii grele de lucru 2l |« |5 |8 |2 |§ |3
(caderi masive de praf etc.) si timpi zilnici de lucru S a ,g - |® S |s 2
mai indelungati, intervalele date se reduc cores- = (2 |8 ‘S % ©
punzator. o |2 g - |3
§- 5 8 |(®
3 o]
& |&
© |32
@ |=
€ (2
T |®
g |£
o
Qo
3
O
curatare X
Filtru de aer? curatare X
inlocuire X
Discuri de maturare si Control vizual (stare) X X
cilindru de méaturat 2 curatare X
Inlocuire prin distribuito- X
rul de specialitate )
Mecanism de antrenare ||ubrifiere 3) X
Eticheta de siguranta inlocuire X
STIHL va recomanda distribuitorul de specialitate STIHL
2numai KG 770
Svezi "Verificare si intretinere de catre utilizator"

10 Minimizarea uzurii si evita-
rea pagubelor

Respectarea datelor acestui manual de utilizare
duce la evitarea uzurii considerabile si avarierii
aparatului.

Exploatarea, intretinerea si depozitarea utilajului
trebuie sa se faca asa cum este descris in acest
manual.

Utilizatorul este responsabil pentru toate pagu-

bele aparute ca urmare a nerespectarii instructiu-

nilor de siguranta, utilizare si intretinere. Acest

lucru este valabil in special pentru:

— modificari ale produsului care nu sunt apro-
bate de catre STIHL

— utilizarea elementelor de asamblare care nu
sunt aprobate de STIHL

— utilizarea necorespunzatoare a utilajului

— pagube provocate de continuarea utilizarii uti-
lajului cu piese defecte

10.1  Lucréri de intretinere

Toate lucrarile prezentate in capitolul "Instruc-

tiuni de intretinere si ingrijire" trebuie executate
la intervale periodice. Atunci cand aceste lucrari
nu pot fi executate de catre utilizator, se va soli-
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cita un serviciu de asistenta tehnica autorizat de
STIHL.

n cazul omiterii acestor lucrari pot aparea
pagube pentru care este raspunzator utilizatorul.

Printre acestea se numara:

— pagube ale componentelor utilajului ca urmare
a intretinerii neexecutate la timp sau executate
insuficient

— coroziune si alte avarieri ca urmare a depozi-
tarii necorespunzatoare

— pagube si urmari datorate utilizarii unor piese
de schimb altele decéat cele originale STIHL

— pagube rezultate in urma unor lucrari de intre-
tinere si reparatie executate in ateliere neauto-
rizate de STIHL

10.2 Piese supuse uzurii

Unele componente ale motoutilajului sunt supuse
unei uzuri normale, chiar daca utilizarea lor s-a
facut in conformitate cu instructiunile iar in func-
tie de tipul si durata utilizarii acestea trebuie inlo-
cuite la timp. Printre acestea se numara:

— Disc de maturare

— Cilindru de maturare (numai KG 770)

0458-767-9921-F



11 Componente principale

11 Componente principale

99328A019 KN

1 Maner glisant

2 Recipient de colectare

3 Manerul recipientului de colectare

4 Filtru de aer (numai KG 770)

5 Cilindru de maturare (numai KG 770)
6 Reglaj pe inélfime

7 Maner

8 Disc de maturare

9 Rola de ghidare laterala

10 Dispozitiv de fixare
# Seria masinii
12 Date tehnice

121 KG 550

Capacitatea de 1600 m2/h
maturare teoretica

romana

Volum recipient de 251

colectare

Greutate 6 kg

Dimensiuni

Maner glisant in pozitie verti-

cala

Lungime 580 mm
Latime 550 mm
Inaltime 1150 mm
Maner glisant Tn pozitie de mers
Lungime 860 mm
Latime 550 mm
Inaltime 950 mm
122 KG 770

Capacitatea de 2900 m?/h
maturare teoretica
Volum recipientde 50 |

colectare

Greutate 13 kg

Dimensiuni

Maner glisant in pozitie verti-

cala

Lungime 800 mm
Latime 800 mm
Inaltime 1270 mm
Maner glisant Tn pozitie de mers

Lungime 1050 mm
Latime 800 mm
Inaltime 1050 mm
12.3 REACH

REACH reprezinta un normativ CE pentru inre-
gistrarea, evaluarea si aprobarea substantelor
chimice.

Pentru informatii cu privire la indeplinirea norma-
tivului REACH (CE) Nr. 1907/2006, vezi

www.stihl.com/reach

13 TInl&turarea defectiunilor in functionare

Defectiune Cauza

Remediere

Utilajul este greu impins Disc de méturare sau cilindru | Inl&turati blocajul
de maturare blocat

0458-767-9921-F

Reglajul pe inaltime setat prea |Adaptati reglajul pe inaltime la
jos — presiunea de apasare a suprafata de maturat
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14 Instructiuni pentru reparatii

Defectiune Cauza

Remediere

mare

discului de maturare este prea

0CI000000

tioneaza greoi

Componenta de antrenare func- |Pulverizati pe componenta de

antrenare spray siliconic )

TS V10

vezi "Verificare si intretinere de catre utilizator"

14 Instructiuni pentru reparatii

Utilizatorii acestui aparat vor executa numai
lucrarile de intretinere si ingrijire descrise in
acest manual de utilizare. Celelalte tipuri de
reparatii vor fi executate de serviciile de asis-
tenta tehnica.

Pentru executarea lucrarilor de intretinere si
reparatii, STIHL va recomanda sa va adresati
serviciului de asistenta tehnica STIHL. Serviciile
de asistenta tehnica STIHL sunt instruite la inter-
vale periodice de timp si va pot pune la dispozitie
documentatia tehnica necesara.

La reparatii se vor utiliza numai piesele de
schimb aprobate de STIHL si destinate acestui
motoutilaj sau piese similare din punct de vedere
tehnic. Utilizati numai piese de schimb de inalta
calitate. In caz contrar apare pericolul accidenta-
rii sau avarierii motoutilajului.

STIHL va recomanda utilizarea pieselor de
schimb originale STIHL.

Piesele de schimb originale STIHL se recunoscu
dupa seria piesei de schimb STIHL, dupa textul
S TIHL si daci e cazul, dupa simbolul piesei
de schimb STIHL &}, (pe piesele mici se poate
gasi doar simbolul respectiv).

15 Colectarea deseurilor

Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute
din partea administratiei locale sau din partea
unui distribuitor de specialitate STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna
sanatatii si mediului.

b
'Q

000BA073 KN
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> Produsele STIHL si ambalajul acestora trebuie
livrate pentru reciclare la un centru de colec-
tare adecvat, conform prevederilor locale.

> Nu eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

Vsebina
1 Dodatek k tem navodilom za uporabo.... 290
2 Varnostni napotki in tehnika dela. 201,
3  Sestavljanje naprave.................... 203 %
4 Transport NAPrave.........cccceeeeeeeercverenenens 294 ¢
5 Uporaba.... 2965
6 Podelu.........ccornnnne 2978
7  Shranjevanje naprave..........cccccoeeeereenes 2983
8  Preglediin vzdrzevanje s strani uporabnika £
................................................................ 2995
9  Napotki za vzdrzevanje in nego.............. 3008
10 Zmanj$evanje obrabe in prepreevanje pos- >
KOD ... 300§
11 Pomembni sestavni del .301w
12 Tehniéni podatki. .3013
13 Odprava napak......... .. 3028
14 Navodila za popravilo...........cccoeveiereeenne 302
15 Odstranjevanje v odpad..........c.cccceceueuencns 3028
1 Dodatek k tem navodilom £
za uporabo
1.1 Slikovni simboli
Vsi slikovni simboli, ki so namesceni na napravi
so obrazlozeni v teh navodilih za uporabo.
o
&
5
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N
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2 Varnostni napotki in tehnika dela

1.2 Oznake besedilnih odstavkov

A\ orozorio

Opozorilo za nevarnost nesrece in poskodb oseb
ter vecje materialne Skode.

OBVESTILO

Opozorilo za poSkodbe naprave ali njenih
sestavnih delov.

1.3 Tehniéni razvoj

Podjetje STIHL neprestano razvija nove stroje in
naprave. Na podlagi tega si pridrzuje pravico do
sprememb v obsegu dobave in opreme ter teh-
niénih sprememb.

Glede na zgoraj navedeno ne priznavamo nobe-
nih pravic, ki izvirajo iz podatkov in upodobitev v
teh navodilih za uporabo.

2 Varnostni napotki in teh-
nika dela

Pri uporabi te naprave so potrebni
posebni varnostni ukrepi.

Pred prvo uporabo natanéno prebe-
rite celotna navodila za uporabo in jih
varno shranite za poznejSo uporabo.
Neupostevanje navodil za uporabo je
lahko zivljenjsko nevarno.

2.1 O uporabi

Naprava za pometanje omogoca odstranjevanje
cestnega prahu, listja, trave, papirja in podob-
nega na ravnih in trdih povrsinah.

Ne pometajte zdravju Skodljivih snovi.
Naprava ni primerna za pometanje tekocin.

Ne pometajte eksplozivnega prahu, tekocin,
kislin ali topil.

Naprave ne uporabljajte v eksplozijsko nevarnih
obmogjih.

Naprave ne uporabljajte kot transportno sred-
stvo.

Uporaba naprave za druge namene ni dovoljena
in lahko privede do nesrec ali okvar na napravi.
Ne izvajajte nobenih sprememb na izdelku — tudi
to lahko privede do nesrec ali okvar na napravi.

0458-767-9921-F
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2.2 Na splosno je treba upostevati

Upostevajte varnostne predpise, ki veljajo v vasi
drzavi, npr. poklicnih skupnosti, zdravstvenih
zavarovalnic, organov za varstvo pri delu in dru-
gih.

Uporaba naprav, ki oddajajo hrup, je lahko na
podlagi mednarodnih in lokalnih predpisov
¢asovno omejena.

Kdor prvi¢ dela z napravo: naj ga prodajalec ali
druga pooblas€ena oseba pouci o varnem ravna-
nju z napravo.

Mladoletnim osebam delo z napravo ni dovoljeno
— izjema so mladostniki nad 16 let, ki se pod
nadzorom usposabljajo.

Otroci, zivali in gledalci naj se ne zadrzujejo v bli-
Zini naprave.

Uporabnik je odgovoren za nesreCe ali nevarno-
sti, ki se zgodijo drugim osebam ali njihovi last-
nini.

Napravo posojajte ali dajte v uporabo le osebam,
ki poznajo ta model in jim delo z njim ni tuje — in
vedno priloZite tudi navodila za uporabo.

Kdor dela z napravo, mora biti spo¢it, zdrav in v
dobri telesni pripravljenosti.

Kdor se iz zdravstvenih razlogov ne sme napre-
zati, naj vprasa zdravnika, ali je delo s to
napravo za njega primerno.

Po uzivanju alkohola, zdravil ali drog, ki vplivajo
na reakcijske sposobnosti, delo z napravo ni
dovoljeno.
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Nosite obutev z grobim in nedrsec¢im podplatom.

Oblacila in oprema

STIHL vam za ta namen ponuja obsezen pro-
gram osebne zascitne opreme.

23 O napravi

Ne izvajajte nobenih sprememb na napravi — var-
nost je lahko tako ogrozena. Za poSkodbe oseb
in materialno $kodo, ki bi nastala zaradi uporabe
nedovoljenih priklju¢kov, STIHL ne prevzema
nobene odgovornosti.

2.31

Upostevaijte ustrezno poglavje v navodilih za
uporabo.

Transport naprave

Naprave ne nosite za ro¢aj posode za smeti.

Pri transportu z vozilom: zavarujte napravo pred
prevrnitvijo, zdrsom in poskodbami.

291



slovenscina
2.3.2

Z naprave o istite prah in umazanijo — ne upo-
rabljajte sredstev, ki topijo mas¢obe.

Cisgenje naprave

Plasti¢ne dele ocistite z vlazno krpo. Ostra in
mocna Cistila lahko poSkodujejo plastiko.

Pri €iS¢enju kroznih metel ali Cistilnega valja* (*
samo KG 770) nosite mocne rokavice, da pre-
precite ureznine zaradi ostrih predmetov.

Za cCis€enje naprave ne uporabljajte visokotlacnih
¢istilnikov. Trd vodni curek lahko poSkoduje dele
naprave.

Naprave nikoli ne skropite z vodo.

Kroznih metel in Cistilnega valja* (* samo
KG 770) ne Cistite s stisnjenim zrakom. Mocan
zracni tok lahko poskoduje Scetine.
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Ko naprave ne uporabljate vec, jo odlozite, tako
da ne bo nikogar ogrozala. Napravo zavarujte
pred nedovoljeno uporabo.

Shranjevanje naprave

Napravo zavarujte pred padanjem in nenadzoro-
vanim zapiranjem potisnega rocaja.

Ne segajte v obmocje premikanja potisnega
rocaja — zaradi nenadzorovanega premika potis-
nega rocaja se lahko deli telesa zagozdijo med
potisnim ro¢ajem in ohi$jem — nevarnost
poskodb!

Napravo varno shranite v suhem prostoru.
234

Dovoljena je montaza delov ali dodatnega pri-
bora, ki jih dovoljuje STIHL za to napravo, ali teh-
ni¢no enakovrednih izdelkov. V primeru dodatnih
vprasanj se obrnite na pooblas€enega proda-
jalca. Uporabljajte le kakovostne dele in dodatni
pribor. V nasprotnem primeru lahko pride do
nesrec ali poSkodb na napravi.

Dodatni pribor in nadomestni deli

STIHL priporo¢a uporabo originalnih delov in
dodatnega pribora STIHL. Lastnosti teh so opti-
malno prilagojene izdelku in potrebam uporab-
nika.

24 O upravljanju
24.1

Napravo uporabljajte le, ¢e so vsi sestavni deli
neposkodovani.

Pred uporabo

Preizkusite napravo glede varnega stanja za
obratovanje — upostevajte ustrezno poglavje v
navodilih za uporabo:
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2 Varnostni napotki in tehnika dela

— rocaji morajo biti isti in suhi ter brez olja in
smole — pomembno zaradi varne uporabe
naprave

— preverite pritrienost potisnega rocaja

— preverite stanje ohisja

— preverite stanje in pritrjenost posode za smeti

— preverite, ali so v kroznih metlah in Cistilnem
valju* (* samo KG 770) zataknjeni predmeti in
je sprijeta umazanija — $¢etine se morajo pro-
sto premikati

— preverite nastavitev pritiska pometanja oz. ga
prilagodite podlagi, ki jo boste pometali

— ne izvajajte nobenih sprememb na napravah
za upravljanje in varnostnih napravah

Napravo smete uporabljati le, ¢e je v varnem sta-
nju za obratovanje — nevarnost nesrece!

24.2

Ce je krozna metla ali &istilni valj* (* samo

KG 770) blokiran, prekinite delo in odstranite blo-
kado. Nosite mocne rokavice, da preprecite ure-
znine zaradi ostrih predmetov.

Med uporabo

Nikoli ne segajte v vrteCe se SCetine — nevarnost
nesrece!

Med uporabo naprave ne udarjajte ob predmete,
npr. regale, gradbene odre — nevarnost prevraca-
nja ali padanja predmetov.

Naprave ne puscajte na dezju.

Naprave nikoli ne uporabljajte brez posode za
smeti.

Previdno pri poledici, spolzkem terenu, snegu,
na pobogjih, na neravnem terenu itd. — nevarnost
zdrsa!

Pravocasno naredite odmore, da bi preprecili
utrujenost in izérpanost — nevarnost nesrece!

Ce nastaja prah, vedno nosite protiprasno
masko.

Pri ob&utnih spremembah v delovanju naprave
(npr. vecje vibracije, otezeno premikanje) preki-
nite delo in odpravite vzroke za te spremembe.

Ce je bila naprava izpostavljena uporabi, ki ni v
skladu s predpisi (npr. sili zaradi udarca ali
padca), pred nadaljnjo uporabo obvezno preve-
rite varno in brezhibno delovanje — glej tudi "Pred
uporabo naprave". Se posebej preverite brez-
hibno delovanje varnostnih naprav. Naprav, ki
niso varne za nadaljnjo uporabo, ni dovoljeno
uporabljati naprej. V primeru dvomov nemudoma
poiscite pomo¢ pri pooblaséenem prodajalcu.

Ne pometajte gorljivih ali tle€ih predmetov, npr.
cigaret, pepela ali vzigalic — nevarnost pozara!

0458-767-9921-F



3 Sestavljanje naprave
243

Posodo za smeti izpraznite po vsaki uporabi.

Po uporabi

Pri praznjenju posode za smeti nosite mo¢ne
rokavice, da preprecite poSkodbe npr. zaradi Cre-
pinj, kovin ali drugih materialov z ostrimi robovi.

Posodo za smeti je treba prazniti na prostem, ¢e
je to mozno, da preprecite nastajanje prahu.

2.5 Tehnika dela

2.51 Drza in vodenje naprave

Z napravo naj upravlja samo ena oseba - v
delovnem obmocju se ne smejo zadrzevati druge
osebe.

9932BA001 K

Potisni ro¢aj vedno drzite trdno z obema rokama.

Napravo potiskajte naprej in hitrost prilagodite
okolici.

Cez majhne vzpetine, visoke od 2-3 cm, se lahko
zapeljete, ¢e potisni rocaj rahlo potisnete
navzdol.

Pri slabsem rezultatu ¢is¢enja preverite, e je
posoda za smeti polna ali so krozne metle oz.
Cistilni valj* (* samo KG 770) blokirani ali obrab-
lieni.

Nivo v posodi za smeti

Posoda za smeti je polna, ¢e umazanija med
pometanjem znova uhaja ob strani.

0458-767-9921-F
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Da bi kratkoro¢no lahko nadaljevali z delom,
napravo naprej dvignite, da umazanija v posodi
pade nazaj. Tako boste lahko bolje izkoristili
kapaciteto posode za smeti.

Pri pometanju tezke umazanije, npr. peska, se
teziS¢e naprave, ko je posoda za smeti polna,
zamakne nazaj. Zato imajo krozne metle manj
stika s povrsino, ki jo pometate, in rezultat CiSce-
nja je slabsi.

2.6
Napravo redno vzdrzujte. Izvajajte le vzdrzevalna
dela in popravila, ki so opisana v navodilih za

uporabo. Vsa preostala dela naj opravi poobla-
§¢en prodajalec.

Vzdrzevanije in popravila

STIHL priporo€a izvajanje vzdrzevalnih del in
popravil izklju€no s strani pooblas¢enega proda-
jalca STIHL. Pooblas¢enim STIHL-ovim prodajal-
cem ponujamo redna Solanja in tehni¢ne infor-
macije.

Uporabljajte le kakovostne nadomestne dele. V
nasprotnem primeru lahko pride do nesrec€ ali
okvar na napravi. V primeru dodatnih vprasanj se
obrnite na pooblas¢enega prodajalca.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov. Lastnosti le teh so optimalno prilago-
jene napravi in potrebam uporabnika.

Ne izvajajte nobenih sprememb na napravi — var-
nost je lahko tako ogrozena — Nevarnost
nesrece!

Pri zamenjavi kroznih metel ali Cistilnega valja* (*
samo KG 770) nosite mocne rokavice, da pre-
precite ureznine zaradi ostrih predmetov.

3  Sestavljanje naprave

Pred prvo uporabo je treba na napravo namestiti
potisni roc¢aj.

3.1 KG 550

S

9932BA002 KN

> staknite cevi (1) in potisni ro¢aj (2) — zasko¢ne
vzmeti (3) morajo zaskocditi
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slovenscina 4 Transport naprave

4  Transport naprave
4.1 PrenasSanje naprave

> potisni ro¢aj na napravo za pometanje pritrdite
s privojnimi maticami (4)

3.2 KG 770

< g
o wn
= S
g 3
3 3
Glede na visino uporabnika je mogog&e potisni > potisni rocaj (1) preklopite naprej )
rogaj namestiti v 2 razli¢nih polozajih. > napravo primite za rocaj (2) in jo postavite v

navpicni polozaj

KG 550 KG 770

9932BA004 KN

9932BA006 KN

> drzalo (1) postavite navpi¢no navzgor
> potisni ro&aj (2) hkrati potisnite v obe drzali (1) > napravo prena$ajte z uporabo roCaja — krozni
— zasko¢ne vzmeti (3) morajo zaskogiti metli gledata stran od telesa

294 0458-767-9921-F



4 Transport naprave

4.2

Napravo namestite tako, da se $cetine kroznih
metel ne bodo zvile. Zvite $Cetine se lahko trajno
preoblikujejo.

V vozilu

Zvite $Cetine lahko znova zravnate s segreva-
njem s susilnikom las — glej poglavje "Pregledi in
vzdrzevanije s strani uporabnika".

44
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KG 770 - Potisni ro¢aj

Demontaza

Napravo z napenjalnim pasom zavarujte pred

drsenjem.

> napenjalni pas namestite med posodo za
smeti in ohi$je naprave. Pasu ne napnite pre-
ve¢, da ne poskodujete naprave

Za prostorsko varc¢en transport v vozilih lahko
potisni ro¢aj snamete z naprave.

4.3 KG 550 - Potisni rocaj

Demontaza

9932BA020 KN

9932BA007 KN

> QOdvijte privojne matice in potisni ro¢aj odstra-
nite z naprave za pometanje

Montaza

glej "Sestavljanje naprave"

0458-767-9921-F

> postavite se pred napravo in potisni ro¢aj pre-
maknite v kot priblizno 45° od tal (puscici na
ohisju se morata pokrivati z mostickom drzala)

> obe drzali nekoliko potisnite narazen in hkrati
izvlecite iz obeh prikljuckov na napravi
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Montaza

9932BA021 KN

> postavite se med potisni ro€aj in z rokami pri-
mite obe drzali

> drzali nekoliko potisnite narazen

> drzali hkrati potisnite v oba prikljucka na
napravi — zati¢a na drzalih se prilegata v luknji
prikljuckov

9932BA015 KN

5 Uporaba

> potisni ro€aj nagnite navzdol — drzali se bloki-
rata v prikljuckih in sta testno povezani z
napravo

5 Uporaba

5.1 Nastavitev viSine kroznih metel

Z nastavitvijo viSine lahko krozne metle prilago-
dite podlagi, ki jo boste pometali.

—

= TN

[
99328A008 KN [T

> Vrtljiv rocaj zavrtite v levo ali desno na
potrebno stopnjo:

Stopnja Uporaba

1-2 za ravne povrsine

3-4 vlazno listje, pesek, neravne
povrsine, npr. prani beton

5-8 naknadno reguliranje v odvisnosti

od obrabe $Cetin
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Séetine kroznih metel se smejo tal dotikati le z
rahlim pritiskom. Z vecjim pritiskom ne boste
dosegli boljSega rezultata ¢iS¢enja, temvec se bo
povecala obraba.

0458-767-9921-F



6 Po delu

5.2 Stranski vodilni valj

slovenscina

J—

9932BA010 KN

> potisni ro¢aj preklopite naprej
> rocaj posode za smeti povlecite navzgor

9932BA009 KN

Stranski vodilni valj olaj$a vodenje naprave ob
robovih, npr. ob stehan ali plo¢nikih.

5.3 KG 770 - Vpenjalnik

Ce pri &id&enju ob robovih, npr. ob stenah ali
plo¢nikih, pritisnete vpenjalnik, bodo $¢etine
tesno ob tleh.

9932BA011 KN

§/ \1\/ / \
~~~~~~
/

/

9933BA013 KN

> rocaj vpenjalnika potisnite navzdol

0458-767-9921-F

> odstranite in izpraznite posodo za smeti

6.1.1 Namestitev posode za smeti

9932BA012 KN

> rahlo dvignite napravo

> posodo za smeti namestite na napravo — odpr-
tine na posodi za smeti se prilegajo v prik-
ljuke na napravi

> zapahnite ro€aj posode za smeti
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6.2 KG 770

9932BA015 KN

9932BA013 KN

9932BA014 KN

> odstranite in izpraznite posodo za smeti
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7 Shranjevanje naprave

6.2.1 Namestitev posode za smeti

9933BA018 KN

> posodo za smeti namestite na napravo — odpr-
tine na posodi za smeti se prilegajo v prik-
ljuCke na napravi

> zapahnite ro¢aj posode za smeti

7  Shranjevanje naprave

> napravo temeljito ocistite

> shranite napravo na suhem in varnem mestu.
Napravo zascitite pred nedovoljeno uporabo
(npr. pred otroci)

Napravo namestite tako, da $¢etine kroznih
metel ne bodo upognjene ali zvite. Upognjene ali
zvite Scetine se lahko trajno preoblikujejo. Zvite
Scetine lahko znova zravnate s segrevanjem s
susilnikom las — glej poglavje "Pregledi in vzdrze-
vanje s strani uporabnika".

71 KG 770 - Skladi$&enje naprave

Za prostorsko varéno shranjevanje lahko
napravo postavite v navpi¢en polozaj.

Napravo zavarujte pred padanjem in nenadzoro-
vanim zapiranjem potisnega rocaja.

0458-767-9921-F



8 Pregledi in vzdrzevanje s strani uporabnika

9932BA015 KN

9933BA020 KN

> napravo postavite v navpicni polozaj

8 Pregledi in vzdrzevanje s
strani uporabnika

8.1 Ravnanje zvitih $¢etin

Zvite $Cetine lahko s segrevanjem znova zrav-
nate.

slovenscina
> ScCetine segrejte s puhalom toplega zraka (npr.
susilnikom las) in jih zravnajte

Ne uporabljajte puhala vro¢ega zraka, odprtih
plamenov ali gorilnika. Previsoke temperature
trajno poskodujejo $cetine.

8.2 Mazanje gonila

Za negovanje lahko gonilo namazete s silikon-
skim oljem na alkoholni osnovi. Uporaba drugih
maziv lahko vpliva na delovanje gonila.

> napravo postavite v navpi¢ni polozaj

8.21 KG 550

P4
4
~
S
<<
o
&
[
(<>}
> silikon v prsilu varéno razprsite na gonilo
8.2.2 KG 770
4
N4
N
N
(=]
<
[as)
[
[se]
(2]
(&)

varéno razprsite na gonilo

8.3  KG 770 - Ciséenje zraénega fil-
tra
> snemite posodo za smeti

9933BA023 KN

.V

— Al

9932BA018 KN

0458-767-9921-F
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> oba filtrirna elementa izvlecite iz vodil

> iz filtrirnih elementov odstranite penasti viozek

> penasti vloZek sperite z vodo, pustite, da se
posusi, in ga znova vstavite v filtrirni element

9 Napotki za vzdrzevanje in nego

> filtrirne elemente vstavite v napravo

9 Napotki za vzdrzevanje in nego
Podatki se nanaSajo na normaine razmere priupo- |2 (2 12 |2 |12 |§ |§ |8
rabi. Pri otezenih pogojih (mocnem prasenjuitd.)in [ |3 |2 |8 |@ |g [ |[&
daljsih dnevnih delovnih &asih je treba navedene E (5§ |8 |3 % S g S
Casovne razmake ustrezno skrajSati. 9 . e (g |& E w o
= N e = = o Q.
8 (o S |la [
IRE] g
N [} Q
o ©
2 |E
8 (o
(=
3
c
£
o
Q.
Celotna naprava Vizualni pregled (stanje) |X
Ciscenje X
Zraéni filter 2 ciscenje X
zamenjava X
Krozne metle in Cistilni Vizualni pregled (stanje) | X |X
valj? Gistenje X
zamenjava s strani X
pooblas¢enega proda-
jalca®)
Gonilo mazanje 3) X
Varnostna nalepka zamenjava X
STIHL priporoda pooblaséenega prodajalca STIHL
2samo KG 770
3)oglejte si poglavje "Pregledi in vzdrzevanja s strani uporabnika”

10 ZmanjSevanje obrabe in
prepreevanje poskodb
Upostevanje navedb v teh navodilih za uporabo

prepreCuje prekomerno obrabo in poskodbe na
napravi.

Uporaba, vzdrzevanje in shranjevanje naprave
mora biti izvedeno skrbno, kot je to opisano v teh
navodilih za uporabo.

Za vso nastalo $kodo, ki bi nastala zaradi neupo-

Stevanja varnostnih napotkov, navodil za upo-

rabo in napotkov za vzdrzevanje, odgovarja upo-

rabnik sam. To velja $e posebej za:

— spremembe na izdelku, ki jih proizvajalec
STIHL ni dovolil

— prikljucke, ki jih proizvajalec STIHL ni dovolil

— uporabo naprave, ki ni v skladu s predpisi

— poskodbe, ki so posledica nadaljnje uporabe
ze poskodovanih delov naprave

300

10.1

Vsa vzdrzevalna dela, ki so opisana v

poglavju “Napotki za vzdrzevanje in nego®, je
treba izvajati redno. Ce teh vzdrzevalnih del ne
more izvesti uporabnik sam, je potrebno poobla-
stiti avtoriziranega STIHL—ovega prodajalca.

Vzdrzevalna dela

Ce se ta dela ne izvedejo pravo&asno, lahko
nastane Skoda, za katero je odgovoren uporab-
nik sam.

Sem spadajo poSkodbe, kot so:

— poSkodbe naprave, ki so posledica nepravo-
¢asnega in nepravilnega servisiranja

— korozija in druge poSkodbe, ki so posledica
nepravilnega shranjevanja naprave

— poSkodbe zaradi uporabe drugih neoriginalnih
STIHL-ovih nadomestnih delov

— poSkodbe zaradi vzdrzevalnih del in popravil,
ki niso bila izvedena s strani pooblas¢ene ser-
visne sluzbe STIHL

0458-767-9921-F



11 Pomembni sestavni deli

10.2 Obrabni deli

Nekateri deli naprave se normalno obrabljajo
kljub pravilni uporabi in jih je potrebno pravo-
€asno zamenjati glede na vrsto in trajanje upo-
rabe. Sem med drugim spadajo:

— Krozna metla

— Cistilni valj (samo KG 770)

11 Pomembni sestavni deli

993284019 KN

Potisni rocaj

Posoda za smeti

Ro¢aj na posodi za smeti
Zracni filter (samo KG 770)
Cistilni valj (samo KG 770)
Nastavitev viSine

Rodcaj

Krozna metla

Stranski vodilni valj

© 00N WDN -

0458-767-9921-F
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10 Vpenjalnik
# Serijska Stevilka stroja

12 Tehni¢ni podatki
121 KG 550

Teor. mo¢ pometa- 1.600 m2h
nja

Volumen posode za 25 |

smeti

Teza 6 kg

Mere

Potisni ro¢aj navpi¢no
Dolzina

Sirina

Visina

580 mm
550 mm
1.150 mm

Potisni ro¢aj v polozaju za voznjo

Dolzina 860 mm
Sirina 550 mm
Visina 950 mm

122 KG 770

Teor. mo¢ pometa- 2.900 m?/h
nja

Volumen posode za 50 |

smeti
Teza 13 kg
Mere

Potisni ro¢aj navpi¢no
Dolzina

Sirina

Visina

800 mm
800 mm
1.270 mm

Potisni ro¢aj v polozaju za voznjo

Dolzina 1.050 mm
Sirina 800 mm
Visina 1.050 mm

12.3 REACH

REACH je oznaka za odredbo ES za registracijo,
oceno in dovoljenje kemikalij.

Za informacije o skladnosti z Uredbo REACH
(ES) &t. 1907/2006 glejte

www.stihl.com/reach
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13 Odprava napak

13 Odprava napak

Motnja

Vzrok

Resitev

Potiskanje naprave je otezeno

Blokirana krozna metla ali
Cistilni valj

Odstranite vzrok blokade

Nastavljena je prenizka nastavi-
tev viSine — previsok pritisni tlak
kroznih metel

Nastavitev viSine prilagodite
podlagi, ki jo boste pometali

Deli gonila se tezko premikajo

Dele gonila naprsite s silikonom

v préilu M

Yoglejte si poglavje "Pregledi in vzdrzevanja s strani uporabnika"

14 Navodila za popravilo

Uporabniki te naprave lahko izvajajo samo
vzdrzevalna dela in servise, ki so navedena v
navodilih za uporabo. Ostala popravila lahko
izvajajo samo pooblasceni prodajalci.

STIHL priporo€a izvajanje vzdrzevalnih del in
popravil izklju€no s strani pooblas¢enega proda-
jalca STIHL. Pooblas¢enim prodajalcem STIHL
ponujamo redna Solanja in tehni¢ne informacije.

Pri popravilih je dovoljena samo uporaba nado-
mestnih delov, ki jih dovoljuje STIHL za to
napravo ali pa tehni¢no enakovrednih izdelkov.
Uporabljajte le kakovostne nadomestne dele. V
nasprotnem primeru lahko pride do nesre¢ ali
okvar na napravi.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov.

STIHL-ove originalne nadomestne dele boste
prepoznali po STIHL-ovi Stevilki nadomestnega
dela, po napisu S TIHL in po STIHL-ovi
oznaki nadomestnega dela &}, (na manjsih delih
je lahko samo oznaka).

15 Odstranjevanje v odpad

Informacije glede odstranjevanja so na voljo pri
lokalni upravi ali pooblas¢enem prodajalcu
STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko Skoduje zdravju
in obremeni okolje.
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> lzdelke STIHL vklju¢no z embalazo odnesite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

0458-767-9921-F
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